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   В сорок первом тысячелетии, вдали от полей сражений, раскинувшихся среди далеких звезд, стоит город. Громадный гниющий мегаполис из древних ульев, где процветает коррупция, а убийство становится образом жизни.

   Это Варангантюа, разлагающийся город-ад, полный поблекшего великолепия и убогой нищеты. Бесчисленные районы подобно звериным норам пронизывают его простор, разросшийся, словно раковая опухоль, от грязных доков и факторумов до вычурных шпилей, ветхих трущоб и боен. И над всем этим возвышаются окованные железом бастионы блюстителей, хранителей Лекс Империалис и всего, что стоит между городом и беззаконным забвением.

   Быть обитателем этого мрачного места значит хорошо знать, что такое нужда и страх. Большинство едва сводит концы с концами, все усилия направлены на поддержание бесконечной войны в пустоте, о которой горожане ничего не знают. Лишь немногие, «золоченые» и торговые бароны, обладают богатством, но они — пустые, бессердечные создания, наживающиеся на чужой беде.

   Насилие неизбежно на этих темных улицах, где ты — либо жертва, либо преступник. Справедливость, доступную здесь, можно добыть лишь жестокостью, и слабые живут недолго. Ибо это — Варангантюа, где процветают только безжалостные.


   ИСКАЖЕННЫЕ
КРИС РАЙТ


   Город потел.

   От Ревенны до Высокого Уступа, от старых Шрамовых земель до недавно отстроенного Новги, от отстойников прибрежных равнин, где слабый ветер стонал над дочерна высохшей травой, до высоких шпилей президиума, закованных в бронестекло и пласталь, — все пропеклось и пропарилось от зноя. Простые трудяги обмякли на своих постах, и с их носов капала влага. Чиновники обмякли в своих рабочих кельях, едва удерживая перья в потных пальцах. Владари обмякли на своих тронах, почти не в состоянии шевельнуть рукой, чтобы отдать приказ.

   Агусто Зидаров, пробатор из Бастиона-Ургеена, поднял взгляд в бледное небо, сморщил нос и понял, что тоскует по дождю. В районе Ургеена существовало два времени года, и оба одинаково невыносимые, особенно в самый разгар. Каждый раз, когда сезон затягивался, люди молились, чтобы он наконец сменился другим. А когда это случалось, жалели, что закончился предыдущий.

   Зидаров прислонился спиной к некрашеной скалобетонной стене. Плащ он снял три месяца назад и с тех пор к нему даже не прикасался. Рубашка, еще недавно выглаженная, льнула к груди и животу, и ее сплошь покрывали мокрые пятна. Пробатор

   был не в лучшей физической форме, и при жаре это становилось особенно очевидно. Под дождем еще можно было не обращать внимания на набранный вес. Но под натиском солнца явственно давал о себе знать каждый лишний сантиметр талии.

   Надо бы худеть. Милия, супруга Агусто, уже много лет об этом твердила. И все равно они ели одну и ту же пищу и оба работали в одном и том же неумолимом ритме. Если бы она и правда хотела, чтобы муж исправился, могла бы подать личный пример. Теперь-то, когда дочь уехала в военное училище и они опять живут вдвоем, по идее, многое можно было упростить. Вот только почему-то так не случилось.

   Еще и жара. Сложно думать, не то что работать.

   Зидаров моргнул, и его радужка — внутренняя аугментика, обернутая вокруг скуловой кости и выходящая на сетчатку, — выдала свежую пачку приказов. Большая часть дел вполне под контролем. Либо он с ними уже почти разобрался, либо их можно игнорировать, пока какой-нибудь другой болван ими не займется. Вот чего откладывать нельзя ни в какую, так это приоритетный сигнал, переданный через городскую инфопелену из отдела связи Экклезиархии.

   Зидаров не любил жрецов. Никогда. Другие тянулись к духовенству в поисках хоть какого-то облегчения мертвого груза своей жизни. Пробатор часто задавался вопросом, находят ли эти люди искомое. Церкви, похоже, больше нравится наваливать на них новые ограничения. Но, возможно, это только его мнение. Возможно, другим людям действительно становится легче на душе, когда они жертвуют чуть больше положенной по району десятины или когда лишний раз подходят к алтарю. Не стоит думать за остальных. Может, все эти прихожане не лгут, даже самим себе. Может быть.

   Он просмотрел бюллетень — светящиеся виртуальные руны, наложенные поверх поля зрения. Жреца звали Ивген Аспарев. Старший священнослужитель в приходе Востока, непосредственный подчиненный дьякона Станисласки и, как поговаривали, один из немногих, к кому эта старуха прислушивается. Невелика честь, учитывая, что Станисласка — выжившая из ума карга, которая давно променяла последние крохи мозгов на слатов подпольного разлива. Скорее всего, Аспарев уже заправляет делами в приходе как хочет.

   Еще у Аспарева имелся привилегированный узел в инфопелене, поэтому Зидаров отослал ему через радужку уведомление, что он уже в пути. Он знал, что до шпилей Экклезиархии вполне можно пройтись и пешком, но по такой жаре решил взять машину, чтобы хоть ненадолго спастись от раскаленного асфальта.

   После этого пробатор просто какое-то время стоял на месте, приоткрыв рот и глядя в небо.

   Сегодня станет еще жарче.

   Комплекс Экклезиархии был совершенно обычным. Идеально соответствующим стандартам, как все подобные сооружения, где ни посмотри. Не то чтобы Зидаров много их повидал — он мог сравнить только с другими местами в Ургеене, — но он знал, что они одинаковы по всему Варангантюа, по всей Алекто, по всем мирам в Империуме. Их строят по специальным шаблонам — священным документам, которые тщательно оберегаются и лежат в хорошо защищенных подземельях, где за ними присматривают хранители знаний Миссионарии.

   Пробатор вышел из автомобиля прямо в толщу липкого влажного воздуха и уставился на здание снизу вверх. Выглядело оно брутально. Стены, закованные в тяжелый гранит, чрезмерно густо усыпанные резными гаргульями, ангелами и череполикими монстрами, которые сплетались в объятиях, как опьяненные гормонами подростки. Перед главным входом — портик, покрытый облупленной позолотой. Все блестело — не только потому, что металлические части были отполированы, но и от едва заметной защиты отталкивающего поля. На вершинах гигантских колонн стояли черные статуи святых примархов, которые как-то умудрялись сохранять подобающее достоинство даже под коркой засохшего палумбиного помета и прочей дряни, осевшей из загрязненной атмосферы. За громадной внешней стеной в небо взмывали несколько шпилей, увенчанных черепами. Несмотря на невыносимую жару, их озаряли прожекторы.

   «Кому-то не хватает воображения», — подумал Зидаров. Здание было уродливым, в чем превосходило даже монолитные жилблоки вокруг, и сильно потрепанным, особенно по бокам. Возможно, соборы на самой Терре, послужившие моделями для всех этих провинциальных храмов, выглядели по-настоящему впечатляюще. Возможно, они были сделаны из чистого золота и пахли не только сточными канавами и отбросами.

   На подходах к комплексу толпились оборванные богомольцы. Все они соблюдали почтительное расстояние, выстроившись в длинные очереди, и терпеливо ждали разрешения пройти вперед. Зидаров поставил машину на стоянку и, не обращая внимания на огороженные зоны ожидания, двинулся по длинной лестнице прямо к первым воротам периметра. Наверху его встретили охранники в белых одеждах до пола, вооруженные громоздкими огнеметами. Их глаза прятались за забралами металлических шлемов, а открытые части лиц были густо испещрены татуировками. Хоть и вооруженные до зубов, на жаре они казались беспомощными. Наверное, сейчас трудно даже удержать в руках такой огнемет.

   — Пробатор, Бастион-У, — сказал Зидаров, показав голопечать. — Я пришел на встречу с отцом Аспаревым.

   После кратких переговоров по внутренней вокс-сети комплекса главный охранник молча кивнул. Ворота с лязгом распахнулись, и Зидарова пропустили внутрь. Не успел он углубиться во внутренний двор, как навстречу вышла женщина в черном одеянии. Она была наголо выбрита, а в коже виднелись металлические вставки, которые пробатор поначалу принял за аугментику, но потом понял, что это покаянные штифты. Женщина хромала — возможно, из-за другой травмы, нанесенной собственной рукой. С ее пояса свисал электробич.

   — Приветствую, пробатор, — сказала она. — Пожалуйста, позвольте мне сопроводить вас в покои жреца.

   Зидаров с отвращением посмотрел на бич.

   — Ведите.

   Они прошли через несколько клуатров, окруженных толстыми колоннами, с журчащими посредине фонтанами. Вокруг, держась в тенях, бродили послушники и молитвенные сервиторы, бормотали благословения или заучивали катехизисы. Повсюду стояли статуи: «Агония Сангвиния», «Решимость святой Агаты», «Мученичество кающихся алектийцев». Неподвижный воздух насквозь пропах благовониями, аромат которых стал только сильнее внутри — в темных и узких коридорах, чьи стены покрывали резные письмена.

   Покои Аспарева находились на высоте нескольких этажей. Прислужница позвонила, открыла двери и исчезла, не сказав ни слова. Зидаров зашел в просторное помещение с толстыми коврами на полу, уставленное тяжеловесной мебелью. Все стены, от пола до потолка, покрывали портреты кардиналов, святых и архидьяконов, которые пристально смотрели с холстов пустыми обвиняющими глазами.

   Аспарев сидел за одним из множества больших письменных столов. Он встал, чтобы поприветствовать гостя. Это был худой мужчина с очень темной кожей, седыми волосами и острыми чертами лица. Его темно-пурпурная мантия, похоже, была сшита из настоящего бархата. Пахло от него по-экклезиархски — благовониями, затхлостью и легким намеком на костер.

   — Пробатор, — сказал жрец голосом столь же густым, как ворс его мантии. — Спасибо, что пришли. Садитесь.

   Зидаров выбрал себе кресло с подлокотниками из жесткой кожи, повернутое к узким окнам, выходящим на север. Аспарев сел напротив, сложив тощие руки на коленях. Все его движения были точными, экономными и сдержанными.

   — Глубока ли ваша вера, пробатор? — спросил Аспарев.

   Ну, это вопрос.

   — Все мы глубоко веруем, разве нет? — ответил Зидаров.

   — Не столь уж многие, как бы мне ни хотелось.

   Зидаров не понимал, как это может быть правдой. Каждый гражданин обязан с утомительной регулярностью посещать храмы и соборы имперского культа. Жрецов в Ургеене больше, чем блюстителей. Все и вся завязано на церковь: время дня, приветствия, форма одежды, расписание работы. Чего еще ему нужно?

   — Ну, не всегда выходит то, что хочется, — сказал пробатор.

   — Неважно, чего хочу я. Важно лишь дело Трона.

   Ага, значит, этот — фанатик. Зидаров не слишком возражал против менее морально устойчивых жрецов, которые тратили десятину на «топаз» и гулянки. С ними, по крайней мере, можно выпить. А вот от искренне верующих у него холодок шел по спине. Этим только дай повод — живо превратят тебя в арко-флагеллянта[1].

   — От вас поступила жалоба, — сказал он, чтобы перейти к делу.

   Аспарев улыбнулся.

   — Жалоба. Какое интересное выражение для исполнения долга. — Он взял со стола досье и протянул Зидарову. — Посмотрите.

   Зидаров снял печать, вынул листы пергамента с официальными пометками. Весь текст на высоком готике и настолько насыщен специфической юридической лексикой, что почти невозможно разобраться. Но, по крайней мере, суть он уловил.

   — Искаженные, — сказал он.

   — Боюсь, что так, — подтвердил Аспарев, сделав оберегающий жест поперек груди. — Я думал, что последняя чистка полностью устранила эту угрозу. Но, как видите, у нас есть подписанные показания очевидцев. Их встречали по всему жилому анклаву, и допросы это подтверждают.

   Зидаров пролистал свидетельства. Из таких документов редко можно извлечь что-то полезное. Посади кого угодно за стальной стол в темной камере напротив официального представителя Экклезиархии, и он наговорит все, что тот захочет услышать. И все-таки дыма без огня не бывает.

   — Они все из Востоки, — сказал Зидаров.

   — Да, причем с довольно-таки небольшого участка. Думаю, будет нетрудно найти источник заразы.

   Возможно. Но перемещаться по таким местам не то чтобы совершенно безопасно и легко.

   — Откуда у вас эта информация? — спросил Зидаров.

   — Мои клирики работают везде, где есть нужда, — сказал Аспарев. — Внизу же, куда ваш закон проникает лишь изредка, нужда всегда велика. То, что они слышат, рано или поздно доходит и до меня.

   — Значит, это только слухи о наблюдениях, — проговорил Зидаров, изо всех сил пытаясь разобраться в витиеватых выражениях. — Не сообщали о каких-либо вспышках, беспорядках?

   — Ничего настолько явного, — хмыкнул Аспарев. — Они хоть и звери, но наделены толикой хитроумия. Они держатся подальше от света.

   Священник немного наклонился вперед и пронзил собеседника твердым взглядом.

   — Они мерзостны и коварны, и, если дать им возможность, их станет больше.

   Зидаров скептически потер подбородок.

   — Так всегда говорят. — Он вложил пергамент обратно в папку. — Могу забрать?

   — Конечно.

   — Тогда я возьмусь за работу. Спасибо за имена. Это мне очень поможет.

   Аспарев склонил голову.

   — К вашим услугам. Если вам еще что-либо понадобится, не стесняйтесь спросить. У меня есть вооруженные отряды, санкционированные имперским культом, среди них и те, что обучены обращению со священным пламенем.

   Разумеется, они у него есть. Пробатор не собирался и близко подпускать к делу этих фанатиков.

   — Буду иметь в виду. — Он встал. — И я свяжусь с вами, когда что-то выясню.

   Аспарев остался сидеть. Он умудрялся выглядеть одновременно благостно и воинственно, что само по себе впечатляло.

   — Ступайте тогда под взором Трона. Да проследит за вами Его свет.

   Классическое двуручное благословение — наполовину обещание, наполовину угроза.

   — Благодарю вас, — ответил Зидаров, уходя. — Уверен, что мне это пригодится.

    

   Уроды. Мутанты. Искаженные, измененные пустотой.

   Мутант — один из Троицы Ненависти, наряду с ведьмой и ксеносом. Все ненавидят и боятся его. Нет детей, которым не вдалбливали бы в головы бесчисленные истории о том, насколько мерзкие это существа. Сначала такие истории рассказывают в семейном жилище, потом повторяют учителя. Зидаров ясно помнил, как в детстве просыпался по ночам в мокрой от пота постели и кричал от страха, что мутанты придут за ним.

   Если попытаться, можно поверить, что ксеносов вовсе не существует или они так далеко, что ты никогда ни одного и не встретишь. Если сильно захотеть, можно убедить себя, что и на ведьм ты никогда не наткнешься, потому что они встречаются реже, чем честный человек с кучей планша. Но невозможно лгать себе, что мутантов не существует, ведь свидетельства тому — повсюду. В любом медицинском учреждении города есть специальные печи, чтобы сжигать младенцев, рожденных с хрящевой тканью на месте глаз, или прозрачной кожей, или волосами-иглами. В каждом погрузочном центре можно найти подпольно распространяемые вид-записи тварей, которые обитают в трюмах звездолетов, извиваются в темноте и шарахаются от света и огня.

   Проблема в том, где провести черту. Человечество — это галактический вид, рассеянный по миллиону миров. На некоторых планетах высокая гравитация, на некоторых — низкая. Где-то — адские ядовитые болота, другие — упорядоченные и глубоко урбанизированные. Это вносит свои поправки в первоначальный физический облик человечества, который вынужден подстраиваться и меняться. Некоторые мутации признали достаточно широко распространенными и безвредными, чтобы их санкционировать — так появился класс недолюдей. Некоторые изменения очень слабы и незаметны, даже для их носителей. Так что же — истинная мутация, а что — просто результат приспособления под окружающую среду? Несомненно, на Терре есть ученые, которые всю жизнь только тем и занимаются, что ищут ответ на этот вопрос. А вот на заштатном мире вроде Алекто определенность внести некому.

   Зидаров помнил одно дело, которым занимался еще будучи санкционером — членом вооруженного крыла корпуса блюстителей. Это случилось в одном из торговых портов. В пустоте над Алекто встал большой межзвездный грузовоз, и его экипаж решил спуститься на планету, чтобы немного отдохнуть и расслабиться перед следующим этапом путешествия. Они сделали фатальную ошибку. Их кожа имела серый оттенок, а рты были немного слишком широки. Поползли слухи, собралась толпа. К тому времени, как приехало отделение Зидарова, было уже слишком поздно — зачинщики разъярили людей настолько, что те перелезли через ограждения и выволокли экипаж на улицу. Тридцать человек, в том числе женщины, кричали, что они ни в чем не повинны, пока их жгли заживо, и прометиевое пламя обращало тела в черные, истекающие жиром куски мяса.

   За это никто не поплатился. В толпе было слишком много народу — ближе к концу собрались целые тысячи. В любом случае большая часть вызванных санкционеров была на их стороне.

   — Никогда не знаешь, — пробормотал один Зидарову, мрачно созерцая дымящиеся костры. — Может, они и правда такими были.

   Зидаров не возразил. Лучше перебдеть, чем недобдеть, думал он. Пропустишь мутанта, хотя бы одного, и всему может настать конец. Нельзя их терпеть. Никого из них.

   Все равно слушать вопли было тяжко. Особенно малолетних. Трудно избавиться от таких воспоминаний.

   Он вытер пот со лба. Вычурный комплекс Экклезиархии остался далеко позади. После встречи с Аспаревым Зидаров направился прямо вниз, в глубины мануфакторумов Востоки. Этот жилой анклав — всего лишь часть громадного и многоликого района Ургеена — был стар, и его башни обветшали настолько, что уже осыпались. Между ними пролегали магнитные рельсы и виадуки. Всюду сверкали и мерцали хамелеоновые экраны, но разглядеть их толком не давал плывущий от зноя воздух. Пыль наполняла пространство, льнула к тротуарам, скапливалась на информационных щитах, липла на лица рабочих. Мимо грохотали грузовики, выпуская облака дыма. Пролетали сервочерепа, жужжа как мухи. Небо то и дело озаряли газовые факелы.

   Самое место, чтобы провести время в послеполуденную жару. Зидаров одернул влажную рубашку, ощупал кобуру с автопистолетом на поясе. Он еще раз посмотрел на имя, которое взял из досье Аспарева, и поднял взгляд на коммерческое здание перед собой.

   Это был вапориум — промышленная прачечная. Его фасад наполовину терялся за пеленой пара, пахнущего щелочными реагентами и плесенью. Огромные трубы извивались над дверями и узкими окнами, все в потеках ржавчины и старых молитвенных лентах, насквозь промокших от испарений.

   Зидаров взобрался по лестнице и вошел через отодвинутую в сторону металлическую дверь. Пар внутри висел сплошной стеной, так что было трудно дышать. Он едва различал дальнюю стену помещения, заставленного блестящими кипятильными чанами. Во мгле бродили сервиторы, и кожа на их органических частях стала морщинистой, как у древних стариков. Груды грязных льняных изделий дожидались очереди на обработку, высокие, как миниатюрные жилбашни. Стены, полы и потолки были сделаны из прессованного металла, горячего на ощупь и покрытого испариной.

   К Зидарову приковыляла женщина. Она была старая, сгорбленная, низенькая, вся закутанная в дешевый синтелен. Водянистые глаза нервно, дергано осмотрели гостя. Ему не понадобилось показывать голопечать, чтобы завладеть ее вниманием.

   — Чем могу помочь, сэр? — прошепелявила старуха.

   Правая сторона ее лица не шевелилась, как будто после инсульта.

   — Мне нужен техник Гион Бачев. Он тут?

   Старуха кивнула, повернулась, жестом позвала пробатора за собой и захромала вперед. Они поднялись по нескольким лестницам, больше напоминающим узкие стремянки, поставленные над невыносимо жаркими помещениями. Через некоторое время они прошли длинный узкий коридор с одинаковыми дверями рабочих келий по обеим сторонам. Конденсат на окнах не давал разглядеть ничего внутри.

   Женщина открыла одну из дверей. За ней оказалась крошечная комнатушка, набитая механическим оборудованием, инструментами и деталями. Посреди всего этого сидел человек, тощий, как паук, в комбинезоне, который льнул к его телу, словно бинт к ранам.

   Зидаров опустился на корточки перед ним. Старуха оставила их вдвоем.

   — Бачев? — спросил Зидаров.

   Мужчина кивнул. Он работал над какой-то штукой, которую теперь уронил на колени. На его сварливом лице лежала печать недоедания и нехватки солнечного света. Он уставился на собеседника снизу вверх. Один глаз дергался.

   — Я из Бастиона. Пробатор Зидаров. Я слышал, вы сообщали о том, что видели нечто странное. Где-то здесь, внизу, ночью. Это так?

   Глаза Бачева заметались, будто он пытался понять, удастся ли ему вскочить и сбежать.

   — Не я, — сказал он почти шепотом.

   Зидаров вздохнул.

   — Ваше имя написано под свидетельством, которое выдали мне клерки Экклезиархии, с печатью.

   — Не я.

   — Вы хотите, чтобы я увел вас обратно к ним?

   Дыхание Бачева участилось.

   — Ты... говоришь что угодно.

   — Что вы имеете в виду?

   — Когда они говорят с тобой. Ты отвечаешь им то, что они...

   — Ясно. Не стоит богохульствовать. — Зидаров сел на пол и осмотрелся. Келья была темная, сырая и жаркая, по стенам стекала влага. — И все-таки, понимаете ли, они ведь не выдумывают вещи. Во всяком случае не все. Так что у них была причина прийти и поговорить с вами, так?

   Бачев смотрел на него с несчастным видом.

   — Либо вы что-то видели, либо видел кто-то другой и упомянул ваше имя. Так ведь было?

   — Я ничего не знаю.

   — Но вы знаете кого-то, кто знает? Кто видел что-то странное?

   Бачев замолк, выпятив нижнюю губу, как капризный ребенок. Понятное дело, он боялся Зидарова, но испытывал еще больший страх перед другими. Церковью. Он мог быть виновен просто потому, что оказался рядом. И обладал каким-то полезным знанием.

   — Я не хочу забирать вас, — устало проговорил Зидаров. — Каратели сломают вас, прежде чем вы успеете что-либо рассказать. Зачем это нам? Да и здесь я не хочу находиться. Что я хочу, так это забыть ваше имя через несколько минут, сказать жрецам, что с вами все в порядке и они могут стереть вас из своих записей. Я могу это сделать. Но мне понадобится кое-какая ответная услуга. — Он сжал руки перед собой. — Вы что-то видели. Или знаете того, кто что-то видел. Расскажите мне, что там было и где. Тогда я уйду. И никогда не вернусь.

   Бачев поднял взгляд. Его несчастное крысиное лицо выражало смесь надежды и скептицизма. Обещания, данные таким, как он, никогда не выполнялись. Жизнь для него была чередой ловушек, от которых надо уберечься. Идти по ней приходилось осторожно, а доверие расходовать так экономно, словно это последний паек.

   — Мне нужно было забрать одну запчасть, — после долгой паузы сказал он. — Для роторных лопастей, которые используются в колодцах. Было поздно. Смена ноктис, хора секундус. Я пошел один.

   Наконец-то. Зидаров внимательно слушал, включил транслексер в радужке.

   — Я могу ошибаться. Мои глаза уже не те, что прежде. Но там был грузовик, гусеничный, как на шахтах. И его разгружали. Вот только не руда в нем была, а люди. Бледные люди. Бледные, белые, с черными глазами. Странные. Пахли странно. Нюх-то у меня еще есть, понимаете? Они были... неправильные. Ангелом клянусь, они были неправильные.

   — Где вы это видели?

   — Парк ремонта для маг-поездов. Что вдоль хребта жилого анклава.

   — Вы уверены?

   — Да, я пошел туда.

   Зидаров внимательно посмотрел на него. Похоже, Бачев не лгал. У него не было причин говорить неправду.

   — Что грузовик делал в парке маг-поездов? — спросил он.

   — Не знаю.

   Зидаров выдержал взгляд чуть дольше.

   — И куда потом направились эти... люди? В глубь парка?

   — Я не видел.

   — Верю, что не видели. — Зидаров встал. — Посмотрю тогда сам. Благодарю, что потратили свое время, гражданин.

   Бачев не смотрел ему в глаза. Он просто хотел, чтобы это закончилось.

   — Обязательно найдите их, — пробормотал он. В его тихом голосе внезапно прорезалась ненависть. — Они — зло. Найдите их. И всех убейте.

    

   Зидаров навестил еще двух человек из списка Аспарева: рабочую с мануфакторума боеприпасов и санитара медике со станции эпидемконтроля, которой управлял Имперский культ. Оба рассказали похожие истории, хотя и более расплывчатые, оба видели мутантов примерно в том же районе. Их показания не расходились с тем, что говорил Бачев, по самым основным элементам: внешности существ и необходимости выследить и уничтожить их. Женщина, которая работала на конвейере, выразила свое мнение особенно громогласно. Брызжа слюной, она рассказывала Зидарову, что именно надо сделать и с помощью каких инструментов.

   К тому времени, как пробатор закончил со сбором свидетельств, день быстро угасал. Закопченные небеса потемнели до цвета синяка, над дымоходами и цехами завыли сирены, означающие начало смены ноктис. Зидаров пошел в муниципальный рефекторий и заказал жирную порцию параджи. Какое-то время он сидел в этом обшарпанном помещении, глядя на приходящих и уходящих посетителей. Большей частью это были рабочие. Их знакомые усталые взгляды говорили о многих часах, проведенных за фрезерными станками или штамповочными прессами для гильз. Они ели, сгорбившись, без единого слова продолжая совать дымящиеся ложки в пересохшие рты. В рефектории стояла почти полная тишина, если не считать лязга тарелок и шарканья ног в очередях. Над стойкой висела блеклая табличка с надписью «Возблагодарите Его за хлеб насущный!».

   Зидаров подождал еще немного. Он взял стаканчик каффеина и какую-то конфету, якобы органическую, но на самом деле, скорее всего, сделанную из синт-сахарозы с добавлением жира. Рефекторий постепенно опустел, рабочие поплелись в свои жил-единицы. Когда персонал начал выключать люмены, Зидаров встал и вышел обратно на улицу.

   Стало хотя бы не так жарко. Воздух по-прежнему драл горло и пах едко, словно нестираный жилет, проношенный несколько дней, но, по крайней мере, можно было вдохнуть без ощущения, что тебе выскребают легкие. Зидаров нашел свою машину, разблокировал ее и поехал в указанный Бачевым район, который растянулся вдоль длинного транзитного хребта, рассекающего жилой анклав пополам. Почти на всем протяжении эту огромную транспортную артерию поддерживали тяжелые скалобетонные опоры. Под ними образовался свой сумеречный мир. На много километров вдоль него тянулись рельсы маглева — множество ржавых репульсионных пластин, что сплетались и петляли между колоннами. Каждый уголок свободного пространства забивали тесные жилища и мануфакторумы. Они расползались, как стволы и ветки органических деревьев. взбирались по бокам и выступам опор, покрывали каждое черное пятно скалобетона слоями гофрированной пластали и сырых навесов.

   Это был мир никем не контролируемых производств, где крошечные мастерские гнездились бок о бок с крупными механизированными цехами. Подобраться к ним было непросто — проходы представляли собой извилистые крысиные лазы, погруженные в постоянный полумрак. Перегоревшие люмены. Зловонные отстойники машинного масла. Большая часть работы выполнялась здесь по заказу крупных, респектабельных торговых домов, которым было выгодно делать ее подальше от любопытных глаз.

   Работяги, которые с трудом волочили ноги в потемках, выглядели соответствующе: подозрительные взоры из-под замусоленных капюшонов, неровная серая кожа, низкокачественная аугментика, выпирающая из-под комбинезонов и курток. Многие открыто носили оружие: ракетницы или ножи с коротким клинком — то, что обычно держат для самозащиты крысы из жилблоков.

   Зидаров какое-то время ехал вдоль маглева, пока даже машинный дух автомобиля не перестал ориентироваться в этом запутанном лабиринте. Он вышел, не забыв оружие: автопистолет «Царица» и кастет-челюстелом. Потом отключил системы автомобиля и настроил блокировку немного более тщательно, чем обычно.

   Дальше пробатор двинулся пешком, углубляясь в тенистый мирок вонючих промышленных отходов и гниющих опор. В узких проходах изредка встречались люди, но в основном рабочие толпились вокруг жаровен или ларьков с едой, провожая чужака мрачными взглядами. В глубокой мгле под арками и трубопроводами различались силуэты все еще действующих сервиторов — безмолвные фигуры с кустарными энергоранцами, из которых тянулись провода, подключенные к их телам. Над головой пересекались металлические мосты, черные на фоне ночного неба, откуда свисали заплесневелые транспаранты и молитвенные знамена Министорума.

   Чем дальше шел Зидаров, тем тише становилось. Он все время чувствовал, что за ним наблюдают, но видел все меньше людей. Улочки сменились тесными лазами, что вились меж охладительных чанов, и темными, словно ямы, дворами перед входами в пышущие пламенем плавильни.

   Наконец пробатор добрался до места, о котором рассказал Бачев. Вокруг было несколько мастерских — заведений, где тебе сделают новую запчасть за толику планша. Вагоны маглева проносились над головой, едва не касаясь укрепленных крыш. Скудное освещение давал в основном открытый огонь — его языки плясали во все еще знойном воздухе.

   Зидаров прикинул: грузовику тут не проехать. Но впереди виднелся ремонтный парк для маг-поездов, освещенный прожекторами и окруженный рядами проволоки-шкуродерки под напряжением. Туда, пожалуй, можно подогнать приличных размеров транспорт, хоть и придется протискиваться между низко свисающими карнизами.

   Он активировал радужку и просканировал территорию парка. Добавил фильтр тепловых следов, чтобы понять, где велась наиболее активная деятельность. Пробатор водил глазом из стороны в сторону медленно, чтобы дать логическому компоненту аугментики достаточно времени на сбор и анализ данных.

   Справа, под крутым уклоном — метрах в пятидесяти от того места, куда, скорее всего, подгоняли грузовики, — находилась литейная. Цех большей частью уходил под землю и выделял больше тепла, чем все мастерские вместе взятые. Снаружи его почти не разглядеть за лесами, надстройками и углами прочих зданий. Ни табличек, ни внешних люменов. Словно вход в заброшенную и ничем не примечательную шахту.

   Зидаров достал пистолет, активировал челюстелом и двинулся вниз по склону. К тому времени он уже не видел вокруг ни единой живой души, ни намека на движение, хотя лязг и гул машин ни на секунду не прекращались. Чем дальше он шел, тем больше ощущал себя погребенным заживо. Над головой нависала сплошная многослойная решетка металлических балок, усеянных заклепками. По бокам сходились все ближе безликие глухие стены, темные, как душа закоренелого еретика.

   В самом низу была железная дверь. Запертая. Зидаров просканировал ее. Тепловых сигнатур по ту сторону не обнаружилось. Он достал разблокировщик и приложил к замку. Несколько щелчков, и механизм открылся. Не слишком хорошо защищенное заведение. Пробатор налег на панель и осторожно сдвинул в сторону.

   За дверью тянулся неосвещенный коридор. Здесь воняло потом, причем со странным привкусом, как будто в помещении полным-полно больных людей. Перешагнув через порог, Зидаров почувствовал рвотный позыв и поневоле остановился, зажав рот рукой.

   Сердце начало колотиться. В этом запахе было что-то жуткое. Вдруг захотелось вернуться, захлопнуть дверь и забыть, что он вообще здесь был. С каждым вдохом зловоние пробивалось внутрь и оседало в глотке, не желая уходить.

   Зидаров заставил себя двигаться дальше. Коридор уходил вниз. Стальные стены были холодны на ощупь — значит, он уже под землей. Он дышал ртом, стараясь втягивать в себя как можно меньше этой вони.

   Он слышал движение. Его звук проникал всюду: эхом отражался по коридору, доносился сверху, вибрацией отдавался из недр, где работали невидимые машины. Стены едва заметно содрогались, как будто от постоянных маленьких землетрясений. Не помогай Зидарову радужка, усиливающая зрение, он бы шел вслепую.

   Наконец он добрался до пересечения с другим коридором, пошире. Впереди находилась еще одна дверь — железная, решетчатая, с тяжелыми механическими замками на цепях. Такие быстро не одолеть. Из-за решетки доносилось отвратительное зловоние.

   Зидаров глубоко вдохнул и задержал дыхание. Он прокрался вперед и осторожно заглянул внутрь сквозь прутья.

   Поначалу он ничего не увидел. Это было холодное, абсолютно темное помещение, оценить его размеры пробатор не смог.

   Потом что-то зашевелилось. Радужка уловила движение, машинный дух подстроил фильтры. Зидаров разглядел огромное существо — сплошное скопление щупалец, что извивались на полу, заполняя камеру до самых краев. Он моргнул, зрение скорректировалось, и стало ясно, что это не одно тело, а множество, целые десятки. Они сидели вплотную, настолько близко, что их длинные конечности скрещивались и сплетались. К Зидарову повернулись лица — бледная кожа, черные глаза без белков, белые языки, белые губы. Они все были голые или почти голые, но на каждом — болевой ошейник и толстые железные цепи. Темнота не помешала увидеть, что они — не люди или, по крайней мере, не совсем люди. Спины слишком сильно согнуты, мышцы странно раздуты. Безволосые огромные уродливые существа, вонючие, как животные, которых слишком долго держали в стойле. Каждый из них выглядел ужасающе сильным, и, видимо, поэтому их сковали множеством тяжелых цепей.

   Зидаров несколько раз моргнул, чтобы сделать статические пикты, потом отступил назад. Его переполняло невыносимое отвращение. Эту реакцию в него вдалбливали всю жизнь, пока та не превратилась в инстинкт, настолько сильный, что он почти готов был выхватить пистолет, просунуть ствол сквозь решетку и открыть огонь.

   Но потом Зидаров услышал грохот тяжелых сапог, доносящийся из коридора за спиной. Почти сразу же раздался крик, потом топот ускорился. Зидаров включил челюстелом и отошел от двери.

   Из-за угла выскочило пять-шесть человек — бронированные здоровяки, вооруженные силовыми дубинками. Зидаров поднял ствол и сделал предупредительный выстрел. Пуля лязгнула о потолок, но это не остановило громил, которые продолжали мчаться прямо на него.

   — Пробатор! — рявкнул он. — Стоять!

   Те не обратили на выкрики ни малейшего внимания. Зидаров запоздало разглядел прокачанные стимами мышцы и глухие ноктис-шлемы с патрубками, встроенными в горжеты. Оттуда поступали вещества, вселяющие ярость. Громилы бросились на пробатора, замахиваясь сверкающими во тьме дубинками.

   Зидаров увернулся от одного удара, прострелил нападающему шею, потом отклонился назад и врезал второму челюстеломом в лицо. Разрушительное поле вспыхнуло, раздался хруст костей. Пробатор выстрелил снова и повалил еще одного головореза, но тут его достали дубинкой. Она врезалась в бедро, и шоковое поле пронзило ногу разрядом острой боли. Зидаров пошатнулся, еще раз выбросил руку с кастетом вперед, промахнулся и поднял голову как раз вовремя, чтобы увидеть еще одну силовую дубинку, которая мчалась ему прямо в лоб.

   Он отдернулся, изо всех сил пытаясь уклониться, но удар не достиг цели. Видимо, откуда-то поступил неслышный приказ остановиться, возможно, по встроенным устройствам связи. Ярость внезапно утихла, здоровяки отступили. Двое остались лежать на земле, один из них все еще дергался.

   Зидаров переводил дух, опустившись на одно колено, но автопистолет держал наготове. К нему приближалась еще одна фигура. Женщина осторожно пробралась между трупами и наконец встала рядом, возвышаясь над ним. Без оружия, одетая в рабочий костюм литейщика — толстый комбинезон со вставками, защищающими от жара. Волосы распущены, лицо пятнистое, как будто от пепла. Она посмотрела на его пушку, покачала головой и сказала:

   — Вам лучше это убрать.

   Зидаров поднял на нее взгляд. Потом перевел глаза на оставшихся стим-громил. Все они по-прежнему держались неподалеку, с дубинками наперевес, и у них явно чесались руки снова пустить их в дело.

   Зидаров с щелчком поставил пистолет на предохранитель.

   — Пожалуй, вы правы, — признал он.

    

   Его повели дальше, вглубь здания. Пришлось подняться вверх на несколько уровней, вернуться в помещения с работающими люменами. Пахло там лучше: раскаленным металлом, синтетическими химикатами, настоящим человеческим потом. Наконец Зидарова привели в маленькую комнату без окон — только дверь, грязный пол и пара кресел. Его толкнули на одно из них. Женщина заняла второе, потом подтянула щербатый столик, чтобы тот встал между ними.

   Зидаров ждал, скрестив руки на груди.

   Женщина смотрела на него. Ее неулыбчивое лицо было полным, почти румяным. Если верить бейджу на комбинезоне, она служила оператором станции и звали ее Алисья Гордова. Голос у нее был грубый, как ржавый металл, — голос, привыкший отдавать приказы.

   — Так что же вы делали там, внизу, пробатор? — спросила Гордова.

   — Свою работу, гражданка. А что вы там делали?

   Она фыркнула.

   — Это небезопасное место. Литейная, понимаете? Вы могли пострадать.

   — Я и пострадал.

   — Чтобы войти сюда, вам нужен ордер.

   Зидаров рассмеялся.

   — Что-что?

   — Ордер. Чтобы войти сюда.

   — Я хожу везде, где хочу. Так гласит Лекс.

   Гордова сунула руку за пазуху, достала оттуда пергамент, разгладила и передала Зидарову.

   — Видите? Это сертификационные документы. Бумаги о безопасности, деятельности предприятия и так далее. Посмотрите.

   Зидаров посмотрел. Текст был ничем не примечателен, чего не сказать о печати внизу. Он ее сразу узнал — знак владаря Айсты Федора Мелеты, политика, который официально отвечал за весь жилой анклав и Востоку. Чем больше пробатор читал, тем хуже все становилось: Мелета финансировал это учреждение и имел в нем долю уже по меньшей мере пять циклов.

   — Вас не убили только из-за голопечати, — заявила Гордова. — Во второй раз это не сработает. Забудьте о том, что привело вас сюда. Идите домой. Найдите другое место, куда можно совать свой нос.

   Зидаров положил пергамент на стол и оттолкнул на другой край.

   — Так что это за существа? Там, в камере?

   — На вашем месте я бы забыла и о них.

   — Они не выглядели как санкционированные недолюди.

   — Внизу темно.

   — Я разглядел достаточно.

   Гордова выглядела в высшей степени невозмутимо.

   — Я думаю, что вы ничего там не увидели. И если вы, пробатор, совершите ошибку и решите, что все-таки там что-то было, и придете снова, чтобы это разыскать, или доложите об этом, или сделаете еще что-то подобное, то в следующий раз вас встретят уже не дубинками. Понятно? Это место принадлежит Мелете. Вы знаете, что это значит. Вы ведь не настолько глупы.

   Зидаров ненадолго задумался.

   — Они лучше работают. Так ведь? Можно выжимать из них больше, поднимать свою квоту, и все бесплатно. Проклятье, но не великоват ли риск?

   Гордова встала, подошла к двери и придержала ее открытой.

   — Я больше вас не увижу, — сказала она.

   Зидаров выбрался из кресла, опираясь руками на подлокотники. Нога, по которой пришелся удар дубинкой, все еще пульсировала болью.

   — Нет, — ответил он. — Думаю, не увидите.

    

   Его снова вывели на наземный уровень. Проклятые стим-наркоманы из охраны ни на секунду не отставали всю дорогу. Зидаров держал ухо востро, пока они двигались через рабочие уровни, где шипели и плевали искрами кузни, а по гусеничным конвейерам с лязгом били механизмы, но ничего необычного там не встретилось. Несколько сервиторов на своих постах, множество чернорабочих, море пота, тяжкий труд. Если мутантов использовали как рабов, то, видимо, на более глубоких уровнях или в другую смену, или, может, их просто временно держали в камере, прежде чем отправить куда-то еще.

   Наконец он выбрался на поверхность, во двор, где стояли наземные транспорты. По большей части машины были одноместными пассажирскими, да несколько расхлябанных фургонов. У ворот ждал грузовик для руды, по виду совпадающий с тем, что описал Бачев. Зидаров протянул руку к одной из его гигантских гусениц и похлопал по прорезиненной поверхности, словно старого друга.

   — Вот с чего все началось, понятно? — сказал он сопровождающим с безрадостной улыбкой.

   Ответом стали лишь пустые взгляды. Двое охранников открыли перед ним ворота. Никто не произнес ни слова.

   Пробатор покинул двор и снова пошел по узким улочкам, окруженным нависающими крышами и тусклыми люменами. Понадобилось какое-то время, чтобы сориентироваться в здешней темноте, и еще больше — чтобы вернуться к автомобилю. А затем была утомительная поездка обратно к жил-башне. Всю дорогу Зидаров говорил себе, что на этом все и закончилось. Он выполнил свой долг, но дорога дальше закрыта. Теперь ему нужно поспать, поесть, и настанет новый день. Нельзя раскрыть все дела, по крайней мере не за то жалованье, что ему платят.

   И всякий раз, когда он думал об этом, его мысленный взор возвращался к колышущемуся морю плоти, запертому в глубокой яме, подальше от любопытных глаз, в густой нечеловеческой вони. Он видел странные лица, людские и нелюдские одновременно, пристально глядящие на него, застывшие между страданием и страхом.

   Но все раскрыть нельзя. А если попытаться, то получишь только безумие.

    

   Рассвет принес с собой боль. Нога выглядела так, будто ее опрыскали пурпурной краской, опухла и плохо реагировала на прикосновение. Даже импульсный душ причинял дискомфорт. Зидаров хромал по комнатам скромного жилища, как инвалид.

   Милия спала, когда он пришел, и отправилась на смену, прежде чем он проснулся. Так продолжалось уже какое-то время. Порой за неделю они могли сказать друг другу всего несколько слов да обменяться несколькими взглядами. Возраст давил на них все сильнее, а долг призывал снова и снова, отнимая часы, которые они прежде проводили вдвоем.

   Зидаров откладывал подключение радужки к инфопелене сколько мог. И как только подключился, первый же бюллетень, конечно, оказался от Аспарева.

   > Надеюсь, все прошло хорошо. Мы ожидаем от Вас отчет о результатах и принятых мерах. Они должны быть истреблены. Император Защищает и Надзирает за Всем.

   Так что проблема оставалась нерешенной. Аспарев был могущественным человеком, с собственными владениями и частной армией фанатиков. Он может немало усложнить жизнь всему Бастиону, если почувствует, что его жалобы не приняли всерьез. Мелета же, с другой стороны, руководил правительством целого района и мог в любой момент поднять столь же большую армию наемных головорезов, если понадобится. Половина санкционеров Бастиона, вероятно, у него на довольствии в той или иной форме, поэтому выступать против него — все равно что сразу покончить с собой. Отличный выбор: либо встретиться с силовой дубинкой, либо посмотреть в дуло огнемета. Результаты, за исключением парочки несущественных деталей, будут одни и те же. Зависит от того, какую из навязчивых идей Империума считать наиболее важной — соблюдение районных квот десятины или выполнение предписаний Святого Трона.

   Зидаров плеснул себе каффеина, приготовил перекусить и крепко задумался. Самым простым вариантом будет подкинуть информацию Аспареву — анонимно, разумеется, — и пусть они с Мелетой сами разбираются. Однако у этого плана есть недостатки: фанатики Аспарева вполне могут толпой пойти к литейной и поджечь ее. Тогда происхождение искаженных останется неизвестным, а Мелета сможет снова запустить предприятие, на этот раз с лучшей защитой. Так что ничего особо важного не изменится, разве что Экклезиархия и Администратум повыдирают друг из друга несколько клочьев, а мутанты продолжат прибывать непонятно откуда. Кастеляну Вонгелле это точно не понравится, и возмездие рано или поздно найдет дорогу к Зидарову.

   Бывали дни, когда он ненавидел свою работу.

   Позавтракав, Зидаров послал Аспареву ответ.

   > Расследование продолжается. Есть прогресс. Со всем уважением, прошу ждать дальнейших уведомлений.

   Это дало ему чуть больше времени. Немного, но кое-что.

   После этого Зидаров покинул жилище. Он снова сел в автомобиль и выехал на окраину района. Достигнув высокого гребня на изгибе транзитной магистрали, пробатор остановился и заглушил двигатели. Было рано, но от асфальта уже поднималось жаркое марево, клубящееся, как чад от костра. Дымоходы и трубы мануфакторумов принялись за дело, пачкая затянутое пеленой утреннее небо грязными коричнево-серыми струями. С этой высокой точки Зидаров видел весь широкий простор Востоки, тянущийся на запад и вверх, где начинались «золоченые» зоны Ургеены и поднимались высокие башни на горизонте. Весь он был густо застроен, и все эти наползающие друг на друга нагромождения грязи и пластали кишели жизнью, как лабиринт, проточенный насекомыми.

   Внизу, в ущельях между зданиями, виднелось движение: крошечные точки человеческих фигур, кровяные тельца в сосудах, бесконечный поток наземного транспорта, грохот и искры мчащихся сквозь район магнитных поездов. Все в движении, в постоянном движении. И все же там, под землей, вне поля зрения, погребенные, белели во тьме тела. О них знали, но никогда не говорили, и на них все держалось, ведь они работали в кузницах, пока не умирали.

   Зидаров проверил радужку. Ничего. Жара все нарастала и давила, и он чувствовал себя таким же вялым, как деревья спиа в городских зонах отдыха, которые уже побурели и начали сбрасывать иглы на гравий. От еды его тошнило. Или, может, не от еды.

   В конце концов он снова запустил двигатели и взялся за дело, разыскивая оставшихся людей из списка Аспарева. Потребовалось время, чтобы найти их всех, и толку от них оказалось мало — все, о чем они говорили, Зидаров, как правило, уже знал. Некоторые были напуганы, другие разгневаны. Мотив оставался один и тот же. Обязательно убейте их. Обязательно уберите их от нас.

   Когда пришел сигнал, уже снова наступили сумерки. Зидаров ожидал этого. Они должны действовать под покровом темноты, значит, во время смены диурнус грузовик стоит на месте. А теперь он снова двигался. Радужка уловила сигнал жучка, который Зидаров установил, когда похлопал по машине. Он наложил маячок на виртуальную карту.

   Грузовик направлялся на север, медленно пробираясь по лабиринту узких улиц. Некоторое время Зидаров наблюдал за ним и старался, основываясь на своем знании города, угадать, где тот выйдет на один из основных хребтов. Определив траекторию, пробатор двинулся в путь, проложив окружной маршрут через магистрали, на которые уже опустилась вечерняя мгла.

   Какое-то время Зидаров ехал по центру района, забитому жилыми башнями, виадуками, хамелеоновыми экранами, с которых ревела реклама, и запахами параджи, что жарилась на раскаленных термодисках. Постепенно все это исчезло. Машина въехала в ветхую промышленную зону. Склады, откуда давно вынесли весь металл, стояли без крыш, ветер носил мусор по полупустым улицам. Наконец Зидаров пересек границу Ургеены и попал на территорию, подведомственную соседнему району — Корску. Это была существенная перемена. Корск — независимое огромное городское подразделение, с собственными жилыми анклавами и собственным Бастионом, где в соответствии с Лекс официальные полномочия Зидарова мало что значили. Еще час движения, и вокруг раскинулась плоская равнина из скалобетонных плит, перемежающихся кустарником, усеянная пустующими смотровыми вышками.

   Он заметил впереди грузовик, который подпрыгивал на ухабистой дороге и изрыгал дым. Зидаров отключил люмены и потихоньку двинулся следом, сохраняя дистанцию. Через некоторое время огромная машина свернула со щебенки и покатила по бездорожью. Впереди сквозь сумрак едва виднелся огороженный забором комплекс невысоких построек.

   Зидаров проехал подальше, загнал автомобиль в одну из многочисленных ям на равнине и заглушил двигатели. Перебравшись на пассажирское сиденье, он опустил бронестекло дверного окна и активировал фильтры радужки, увеличивающие изображение.

   Комплекс был большим. Похоже, забор тянулся на несколько сотен метров с каждой стороны, охватывая широкое прямоугольное пространство. Никаких люменов, только несколько крошечных опознавательных огоньков мигало на уровне земли. Похоже, до ближайшего жилья тут было много километров — с таким же успехом это место могло находиться на пустой равнине возле океана или в одном из ядовитых котлованов Шрамовых земель.

   Зидаров перевел внимание на грузовик. Из кабины вылезла пара фигур. Обе выглядели как те громилы, которых он встретил в литейной, — чрезмерно крупные силуэты, угловатые от бронепластин и горжетов с инъекторами ярости. Навстречу им вышли другие темные фигуры. Одна из них — лысый толстяк в штатской одежде: свободной куртке и брюках из синтекожи. Еще трое совершенно точно были санкционерами, вероятно из Бастиона-К. Они небрежно держали в руках автоматы. Зидаров увеличил масштаб и поднял громкость аудекса. Один санкционер в звании сержанта, двое других — рядовые бойцы.

   Прежде чем Зидаров смог услышать переговоры, над головой раздался грохот, от которого аудекс зашипел помехами. Он отключил приемник и поднял взгляд. Там приближался некий большой квадратный силуэт, затмевающий звезды, а грохот издавали его турбины. Вытянув шею, чтобы получше рассмотреть эту штуку, Зидаров увидел атмосферный подъемник, который вертикально опускался на землю. Вокруг места посадки поднялся вихрь пыли и песка, заставив собравшихся у изгороди людей отвернуться и прикрыть глаза.

   Подъемник выглядел тяжеловесно — сплошь покрытый бронированными панелями, с двигателями, забранными массивными кожухами. Опознавательных знаков на нем не было — ни символов торговых домов, ни городских гербов, — зато имелась пара угрожающих роторных пушек по бокам. Ни один из габаритных люменов не горел. Такие штуковины использовались силами обороны Алекто, реже — отрядами санкционеров ударного реагирования. По мере приближения к земле рев турбин становился все выше и выше. Трава, растущая вдоль забора, бешено раскачивалась, а потом полегла, засыпанная шквалом пыли.

   Зидаров внимательно изучил подъемник. Такая машина способна работать на большой высоте, может, даже доходит до гравитационных станций, куда причаливают орбитальные челноки. Радиус действия у нее тоже приличный, так что трудно понять, с какого расстояния она прилетела. Если нужно что-то привезти с пустотного корабля, пройдя все этапы с высокой орбиты до уровня земли, это именно то, чем стоит воспользоваться на финальной стадии.

   Подъемник с тяжелым треском приземлился, и турбины отключились. Санкционеры и охранники поспешили к транспорту. Им навстречу открылся люк, обнажая внутренность машины, просторную, как пещера. Появился экипаж подъемника: дюжина людей, да еще карго-сервиторы в экзокостюмах с силовыми клешнями. Из-под шасси подъемника валил пар. Следом за командой показался большой контейнер, который вытащили с помощью крана. Ящик был достаточно велик, чтобы в нем разместилась стандартная торговая палета, а значит, внутри хватало места и для людей. Туда можно было вместить до двадцати человеческих тел. Точное количество зависело от того, насколько важно сохранить их живыми.

   Зидаров сделал статичные пикты, но не заметил на боках контейнера ничего, что выдавало бы характер содержимого. Как только ящик опустился, грузовик с грохотом подъехал к нему и встал рядом, закрывая обзор. Очевидно, начался какой-то обмен, причем члены экипажа то и дело кричали и жестикулировали. К тому времени стим-головорезы уже вынули дубинки, а все три санкционера держали автоматы наготове. Когда передача завершилась, грузовик дал задний ход, а сервиторы потащили опустевший контейнер обратно в трюм подъемника. Снова крики, снова подчеркнутые жесты, а затем подъемник начал готовиться к взлету. Все случилось очень быстро, как будто участники хорошо отрепетировали свои роли.

   Грузовик выехал с взлетной площадки и снова остановился у ворот. Подъемник завел двигатели, задраил люки и с натужным ревом взлетел. Он тяжело качнулся в воздухе, на мгновение завис, поворачивая тупой нос, а затем быстро набрал высоту, пока не растаял черным пятном на черном фоне неба.

   Толстяк, стим-головорезы и санкционеры столпились возле грузовика. Зидаров снова активировал аудекс-поток и приблизил изображение. Они выглядели расслабленными, шутили друг с другом, то и дело смеялись.

   Сержант санкционеров что-то взял у толстяка — судя по всему, перевод планша.

   — Будут еще поставки в ближайшее время? — спросил он.

   Толстяк покачал головой, колыхая щеками.

   — Скажи ему, пусть использует что есть. Я дам ему знать, когда будут новости.

   — Ага, ты же пользуешься тем, что есть, да?

   Толстяк снова засмеялся.

   — Бонусы работы, — сказал он.

   Сержант рассмеялся в ответ, но уже резче.

   — Ты отвратителен.

   — Это в тебе зависть говорит.

   Затем санкционеры направились к своему транспорту. Громилы забрались в грузовик, и обе машины выехали из ворот на дорогу. Блюстители повернули налево, в сторону жилых зон своего района. Грузовик двинулся направо, в Ургеену. Зидаров наблюдал, как их люмены исчезают в жарком и пыльном ночном воздухе.

   Оставшись один, толстяк запер ворота и поплелся на другой конец огороженного комплекса, к невысокому зданию. Зидаров увидел, как тот открыл дверь и вошел внутрь. Через миг загорелся люмен, потом ставни опустились и скрыли его.

   Зидаров сидел неподвижно. Участие санкционеров еще сильнее запутывало ситуацию. Вероятно, Мелета платил им. Или, может быть, Мелета платил толстяку, а местные блюстители получали с этого долю. Так или иначе, все становилось сложнее.

   Он подождал еще немного, чтобы убедиться, что никто не собирается возвращаться. Затем вылез из машины, вытащил пистолет и включил челюстелом. Спотыкаясь на неровностях почвы, пока не начались скалобетонные плиты, Зидаров подошел к ограждению по периметру комплекса. Замок на воротах представлял собой грубую механическую скобу, которую легко разрушило энергетическое поле кастета. Зидаров пробрался внутрь и осторожно подкрался к зданию. Похоже, это место когда-то было диспетчерской, а сам комплекс, вероятно, — стоянкой для коммерческого транспорта, но теперь все это оказалось почти полностью заброшено. Только нижний этаж выглядел обитаемым. По краям ставен пробивались тонкие лучи света.

   Зидаров тихонько придвинулся к двери, просканировал помещение на звук и тепло, затем отступил на шаг и с силой врезал ногой по ручке. Защелка треснула, дверь с хлопком распахнулась, и он прошел внутрь.

   Толстяк вскинул голову и вытаращил глаза. Зидаров выстрелил ему в плечо, отчего дряблая туша рухнула и покатилась по полу. Толстяк визжал и пытался уползти прочь. Тем временем пробатор закрыл за собой дверь и подошел к мужчине, доставая на ходу обездвиживающие наручники. Он поймал жирдяя, прежде чем тот добрался до второй закрытой двери, завел ему руки за спину и защелкнул браслеты. Толстяк скорчился, потом беспомощно растянулся на полу. По рубашке расползалось пятно крови, а кожу густо покрыл слой пота. Наручники не только сковали его, но и придавили полем тяжести, свели судорогой челюстные мышцы, чтобы он не шумел, и пришпилили к полу, словно насекомое.

   Зидаров огляделся. В комнате было грязно. К замызганным стенам привалилась дешевая мебель, с потолка на проводах свисало несколько люмен-полосок. В шкафу стояли бутылки с дженезой, рядом лежали сублимированные пайки. В углу торчал вид-блок с треснувшим экраном, скалобетонный пол покрывало два потертых ковра. Пахло гнусно, похоже на плесень.

   Зидаров держал автопистолет наготове. Толстяк пытался добраться до другой двери. Даже теперь, не в силах ничего произнести, он продолжал бросать на нее взгляды. Пробатор подошел к двери бесшумно, боком, и толкнул, чтобы та распахнулась.

   Запах, вырвавшийся оттуда, был еще хуже. Вонь напомнила о камере в литейной, но тут ее чем-то замаскировали, возможно, едким отбеливателем. Люмены не горели, поэтому Зидаров переключил радужку на ноктис-режим. Толстяк попытался что-то промычать, но пистолета и предупреждающего взгляда хватило, чтобы он заткнулся.

   Зидаров вошел внутрь. Эта комната была еще грязнее, чем первая. Все ставни опущены, люмены отключены от сети. Вдоль стен — еще бутылки с дженезой, многие уже пустые. На полу — несколько упаковок пайков, одна открытая. Предмет мебели тут был только один — стальная кровать с запятнанным матрасом. На кровати лежала женщина.

   Женщина, но не настоящая. Одетую в обычный грязный рабочий комбинезон, ее тем не менее нельзя было спутать с человеком: жемчужно-белая кожа, черные глаза с черными же белками, белые губы, чрезмерно длинные конечности, мощные мышцы. Она была прикована к каркасу кровати толстыми кандалами, которые охватывали запястья и щиколотки. Шею сковывал болевой ошейник, от него тянулся провод к закрепленному на потолке блоку питания.

   Женщина поглядела на Зидарова этими потусторонними глазами.

   Пробатор смотрел в ответ, не опуская пистолет, нацеленный ей в грудь. Он почувствовал, что вспотел. Палец на спуске дернулся. Так хотелось его вдавить.

   — Ты будешь стрелять? — наконец спросила она.

   От этого голоса Зидаров скрипнул зубами. Он и не думал, что такие существа способны говорить. Казалось, они должны рычать, как собаки в клетке. Но женщина говорила на готике, хоть и с сильным акцентом, и голос ее звучал неприятно, однако вполне разборчиво.

   — Мне хочется, — ответил он.

   Она кивнула.

   — Да, ты хочешь.

   Медленно, с усилием Зидаров опустил пистолет. Он посмотрел на кандалы — самую добротно сработанную вещь во всем этом месте. Такими можно сковать и огрина.

   Он приближался осторожно, шаг за шагом, как будто мутант мог в любой момент вскочить и вонзить зубы ему в шею. Она наблюдала за ним.

   — Тебя привезли на одном из тех подъемников? — спросил Зидаров.

   — Да.

   — Расскажи мне об этом.

   Она кисло улыбнулась.

   — Нас повезли на оплачиваемую работу. Так нам сказали.

   — Вы — мерзость.

   — Так и есть.

   — Вы не можете работать.

   — Значит, они солгали.

   Зидаров чувствовал, что зловоние начинает одолевать его. Не то чтобы запах был настолько силен, просто он был... чуждый. Ему казалось, что он снова слышит, как инструкторы из схолы Министорума кричат на него: убей чудовище, покончи с ним, прекрати этот ужас!

   — Толстяк, — сказал он, указывая на жирное тело, частично видимое в дверном проеме. — Он держал тебя здесь. Зачем?

   — Через это место проходит много поставок. Я думаю, ему понадобилась кое-какая помощь с ними. И чтобы помощник никому ничего не мог рассказать.

   — Значит, он никогда... э-э-э...

   — Он использует свою электрическую плетку. Думаю, ему это нравится. Так он чувствует себя сильным.

   — Есть тут другие?

   — Здесь — нет. Их всех увозят.

   Зидаров сморгнул. Он щелкнул предохранителем своего пистолета, сунул его в кобуру и как следует потер лицо. Затем он присел на корточки, упершись локтями в бедра.

   — Почему? — спросил он, обращаясь скорее к самому себе. — Зачем... все это делать?

   Женщина снова горько улыбнулась.

   — Потому что мы лучше. Мы сильнее. Работаем больше. Мы отлично видим в темноте. Легко переносим жару, холод. Они нас боятся. Они ненавидят нас, нуждаются в нас, но боятся. Сними с меня ошейник, и тебе тоже будет страшно.

   Он вспомнил камеру, множество конечностей, извивающихся как змеи. Он вспомнил, как быстро прибежали охранники и как они были накачаны до неестественных размеров. Да, они были напуганы. Столько цепей надевают только на что-то крайне опасное.

   — Ты же понимаешь, что для меня это смертный приговор? — спросил Зидаров. — Просто то, что я с тобой разговариваю?

   — Прошу прощения, что приношу такие неудобства.

   — Ох, заткнись, — прорычал он, чуть было снова не схватившись за пистолет. — Заткнись, чтоб тебя!

   Он поднес руки к вискам и помассировал голову.

   — Лучше бы тебя здесь не было. — Затем, мягче, добавил: — Лучше бы меня здесь не было.

   Женщина продолжала смотреть, не мигая.

   Он снова встал. Зашагал туда-сюда, напряженно думая. Вонь усложняла процесс. Мысли путались в голове.

   — Я не набожный человек, — сказал Зидаров. — Будь я таким, ты бы уже была мертва. Но тут есть... не знаю. — Он взглянул на нее. — Это отвратительно. Это неправильно. Мне это не нравится.

   Он подошел к стене, приложил к ней руки, почувствовал липкость, льнущую к ладоням.

   — Итак, есть священник, который знает, что вы здесь, и хочет вас всех сжечь. Есть владарь, который платит, чтобы вас сюда доставляли. Либо тот, либо другой точно до меня доберется.

   Он снова вернулся к постели и тяжело опустился на край матраса. Под кроватью виднелись пустые капсулы от снотворных, блистеры из-под «топаза», канистры с антисептиком. Он посмотрел на тело мутанта, которое почти прикасалось к его собственному, и увидел язвы вокруг вгрызшихся в плоть наручников, шрамы вокруг глаз и рта, рубцы от электроплетки.

   Зидаров снова потер лицо, как будто это могло отогнать сомнения.

   — Я знаю, куда они забирают остальных, — сказал он. — Они сидят взаперти, в подземелье, под охраной. У меня есть коды к замкам. Я могу рассказать тебе, как туда добраться. Если ты уйдешь — если я позволю тебе уйти, — ты сможешь их вызволить?

   — Да, — просто ответила женщина.

   — Так и думал.

   Он вздрогнул и посмотрел в потолок. Одного выстрела достаточно. Выгнать ее голос из своей головы. Выполнить свой долг.

   — Но я не могу тебе с этим помочь. Понимаешь? Не могу даже находиться рядом. Должно быть похоже, будто ты сбежала сама. В любом случае ты для меня невыносима. Я так сорвусь. Убью тебя — или ты меня. Знаешь, как мне хочется убить тебя прямо сейчас?

   — Да.

   — Ты их вытащишь, и можете катиться из Ургеены хоть в преисподнюю. Найдете одежду, не знаю, замотаетесь во что-то, придумаете, как выбраться. Ты сможешь? Будет нелегко. Сможешь же?

   — Да.

   — И я имею в виду — выбраться на пустотном транспорте. Пока вы на Алекто, за вами будут охотиться.

   За все это время женщина-мутант ни разу не моргнула.

   — Зачем ты это делаешь?

   Хороший вопрос. Он попытался встретиться с ней взглядом.

   — Не знаю. И не надо меня спрашивать. Я могу передумать. Но это... неправильно. Понимаешь? Я постоянно имею дело с такими людьми. К ним не притронешься. Их даже ненавидеть забываешь. А их надо ненавидеть из-за того, что они делают. Как они живут. Что они делают с остальными, со всеми нами, и называют это верой или долгом.

   Его взгляд упал на ошейник женщины. Эта штука даже выглядела злобно. Она могла посылать импульсы сериями, прямо в нервную систему. Если снять ошейник, если разомкнуть кандалы, то она сможет расправиться с человеком в мгновение ока. Она же чудовище. Искаженное существо.

   Женщина понимала, о чем он думает. И не пыталась его успокоить.

   — Этот мужчина, — сказала она, и ее взгляд скользнул туда, где толстяк все еще лежал лицом вниз в луже собственной крови и слюны. Ее взгляд полнился чистой, беспримесной ненавистью.

   — Да, его надо убрать. Мне все равно, что ты сделаешь и как, но, что бы от него ни осталось, они не должны найти ни пулевого ранения, ни наручников. Чтобы меня не уличили. Ты каким-то образом высвободилась самостоятельно. Ясно?

   — Ты так боишься, — сказала она.

   — Боюсь. Очень многих вещей. Такова жизнь человека.

   — Я не знала.

   Зидаров чувствовал, что какая-то его часть — пробаторская часть — хочет задать ей вопросы. Откуда они, как их захватили, как привезли сюда, куда они хотят отправиться потом. Но что с того? Запрет на знание был очень силен. Лучше не знать. Лучше жить в невежестве, чем сгореть в просветлении.

   Затем он снова посмотрел на ее ошейник. Один щелчок, один поворот, и тот отключится. Мутант будет на свободе. Он не мог поднять руки, чтобы сделать это. Они были как свинец.

   Но затем он заставил себя, двигаясь так быстро, чтобы не успеть задуматься, — одно стремительное движение, и обруч разомкнулся, открывая взгляду докрасна натертую шею.

   Он застыл, осознав, что сделал. На мгновение глаза женщины вспыхнули, внезапно наполнившись ненавистью и энергией. Она была свободна, она могла ударить, разорвать кандалы и наброситься на него, чтобы расплатиться за все причиненные ей страдания. Она могла это сделать. Они оба знали это.

   — Как тебя зовут, человек? — спросила она.

   — Агусто, — ответил он пересохшим ртом.

   — Хочешь знать мое имя?

   — Нет.

   Она улыбнулась в третий раз. На этот раз улыбка была не кислой, а свирепой, живой, полной новоявленной злобы.

   — Тогда тебе следует убираться отсюда, Агусто, — сказала она. — И убираться быстро. Сейчас тут будет грязно.

    

   Зидаров сделал, как она сказала. Остаток ночи он не спал. Следующий день прошел как в тумане. Он почти ничего не чувствовал, кроме тревоги. Еще одно сообщение от Аспарева осталось без ответа — пробатор отключил радужку и держался подальше от Бастиона. Следующая ночь была почти такой же бессонной — каждый раз, закрывая глаза, он видел белые губы мутанта, искривленные в ухмылке. В конце концов ближе к рассвету утомление взяло свое, и он забылся на несколько часов.

   На следующий день Зидаров навел справки по инфопелене: поискал сообщения о беспорядках в Ургеене и Корске, проанализировал их, а также проверил, есть ли сведения о поимке искаженных среди отчетов Министорума и Регио Кустос. Их не было.

   Пора прекратить откладывать неизбежное. Движением глаза он отправил сообщение сотрудникам Аспарева и через час уже двигался к комплексу Экклезиархии.

   К тому времени, как Зидаров снова вошел в кабинет, устланный роскошными коврами и заставленный дорогой мебелью, его голова налилась болью. Жара по дороге сюда стала еще сильнее, чем раньше. Его мучила жажда, да и рана от силовой дубинки упрямо отказывалась заживать. Казалось, он вот-вот развалится на куски.

   Аспарев, похоже, не очень обрадовался встрече. Расчетливо вежливые повадки священника на этот раз казались жестче, хотя он не выдавал раздражения — сказывался многолетний опыт вежливой сдержанности.

   — Наконец-то доклад, — сказал он, когда Зидаров сел. — Я уже начал задаваться вопросом, когда же его получу.

   — Ситуация оказалась запутанной.

   — Как всегда?

   — Не каждый раз.

   — Тогда почему бы вам не рассказать мне все об этом?

   Зидаров скрестил руки и откинулся на спинку стула.

   — Ваши источники были правы. В Востоке были искаженные. Я проверил эти заявления. Постарался выяснить, откуда они могли явиться. Проблема в том, что след не только вышел за пределы Востоки, но и вовсе покинул Ургеену. У меня нет полномочий за пределами Ургеены. Так что я мало что мог сделать. Я подумал, не послать ли запрос на ордер экзитус, чтобы глянуть дальше, однако это требует времени.

   Аспарев смотрел на пробатора как на непокорного послушника, который пытается объяснить, почему он забыл самые главные катехизисы. Ну и хорошо. Пусть лучше Аспарев думает, что он дурак, а не преступник.

   — Но, похоже, все это вышло за рамки моих возможностей, — добавил Зидаров.

   Аспарев кивнул:

   — Да, так и есть.

   — Я не могу больше ничего сделать.

   — Видимо, не можете.

   — Но мне кажется, что эта проблема уже разрешилась сама собой.

   Аспарев пристально посмотрел на него.

   — Может быть, и так. Понимаете ли, до меня дошли две интересные новости. Думаю, вы уже о них знаете. Во-первых, из Корска сообщили о побеге некоего искаженного существа. Это точно известно. Именно там они и спускались на планету. Похоже, что эта бестия каким-то образом вырвалась на свободу и убила того, кто за нее отвечал. А потом исчезла. Они ничего не смогли определить по телу убитого. Точнее, по тому, что от него осталось. Разумеется, он получил по заслугам, но чудовище сбежало. Они хитры, как я вам уже говорил.

   — Да, есть у них такая репутация.

   — А потом, в ту же ночь, в Востоке была уничтожена литейная. Произошла серия взрывов. Много планша взлетело на воздух. Мои люди говорят, что это место как-то связано с владарем, что делает происшествие еще загадочнее.

   — Ничего непонятно, — согласился Зидаров.

   — Он не из тех, кому можно перейти дорогу.

   — Верно.

   — Так что вы думаете обо всем этом?

   Зидаров развел руками.

   — Ничего. Нас не просили расследовать этот инцидент. Не знаю почему. Пока нас не допустят, у меня нет предположений.

   — Как думаете, почему они не обратились к блюстителям закона? Они потеряли все. Начальник убит, многие рабочие погибли.

   — Это не мне говорить. Я не могу заставить их подать заявление. Как вы и сказали, ходят слухи, что это предприятие владаря. Хотите, чтобы я объяснил ему, как вести свои дела?

   Аспарев внимательно изучал собеседника, выискивая уязвимую брешь. Его пронзительные глаза сузились.

   — Похоже, вы уверены, что на этом все кончено. Что мы не увидим новых искаженных в Востоке.

   — Этого я не знаю. Мы будем следить. Для этого мы и существуем.

   Аспарев поджал губы.

   — У меня есть люди в Регио Кустос. В пустотных портах. Я тоже буду следить. Я уже послал кое-кого из своей паствы в Корск. Нельзя это так оставить.

   — Это похвально, святой отец. Если я могу чем-нибудь помочь, не стесняйтесь, дайте знать.

   А потом Аспарев наклонился вперед, вытянув длинную шею. Его глаза на мгновение вспыхнули, как у той женщины-мутанта, с такой же свирепой энергией.

   — Вы сильно хромаете, пробатор. И выглядите не очень хорошо. Вы видели там нечто, что вас расстроило?

   Зидаров посмотрел ему в глаза.

   — Я видел кое-каких чудовищ, да, — ответил он.

   — Но они уже ушли.

   — Нет. Не совсем.

   Затем он встал, повернулся и пошел прочь.

   — Это еще не конец, пробатор! — крикнул ему вслед Аспарев. — Я слежу за вами. Как и Он. Знайте, что виновная душа рано или поздно выдаст себя.

   — Рад это слышать, — откликнулся Зидаров, подходя к двери и не оборачиваясь. — Потому что, когда пришло время, я ничего не сделал. Понимаете? Ничего.

    

   Зидаров следил за сообщениями из Бастиона. Каждый раз, проверяя поток, он ожидал увидеть доклад прецепторов или, может быть, санкционеров: пойманы искаженные, уничтожены транспорты, началось расследование.

   Но ничего не происходило. Через некоторое время он перестал проверять. Либо мутанты каким-то образом выбрались из Ургеены, либо погибли в ее подземных лабиринтах. Он не знал, как относиться к тому или к другому исходу. В каком-то смысле лучше бы они были мертвы — чтобы Галактика очистилась от их скверны. В другом, эгоистическом, смысле лучше бы им выбраться. Чтобы никто никому ничего не рассказал, не нашел никаких тел. Но что же тогда думать о своем грехе? О том, что он посмотрел в глаза мутанту, мог убить его, а вместо этого отпустил? Что это — смертный грех? Обречена ли его душа гореть вечно, как говорят священники?

   Зидаров вспомнил, как вела себя с ним та женщина. Он вспомнил ее сардоническую, полную боли улыбку. Затем подумал о том, что делал толстяк, что делала Гордова и что сделал бы Аспарев, будь у него хоть полшанса.

   Он ехал через душный город, поднимаясь все выше вдоль торговых магистралей, откуда видно суборбитальные диски. Добравшись до вершины, пробатор остановился, опустил окно и выглянул вверх.

   Пустое небо расчертили следы множества подъемников, белые на синем. Каждый день одно и то же: транспорты снуют туда-сюда, товары едут вниз, товары едут вверх.

   Некоторое время Зидаров наблюдал за ними. Он гадал, что может находиться в трюмах.

   — Если у вас получилось... — тихо проговорил он. — Удачи.


   СКВОЗНАЯ РАНА
ДАРИУС ХИНКС


   В задней комнате вопил Кир.

   — Иуда! Она здесь! Она нашла нас!

   Иуда слышал, как он мечется и брыкается в койке, разбрасывая по полу тарелки в попытках встать. Снаружи, над головой, гудели макрогрузовозы. От их гула содрогались стены. Мануфакторумы стонали, выплевывая на улицы дым и заглушая Кировы протесты своей неиссякаемой бессмысленной энергией.

   Иуда продолжал одеваться: застегивал пальто и убирал пистолет в кобуру под мышкой.

   — Будь ты проклят! — взвыл Кир. — Она здесь!

   Из угла комнаты за Иудой наблюдала Мюльхаузен. Она свернулась калачиком на обычном месте — опасно балансировала на краю дивана, обвив себя хвостом.

   Иуда остановился, чтобы погладить гиринкса, получил в ответ скупое мурлыканье, а затем подошел к террариуму для саранчи. При его приближении насекомые зажужжали и запрыгали, но была не их очередь кормиться. Иуда поднял крышку, сунул руку внутрь и вытащил горсть насекомых. Они копошились в его хватке. Он положил саранчу в рот и стал жевать, хрустя пыльными панцирями и быстро глотая. Даже сейчас, после всех этих лет вкус был все так же непривычен. Иуда оставил одно из крыльев непрожеванным и языком прижал его к нёбу.

   На мгновение Иуда замер. Внутри бушевали токсины. Тепло распространилось от живота к конечностям, наполняя плоть странной жизненной силой, но у него хватило ума пока не пытаться совершать телодвижений. Он знал, что будет дальше. Через несколько секунд накатила тошнота. Он согнулся пополам, твердо решив на этот раз не блевать, и с трудом сглотнул.

   Его вырвало так, что забрызгались ботинки. Крошечную комнату наполнила едкая вонь.

   — Иуда! — завопил Кир в соседней комнате, теперь уже истерично, едва вменяемо. — Иуда, Иуда, Иуда! Она нашла нас! Дверь! Они сказали ей! Она здесь! Это Рейвин!

   Сгорбившись, Иуда стоял у окна, пока не убедился, что его не стошнит снова. Затем вытер губы, застегнул наконец пальто, пересек комнату и отпер дверь в наружный коридор.

   Мюльхаузен по-прежнему таращилась на него.

   — Черт бы тебя побрал, — пробормотал Иуда, все еще держа руку на замке. — Ты же знаешь, катализатор долго не продержится. А без этого не сработает железа. У меня нет времени на его дерьмо.

   Гиринкс не сводила с него глаз, выражая то же неодобрение, которое в их прежней жизни изливала на еретиков.

   Иуда вздохнул, покачал головой и, попятившись от двери, направился в комнату Кира.

   Для человека, более не способного ходить, Кир обладал впечатляющим навыком устраивать беспорядок. Вокруг койки, на которой он лежал, громоздилась гниющая еда и сломанная техника. Иуда так и не сообразил, что именно пытается соорудить калека из того хлама, который он ему приносит, но каждый божий день Кир возился с батареями и искрящими кабелями. Он несколько раз говорил, что мастерит пистолет, чтобы убить Иуду, но оба знали: это пустая угроза. Без Иуды Кир быстро стал бы пищей для сточных крыс. Таково было Иудино проклятие: он оказался связан с человеком, который его погубил.

   Позвоночник Кира являл собой моток искореженных костей, но увечный был в таком бешенстве, что сумел принять сидячее положение.

   — Черт бы тебя побрал! — взвыл он, указывая на пустой участок стены и брызгая слюной. — Не стой столбом! Она здесь! Бери свою пушку!

   Мюльхаузен мягко вошла в комнату, все еще наблюдая за Иудой.

   Кир швырнул один из своих механизмов — громоздкий трансформатор, достаточно тяжелый, что бы размозжить черепушку, — но Иуда легко увернулся.

   Кир выглядел как полный ненависти труп, воскресший в могиле из грязных простыней. Иуда хотел оставить мужика наедине с его бредом, но чувствовал: за ними наблюдает гиринкс.

   Он пробрался через завалы, открыл сундук на полу и копался в коробках и стеклянных флаконах, пока не нашел то, что нужно. Схватил ингалятор, подошел к товарищу и сунул прибор ему в рот.

   Кир глубоко вздохнул, затем выругался и попытался ударить Иуду кулаком, упав при этом с койки.

   Иуда поднял его и водрузил обратно.

   Успокоительное подействовало немедленно. Ужас покинул глаза Кира. Черты его лица смягчились, когда он рухнул на матрас.

   — Она мертва, — сказал Иуда, вытирая ингалятор и бросая обратно в сундук. — Помнишь? Мы убили ее.

   — Ты убил ее.

   Кир откинулся на спину, закрыв глаза.

   Иуда взглянул на предплечье. Татуировка пряталась под рукавом, но он чувствовал ее, словно выжженное клеймо, — предупреждение о том, что прошлое никогда не отпускает. Не было ни единого дня, чтобы Иуда не думал о ней; о том, что он сделал.

   Когда Иуда направился обратно через комнату, Кир остался лежать, растянувшись на кровати.

   — Никчемный кусок дерьма, — пробормотал тот.

   Иуда притормозил. Обычно он не реагировал на желчь Кира, но сейчас в теле бурлили токсины, провоцируя несдержанность.

   Калека горько рассмеялся.

   — Убей меня. Давай. Я знаю, ты хочешь. Сделай это.

   Иуда глубоко вздохнул. Затем потянулся к верхней полке и щелкнул кнопкой на заводной музыкальной шкатулке. Из разбитых цилиндров забренчала колыбельная, наполняя комнату нестройными нотами.

   — Пошел ты! — взвыл Кир и, побагровев лицом, швырнул в Иуду охапку барахла.

   У инвалида хватало сил подняться с кровати, но ему нипочем не дотянуться до музыкальной шкатулки. Она будет изводить его часами.

   Иуда послал ему воздушный поцелуй и закрыл дверь.

   Город хромал. Раненый и непредсказуемый. И опаснее всего он становился, когда затихал. Когда переставал выть смог. Когда прекращали буянить пьяницы. Вот тогда-то и случались по-настоящему плохие вещи. Жатва. Каждый знал, когда она произойдет. Санкционеры из Бастиона-Ж забредали в Пааво, будто свернув не туда, задавали несколько праздных вопросов, а затем убивали любого слишком медленного, чтобы уползти. Пааво считался добычей того, кому хотелось выместить злость. А у силовиков было больше злости, чем у большинства. Выйдя из квартиры, Иуда с облегчением услышал крики и проклятия. Нормальный варангантюанский денек.

   Иудин жилблок был реконструирован из руин старого плавильного мануфакторума. На ступенях всегда валялись пьяницы, курильщики обскуры и сломанные сервиторы, поэтому он воспользовался обычным маршрутом — спустился по старой фильтрационной трубе с пятого этажа.

   На улице нескончаемый бромистый дождь Пааво хлестнул Иуду по лицу. Дождь цвета крови был вязким, словно клей. С прометиеперерабатывающего завода в Рабуле постоянно дули штормы, неся безумие и хвори людям, которым не повезло иметь лачугу, чтобы спрятаться. Иуда натянул респиратор и поспешил сквозь ливень, увернувшись от фонтана воды, когда мимо с визгом пронеслась автомашина, окатив бедолаг в канаве.

   Он направился вверх по 12-й и дальше по Жураку, мимо мануфакторумов и складов, пока не добрался до «Хисмаэля». Несмотря на дождь, на улицу высыпали пьяницы, так что Иуде пришлось поработать плечами, протискиваясь в бар.

   Вулчало ждал внутри, величественно возвышаясь над трясиной. Все остальные в «Хисмаэле» были серыми. Серые лица. Серые зубы. Серые спецовки. Блескосферы скорее высасывали цвета, чем раскрывали. Но Вулчало носил кислотно-желтый дублет и треуголку. Выглядел он нелепо: одна рука в перчатке покоилась на набалдашнике трости, а другая держала книгу. Вскинув подбородок и полуприкрыв глаза, он делал вид, будто размышляет о чем-то возвышенном. Мужик потратил целую жизнь, создавая себе личность, и это сослужило ему хорошую службу. За годы работы на него Иуда еще не встретил никого, кто догадался бы, что этот нелепый хлыщ — один из самых могущественных игроков во всем Пааво.

   Когда он приблизился, Вулчало с притворным удивлением вытаращил глаза.

   — Иуда Мазлов, чтоб мне провалиться.

   Голос расфранченного типа звучал булькающе, потому что его голова находилась внутри стеклянной сферы, заполненной жидкостью. Этот пригодный для дыхания коктейль из омолаживающих средств и антитоксинов делал лицо Вулчало странно гладким, как у безупречной фарфоровой куклы.

   Он пригласил Иуду сесть, замысловато взмахнув книгой и постучав тростью по сиденью.

   — Выглядишь как человек, которому нужно выпить. — Он улыбнулся, обнажив полный рот идеальных зубов.

   Вулчало был одним из самых высоких мужчин, которых Иуда когда-либо встречал, а сочетание роста, одежды и головного убора придавало ему вид циркового артиста.

   Иуда покачал головой. Возбуждение из-за дозы саранчи все еще усиливалось, заставляя его выбивать дробь каблуком по полу. Хотелось верить, у него будет время освоиться перед работой. Он осмотрелся, дабы убедиться, что их не подслушивают, затем наклонился через стол и понизил голос:

   — Кто и где?

   Вулчало неодобрительно помахал пальцем.

   — Ты так усердно пашешь, Иуда, и никогда не находишь времени насладиться плодами своих трудов. Если будешь продолжать в том же духе, жизнь пройдет мимо тебя.

   Иуда пристально смотрел на него.

   — На что ты вообще тратишь все эти деньги? — Вулчало ухмыльнулся. — За столько лет мы выплатили тебе небольшое состояние. — Он засмеялся, наполняя свою сферу пузырьками. — Даже немаленькое. Крупное состояние, Иуда. У тебя, должно быть, очень высокие запросы. Каковы они? Скажи мне. Где ты обретаешь удовольствие? Я слыхал, ты замешан в чем-то крайне незаконном. Что это? Посвяти меня в свой секрет. Возможно, я смогу предоставить больше того же самого. У меня есть контакты в местах, которых ты, возможно, не ожидаешь. — Его глаза расширились. — Я могу достать самые экзотические лакомства.

   Иуда продолжал молчать.

   Щеголь выглядел разочарованным. Он закрыл книгу и положил ее на стол.

   — Сегодня произойдет церемония инаугурации.

   Иуда кивнул, уже догадываясь, что услышит дальше, но позволяя ему продолжать.

   — После того крайне досадного пожара в Сторакском дворце Пааво испытывает острую нужду в новом владаре. — Вулчало смотрел вдаль, его глаза сверкали сквозь омолодитель. — Острую нужду Город забыл своих детей. Народ предали. В этот раз нам нужен у власти кто-то другой. Кто-то с чувством гражданской гордости. Кто-то, кому удастся смочить пороховую бочку. Ты со мной согласен?

   Этот парень любил звук собственного голоса. Если бы Иуда ответил, тот бы разглагольствовал часами. Так что Иуда просто смотрел.

   — Конечно, ты согласен, — продолжал Вулчало. — Владарь получше — это то, что нам нужно. — Он воздел палец и нахмурился. — Но есть проблема, дорогой Иуда, не так ли? Скаалингер вовсе не наш человек. Совершенно не наш человек. На самом деле нисколечко не наш. Он как раз из тех низкородных жуликов, что все эти годы держали Пааво на коленях. Он проложил себе дорогу к инаугурации посредством подкупов, запугиваний и угроз. И теперь никто не смеет заикнуться, что мы собираемся избрать нашим владарем психопата.

   Иуда чуть не сломался. Едва не позволил втянуть себя в разговор. Зрелище того, как Вулчало изображает из себя носителя высокой морали, было еще нелепей, чем его наряд.

   Франт уловил насмешку во взгляде Иуды, и его лицо посуровело.

   — Очень важно, чтобы сегодняшняя инаугурация Скаалингера не состоялась. Но не менее важно, чтобы люди увидели, что происходит, когда они пытаются взять то, что им не принадлежит. Было бы достаточно легко закончить его карьеру до этого момента, но мои работодатели предпочли бы, чтобы кампания Скаалингера достигла завершения в лучах прожектора. Они хотели бы, чтобы с ним расправились самым громким из возможных способов.

   Вулчало пришлось сделать паузу, когда мимо протопал недочеловек — громадный валуноголовый болван в форме одного из полков ауксилии. Слишком пьяный, чтобы осознать, что следом за ним волочится полстола.

   — Итак, мы оказались в щекотливом положении, — продолжил Вулчало, как только огрин вывалился на улицу. — Нам нужен кто-то, кто сможет подобраться к Скаалингеру в тот самый момент, когда он будет вступать в должность. И на примете у нас лишь один человек с необходимыми навыками.

   — Дай мне детали.

   Вулчало улыбнулся и подтолкнул через стол вокс-бусину.

   — По мере необходимости, Иуда. По мере необходимости.

   Иуда положил бусину в карман и встал, чтобы уйти.

   — Я встречу тебя здесь же. — Вулчало снова глядел вдаль. — Когда восторжествует справедливость.

    

   «Астрагал» был одним из немногих нетронутых муниципальных зданий Пааво. На протяжении веков он выполнял множество функций. Побывал казармой Милитарума и частным театром какого-то финансиста, а с недавних пор являл собой лабиринт контор и архивов Адептус Администратум. Его населяли армии сгорбленных писцов и наполняло рычание огромных логических машин.

   Пока Иуда пробирался сквозь толпы у входа в здание, санкционеры пытались освободить место у ворот, избивая людей шоковыми дубинками и рявкая приказы через громкославители.

   Иуда свернул через площадь перед зданием, прокладывая дорогу сквозь хлещущий дождь и толчею, пока не добрался до покосившихся ржавых ворот декоративных садов.

   Обычно эти насаждения изобиловали нищими и обскурщиками, но санкционеры старательно расчистили территорию в рамках подготовки к инаугурации. Иуда быстро проскользнул сквозь густые заросли стального терна. В далеком прошлом генеторы соткали над растениями свою биологис-техномагию, сделав их невосприимчивыми к осадкам, но после многих лет запустения флора превратилась в исполинские, чудовищные лианы. Иуда чувствовал себя так, словно с боем пробивался через кошмарный лес изуродованных гигантов, что впивались в него своими шипами и колючками.

   Мышцы гудели от жара токсинов, но Иуда знал, что эффект длится час или около того. Ему нужно действовать быстро. За считаные минуты он пересек сады, взбежал по широким каменным ступеням на дальней стороне и вышел к задней части «Астрагала».

   Как он и ожидал, снаружи были припаркованы грузовики — огромные машины, неуклюжие грязные левиафаны, утыканные дымовыми трубами и волочащие за собою ржавые, кривые орлиные крылья. Туда-сюда бегали слуги, разгружая сундуки и ящики, которые быстро переправляли в холл, спасая от дождя.

   Иуда ждал у пьедестала разбитой статуи, держась в тени, пока не подвернется удобный момент. Изваяние изображало имперского святого. Должно быть, когда-то это была впечатляющая вещь — фигура в силовой броне, с копьем и сверкающим нимбом. Но годы не были к ней добры. Сотни лет загрязнений сделали памятник похожим на разлагающийся труп. Лицо стерлось от ядовитой влаги, а шлакочерви усеяли копье дырками.

   Мазлову не пришлось долго ждать. Вскоре один из слуг ускользнул от остальных, спрятался под крыльцом и зажег палочку лхо.

   Иуда наблюдал, не последует ли за ним кто-нибудь, а затем подкрался ближе.

   Было время, когда Иуда Мазлов убивал без раскаяния или колебаний, в смертоносной наивности уверенный, что выполняет работу Бога-Императора. С тех пор он избавился от нескольких инфантильных заблуждений. И теперь осторожнее выбирал цели для убийств. Скаалингер был чудовищем. Люди, готовившие для него пир, — нет.

   Он бесшумно встал позади слуги и быстро сжал основание шеи мужчины.

   Тот упал без сознания, но Иуда подхватил его и оттащил обратно в дверной проем, поместил в сидячее положение, а затем снова проверил, не идет ли кто-нибудь.

   Другие слуги все еще были заняты разгрузкой ящиков, поэтому Иуда повернулся к человеку, которого только что оглушил. Его дыхание оставалось неглубоким, но ровным. Отделается головной болью, только и всего. Подготовка, обретенная Иудой в прошлой жизни, была всеобъемлющей. Он мог вывести цель из строя так же эффективно, как и убить ее.

   Иуда сиял правую перчатку, обнажив маленькую круглую полость в ладони. Он сохранил не так уж много артефактов своей прежней профессии, но железа лакримоля была бесценна. Она принадлежала существу, рожденному в другом мире. Это был кусок мерзкой, нечеловеческой биологии. И единственная причина, по которой Иуда все еще оставался жив.

   Он поднес ладонь к лицу слуги, позволяя дыханию мужчины омыть отверстие в руке.

   Иуда вздрогнул, когда чужие мысли коснулись его собственных, а затем почувствовал, как тело напряглось и вытянулось, перестраиваясь, вступая в реакцию с катализатором, поглощенным из саранчи. Процесс был болезненным и глубоко пугающим. Иуда научился выполнять большую часть поручений, не используя железу. Но иногда, как сегодня, она позволяла ему достичь невозможного.

   Сняв пальто и дыхательную маску, он переоделся в униформу слуги. В Пааво никогда не было холодно, и этот человек оставался защищен от дождя, но Иуда все равно накинул на него свое пальто.

   — Захожу внутрь, — тихо произнес Иуда в вокс-бусину, потом спрятал пистолет под украденную куртку и разгладил униформу.

   Он сунул палец в рот, достал загодя припасенное крылышко саранчи и положил на пол возле тела мужчины. Затем отошел от крыльца, схватил ящик с провизией и вместе с остальными слугами направился на кухню.

    

   Талита нашла Скаалингера в длинной галерее любующимся портретами предыдущих владарей и бургграфов Пааво. Его массивное гладиаторское тело было облачено в такой же мундир с галунами, что и у фигур на картинах, но на Скаалингере одеяние выглядело смешно. Вокруг мужчины порхал сервитор, внося последние штрихи. Это был железный череп, окруженный маслянистыми шарнирными конечностями, которые щелкали, начищая медали и распрямляя галуны. Напрасный труд. Скаалингер никогда не смог бы выглядеть менее звероподобным, чем был на самом деле, — громила и хулиган, маскирующийся под государственного деятеля. Если бы люди не боялись его так сильно, они бы рассмеялись ему в лицо.

   — Есть проблема. — Талита пронеслась мимо сановников и взмахом руки отогнала сервитора.

   Скаалингер улыбнулся. Физиономия избранника лучилась торжеством. Талита годами работала над тем, чтобы привести его к этому моменту, и мысль о том, что у нее отнимут победу, была невыносима.

   Он вздохнул и похлопал ее по плечу.

   — Никто не может пройти через эти двери. За исключением людей, проверенных лично тобой. Я доверяю тебе полностью. Доверяй и ты себе.

   — Есть проблема.

   Из-за ее повышенного тона несколько гостей прервали беседу и оглянулись.

   Улыбка Скаалингера дрогнула. Он кивнул и жестом пригласил Талиту пройти через дверь в боковое помещение.

   Вдоль стен длинной прямоугольной комнаты тянулись книжные шкафы, а дальний конец занимал широкий письменный стол, заваленный бумагами. Над столом склонился сервитор — безголовый монодрон, состоящий из иссохших, покрытых струпьями рук, что крепились к ржавому пластальному гробу. Скрипя и похрипывая, дрон яростно переписывал текст с одного листа на другой.

   Талита махнула рукой в сторону двери, и сервитор, приведя в порядок стопки бумаг, выкатился из комнаты.

   Скаалингер подошел к документам и улыбнулся им.

   — Столь приземленные методы управления, Талита. Как мы до этого дошли? Мы больше не сможем решать все проблемы огнестрелом.

   — В здании кто-то есть, — сказала она.

   Скаалингер покачал головой.

   — В здании много людей. Они здесь, чтобы посмотреть, как я обретаю власть. Он закрыл глаза. — Законную, санкционированную округом власть.

   — В здании есть кто-то, кто не работает на нас, — заявила Талита. — Кто-то, кого не должно здесь быть.

   — Чепуха. О чем ты говоришь? Эти двери не открываются для тех, кто не был одобрен и не прошел биосканирование. Ты поклялась мне, что это так. Хочешь сказать, что нанятым тобой людям нельзя доверять? Хочешь сказать мне...

   Она протянула фрагмент саранчового крыла.

   Прищурившись, мужчина воззрился на чешуйку.

   — Это что, струп? Что это? Что ты мне показываешь? Мне пора выйти к народу, Талита. Что это такое?

   — Помнишь, что мы нашли после смерти Кероса?

   Он нахмурился.

   — Я помню, ты что-то говорила о насекомых.

   — А когда был убит Моним?

   Скаалингер исподлобья взглянул на нее.

   — Да, да. Крылышко насекомого. Я помню. Вот что ты хочешь мне сказать? Здесь те же насекомые? Из-за этой угрозы ты в такой панике? Насекомые?.. Неужели меня атакуют насекомые-убийцы, прежде чем я прочту присягу?

   — Это разновидность саранчи, — тихо сказала женщина. — Все они одного вида, и в них содержится один и тот же яд. Когда мы нашли такое крылышко на Керосе, я подумала, что его, возможно, отравили.

   — Нет смысла травить человека, которому только что выстрелили в глаз.

   — Вот именно. Но потом мы обнаружили следы того же яда на Мониме. Я также извлекла тело Назука и...

   — Извлекла? — Скаалингер поморщился. — А что от него осталось?

   — Достаточно. Достаточно, чтобы я нашла следы того же яда.

   — Значит, его отравили? К чему ты клонишь? Какое все это имеет значение? Я должен готовиться к церемонии. Люди пришли со всего Варангантюа, чтобы увидеть ее. И пока они ждут шанса пожать мне руку, я здесь болтаю с тобой о насекомых.

   Скаалингер все еще улыбался, но его речь стала краткой и отрывистой. Так он вел себя, когда нервничал. Он не улавливал ее логику, но по тону голоса Талиты догадался, что происходит нечто серьезное. Он знал Талиту достаточно хорошо, чтобы понимать: она не из пугливых.

   — Слушай, — сказал он. — Ты не несешь ответственности за смерти Кероса и остальных. Если бы ты была... Ну, в это вдаваться не нужно. Скажем так, я бы не проявил такого понимания. Кроме того, — он покачал головой, — ты очень ясно дала понять, что случится с любым, кто нас сегодня подведет.

   Он поморщился, взглянув на засохшую кровь под ногтями женщины.

   — Пять минут назад, — сказала Талита, — у черного хода был найден без сознания поставщик провизии. На его лице, возле рта, были следы яда. — Она погладила электротату, змеящееся по ее шее. — Состав соответствовал формуле, записанной мною на месте смерти Кероса, поэтому я продолжила расследование. И нашла это крылышко на земле рядом с телом.

   Она ждала, что Скаалингер что-нибудь ответит, но тот просто сверлил ее взглядом. Талита изо всех сил старалась на него не заорать. Если Скаалингер умрет, киллеры выстроятся в очередь у ее двери. А этот человек вот-вот отправится прямо на собственную казнь.

   — Никто из тех людей не был отравлен, — уточнила она. — Я говорю не о насекомых-убийцах. Вот что я хочу сказать: тот, кто казнил Монима, Кероса и Назука, где-то здесь, и он только что вывел из строя мужчину возле задней двери «Астрагала».

   Скаалингер расхаживал по комнате.

   — Итак, здесь убийца Назука. Но в здание он все равно не проникнет. И я тебя уверяю, Талита: эта церемония состоится. Что ты намерена делать?

   Она посмотрела на фрагмент крыла, перекатывая его между большим и указательным пальцами, пытаясь установить связь, лежащую вне пределов ее досягаемости.

   — Он использует этот яд не для убийства людей, но все же зачем-то использует.

   Скаалингер взял крыло и понюхал его. Затем пожал плечами и вернул фрагмент насекомого Талите.

   — Значит, он наркоман. Это же Варангантюа! Здесь таких полно. Ты не пробовала это курить?

   Она мотнула головой.

   — Я разговаривала с магосом-биологис из округа механикусов Скораб. Его консультации дорогостоящие, но я ему доверяю. Это медленно действующий токсин, но не он убил наших людей. В краткосрочной перспективе он не смертелен. Однако вызывает привыкание, и через несколько лет приема этого вещества органы человека начнут быстро атрофироваться. Я никогда не сталкивалась с подобным ядом раньше. Эти насекомые из другого мира. Кто-то очень часто путешествовавший привез их сюда, в Пааво. Мне нужно больше времени, чтобы точно понять, что это такое.

   Скаалингер посмотрел на саранчовое крыло с большим интересом.

   — Вызывает привыкание? Значит, можно было бы сколотить деньжат... — Он покачал головой. — Но у меня нет на это времени. Я в нескольких минутах от того, чтобы зажать Пааво в кулаке. Не порти мне момент паникой из-за безумного наркоши, запугавшего лакеев.

   Он все еще не сделал ни малейшего движения, чтобы выйти из комнаты.

   Талита покачала головой.

   — Это не просто безумный наркоман. Здесь что-то происходит. Он не мог обронить это крылышко случайно. Не каждый раз. Это послание. Предупреждение.

   Скаалингер засмеялся.

   — Как так?

   Талита нахмурилась.

   — Древние терранские религии представляли саранчу вестницей богов, посланной очистить мир от грешников. Саранча была глашатаем перемен. Предостережением для тех, кто впал в неверие.

   Лицо Скаалингера посуровело.

   — Ты хорошо служила мне, Талита. Гораздо дольше, чем любой из твоих предшественников. Но сейчас ты начинаешь говорить как истеричка. Предостережение грешникам? А кто на Алекто без греха? Кроме того, даже если этот пожиратель саранчи действительно оставил предупреждение, чего ты от меня ждешь? Я заплатил целое состояние, чтобы эти звезды сложились нужным образом. Такой возможности у нас больше не будет.

   Скаалннгер сжимал и разжимал кулаки, и Талита сделала шаг назад. Это был опасный момент. Она видела, как он, пребывая в таком настроении, сворачивал шеи. Она как раз собиралась рассказать об остальных своих находках. Слухи о душегубе по имени Ортоптера, который охотился только на тех, кого считал достойными смерти... Талита решила, что сейчас не время.

   — Я понимаю, — сказала она, прижимаясь спиной к двери.

   Скаалннгер навис над женщиной, его глаза были остекленевшими и пустыми, как у хищника, собирающегося поесть.

   — Если мы не сможем упрочить мое положение сегодня, все эти взятки и угрозы пойдут псу под хвост. Владари и их чиновники не будут отводить взгляд бесконечно, сколько им ни плати. Церемония состоится как запланировано.

   Талита сжала висящий на поясе стилет. Она может убить Скаалингера так быстро, что тот и поморщиться не успеет. А дырочка будет такой крошечной, что едва ли появится кровь. На миг женщина задумалась над таким шансом, наслаждаясь мыслью о том, как ее шеф рухнет на пол, однако знала: это невозможно. Все, что она имела, было связано с его выживанием. Она зашла слишком далеко. Если умрет Скаалингер, умрет и она.

   — Я выставлю больше охраны с обратной стороны здания, — сказала Талита. — Что бы ни задумал этот пожиратель саранчи, дальше он не пройдет.

    

   — Там что-то движется. — Иуда заглянул в одну из кладовых.

   — О чем ты говоришь? — спросил счетовод, подходя, чтобы посмотреть.

   До начала церемонии оставалось всего несколько минут, а праздничный стол еще не закончили накрывать. Все в «Астрагале» были на взводе, и семенивший к Иуде лакей что-то бормотал. Облаченный в толстую пыльную мантию, он волочил за собой целый лес полосок пергамента, заполненных рукописным текстом и усеянных восковыми печатями. Его лицо почти полностью скрывали жужжащие грязные аугменты; мужчина нес связку счетных палочек, каждая из которых была сделана из пожелтевшей кости и отмечена столбцами чисел.

   — Здесь только вино, — сказал он доносившимся через излучатель в ротовой решетке голосом, похожим на тонкий хрип. — Триста семьдесят бутылок милезианского красного, пятьдесят бутылок «Тундиса» и девяносто бутылок «Марано». Я проверил их сам, дважды сегодня утром и один раз вчера. Понятия не имею, с чего бы тебе...

   — Может, чесоточные крысы? — предположил Иуда, старательно изображая нервозность.

   Встревожившись еще сильнее, учетчик протиснулся в кладовую, включив при входе люмен-подсветку.

   Иуда последовал за ним и тихо закрыл за собой дверь.

   — Я ничего не вижу, — пробормотал учетчик, заглядывая за ящики и приподнимая брезент. — Ты уверен? Полагаю, всё в точности так, как я и оставил. Дай-ка проверю еще раз.

   Он сгорбился над какими-то ящиками и начал пересчитывать, беспокойно поглядывая на свои счетные палочки.

   Иуда изучил заводные имплантаты у основания черепа мужчины, затем наклонился и отсоединил пучок проводов.

   Счетовод, издав удивленный стон, рухнул на груду мешков.

   Снаружи курсировали люди, гремя тарелками и выкрикивая наказы, так что Иуда двигался быстро. Он втащил счетовода за один из ящиков и проверил его пульс. Удовлетворенно кивнув, он раскрыл железу лакримоля на ладони и поднес ее ко рту прислужника.

   Иуда поморщился, когда яд саранчи отреагировал, хлынув сквозь его тело, но все же снял грязную мантию с бессознательного мужчины и переоделся. Затем накрыл счетовода мешками и направился к двери, ненадолго задержавшись, чтобы разгладить новый наряд, прежде чем вернуться в обеденный зал.

   Грандиозный стол уже был заставлен сервировочными блюдами и кубками, но в зале все так же кипела бурная деятельность. Слуги носились взад-вперед. Одни зажигали канделябры и ставили их на антиграв-подносы, которые затем подталкивали в мутный, наполненный дымом воздух; другие ползали по высоченным витражным окнам, тянущимся вдоль стен, полируя великолепное множество святых, змей и опутанных варпом боевых крейсеров.

   Пересекая зал, Иуда принял озабоченный вид, мимоходом отвешивая быстрые приветственные кивки всем, кто смотрел в его сторону, но удерживая внимание на мешанине счетных палочек, и направился к двойным дверям, что вели в переднюю часть здания.

   По обе стороны дверей стояли охранники. Высокопоставленные типы, судя по виду: они щеголяли рядами начищенных до блеска медалей и были вооружены не силовыми дубинками, а элегантными пистолетами.

   Когда Иуда приблизился, один из стражей кивнул с усмешкой на лице:

   — Ну и что она сказала?

   Иногда, принимая новую личность, Иуда чувствовал прилив чужих воспоминаний, но они были в лучшем случае мимолетными. Всегда недостаточными для того, чтобы он мог получить представление о том, кем стал. Он понятия не имел, о чем говорит охранник.

   Он рискнул:

   — Она сказала «да».

   Стражи ошеломленно уставились на него.

   Иуда задумался, не сморозил ли что-то не то. И подвинул руку ближе к пистолету в подмышечной кобуре.

   Охранники расхохотались.

   Тот, кто заговорил, хлопнул Иуду по спине, качая головой.

   — Ты хороший лжец, Сирвен, будь ты неладен. Я тебе чуть было не поверил.

   Иуда засмеялся, подыгрывая, затем перешел на серьезный тон:

   — Мне нужно передать важные отчеты до начала церемонии. Доскональную разбивку непрерывных переменных и корреляций. — Он поднял счетные палочки. — Я могу объяснить подробно, если вы хотите, чтобы я перечислил вам...

   Охранник с возмущенным видом поднял руку.

   — Не надо подробностей, Сирвен, — сказал он. — Прошу тебя.

   Иуда отсалютовал, и стражник махнул ему, пропуская в двери.

   Он вошел в длинный, устланный ковром коридор, вдоль которого тянулись буфеты, заставленные столовым серебром и украшениями. Между коридором и примыкающими к нему комнатами сновало еще больше слуг, но все они расступились, когда одна из женщин направилась к Иуде. Высокая и крепко сложенная, в черном облегающем комбинезоне, который стоил дороже, чем большинство жителей Варангантюа когда-либо смогли бы заработать. Ее голова была выбрита, за исключением высокого обесцвеченного пучка волос на макушке, а один глаз заменен аугментическим. Женщина излучала холодную ауру рептилии, и Мазлов сразу же узнал ее. Талита. Приспешница Скаалингера. Окинув ее тело взглядом, он заметил стилет у нее на поясе. Иуде доводилось видеть, как она использовала это оружие с впечатляющим мастерством. Талита — единственный человек в «Астрагале», которого ему следовало опасаться.

   — Ты! — рявкнула она, указывая на Иуду, и бросилась к нему.

   Рука Иуды потянулась вверх к его собственному оружию. Затем он прервал движение и обдумал ситуацию. У Талиты на поясе висел автопистолет, и она не выказывала никаких признаков того, что намерена им воспользоваться. Она не знала, кто он такой. Иуда опустил руку.

   — Да, мэм, — ответил он, когда Талита подошла к нему.

   Вблизи он увидел, что женщина не так бесстрастна, как хотела бы казаться. На ее лбу выступили капельки пота, а выражение лица было напряженным.

   — Как тебя зовут? — строго спросила она.

   — Сирвен, мэм, — ответил он, вспомнив имя, которое использовал стражник.

   Она махнула рукой в ту сторону, откуда пришла.

   — Передай сообщение Холту. Скажи ему, что я ушла проверить обратную сторону здания и он должен проследить, чтобы церемония не началась без моей санкции.

   — Мэм, — отчеканил Иуда с поклоном.

   Она нахмурилась и наклонилась ближе, вглядываясь в аугментированную маску Иуды с таким видом, словно хотела оторвать ему голову.

   — Ты выглядишь полупьяным. Повтори, что я только что сказала.

   — Передать сообщение Холту. Сказать ему, что вы ушли проверить обратную сторону здания и он должен проследить, чтобы церемония не началась без вашей санкции.

   Талита бросила на него последний, полный отвращения взгляд, а затем направилась в обеденный зал.

   — Живо! — крикнула она, прежде чем двери захлопнулись.

   Слуги молчали, уставившись на Иуду.

   — Ты! — рявкнул он, указывая на вытаращившего глаза юношу в мантии Администратума. — Отведи меня к Холту.

   Рангом этот клерк явно был ниже Сирвена, но юнец зарделся и покачал головой.

   — Сэр, я должен переписать еще три архивные копии списка гостей, прежде чем...

   — Архивные копии? — Голос Иуды стал тихим и опасным.

   Парень покраснел еще сильнее. Затем кивнул и поплелся по коридору, махнув Иуде, чтобы тот следовал за ним.

   — Холт все еще в Зале Мучеников, с другими гостями. Сюда.

   Клерк вел Иуду через дворец с таким паническим видом, что толпы расступались перед ним: никому не хотелось быть втянутым в личный ад этого бедолаги. Иуда прошел с ним через библиотеки и парадные залы, помещения для прислуги, а затем преодолел запутанный лабиринт контор. Иуда не намеревался выяснять, кто такой этот Холт, но подозревал, что все советники Скаалингера будут здесь, чтобы засвидетельствовать инаугурацию криминального авторитета, поэтому юноша вел его прямо к добыче. А еще ему нужно было позаимствовать другую личность, чтобы и дальше держаться на шаг впереди Талиты.

   Пять минут спустя юный клерк вошел в отрезок коридора, где не было ни чиновников, ни слуг, и Мазлов решил сделать свой ход.

   — Подожди, — сказал он, останавливаясь и протягивая юноше одну из счетных палочек. — Как ты думаешь, это верные числа?

   Клерк остановился, покачал головой, взял костяную вещицу и уставился на нее.

   — Числа?

   Иуда положил руку парню на плечо, выпустив из-под одного ногтя моноволоконную иглу. Та проткнула одежду юнца и впрыснула крошечный заряд нейротоксина.

   Молодой человек в замешательстве поднял взгляд, затем его глаза остекленели, и он упал навзничь.

   Иуда подхватил клерка, затащил в боковую комнату и пустил в ход железу лакримоля.

   Он стиснул зубы, пока плоть изменялась. Столь много трансформаций за столь короткий промежуток времени предельно истощало телесные силы Иуды. Его кости скрипели и стонали, принимая новые формы, а сердце бешено колотилось.

   Пришлось немного посидеть, пока боль не стала терпимой. Затем он взял мантию клерка и уложил того за какими-то занавесками.

   Выйдя из комнаты и вернувшись в коридор, Иуда чуть не наткнулся на шеренгу санкционеров.

   — Я должен быть на балконе до начала церемонии, — сказал он взволнованно. — Вы направляетесь в ту сторону?

   Большинство санкционеров проигнорировали его, но один неопределенно кивнул, так что Иуда отправился следом за ними.

    

   — Сирвен? — Талита покачала головой. — Это невозможно.

   Женщина стояла в кладовой, окруженная бутылками вина и отрядом санкционеров на зарплате у Скаалингера. Все смотрели на счетовода, которого Иуда оставил лежать под грудой мешков.

   — Я только что видела учетчика по имени Сирвен. Я послала его найти Холта. Это, должно быть, кто-то другой.

   Она протиснулась мимо блюстителей и присела на корточки рядом с мужчиной, повернув его лицо к своему. Затем погладила электротату на шее, используя подкожные схемы, чтобы вызвать точную память.

   — Но этот и впрямь похож на него.

   Женщина уставилась на обмякшие черты лица слуги, не желая принимать странную идею, которая формировалась в ее голове.

   — У Сирвена есть близнец?

   Возле двери стоял чиновник. Он покачал головой.

   — Насколько мне известно, вообще нет братьев, мэм.

   Женщина встала и дернула себя за пучок волос на макушке.

   — Он не мог вернуться назад.

   Талита великолепно знала планировку «Астрагала», изучив ее бессчетное число раз при подготовке к этому дню. Сирвен не мог уйти в одном направлении, а потом вновь очутиться здесь — и без сознания.

   — Когда вы нашли его? — спросила она, глядя на человека у двери.

   — Пять минут назад, мэм.

   — Невозможно! Я говорила с ним пять минут назад, когда шла через главные двери. — Она посмотрела на санкционеров. — Вы нашли какие-нибудь части насекомых? Саранчу?

   Те уставились на Талиту, потом друг на друга, качая головами.

   — Саранчу, мэм? — пролопотал одни из них.

   Она выругалась и сбросила их со счетов. Затем наклонилась еще ближе к мужчине и понюхала воздух вокруг его лица. Вот он — тот же самый химический, чуть сладковатый аромат, который оставался на телах Кероса и других.

   — Что это такое? — пробормотала она, прокручивая факты в уме.

   Пожиратель саранчи убил нескольких самых полезных союзников и работников Скаалингера. Вдобавок тот же самый индивид побывал за пределами «Астрагала» и вывел из строя слугу. А затем получил доступ в здание. Подобное не смог бы проделать никто, кроме персонала Скаалингера или спецгруппы охраны, но мужчина, распростертый перед ней, был доказательством того факта, что злоумышленнику это удалось.

   — Это он, — сказала Талита.

   — Мэм? — переспросил один из санкционеров.

   Талита проигнорировала его. Она не спала уже два дня и чувствовала, как усталость подтачивает рассудок. Это была работа одного и того же убийцы. Того, кто придумал своеобразный моральный кодекс. Того, кто называл себя Ортоптера. Иначе и быть не могло. Каким-то образом он крал физические личности. Казалось бы, просто бессмыслица, но Талита вдруг поняла: все дело в этом. Вот как он ее опережал. Вот как он убил тех остальных.

   — Разбудите этого мужчину! — рявкнула она, шествуя к выходу из кладовки. — Мне все равно как. Просто заставьте его говорить. Выясните, что случилось.

   Талита прошла через переполненный обеденный зал и направилась к двум стражникам у дверей.

   — Вы знаете, кто такой Сирвен? — вопросила она.

   — Да, мэм, — гаркнули оба в ответ.

   — Когда вы видели его в последний раз?

   — Несколько минут назад, — ответил один из них. — Мы пропустили его через эти двери как раз перед вашим приходом.

   — Я это знаю. — Она нахмурилась. — Почему?

   — Мэм?

   — Почему вы его пропустили? Доступ ограничен. Что ему было нужно за этими дверями?

   Стражники нерешительно переглянулись.

   Талита вскинула свой автопистолет и невозмутимо прижала его ко лбу мужчины, который ей ответил.

   — Живо!

   Тот побледнел.

   — Сирвен должен был доставить сообщение, мэм. Какой-то отчет.

   Ее пульс участился.

   — Доставить кому?

   Стражник облизнул губы.

   — Он не сказал, мэм.

   Талита кивнула, ее пульс бешено стучал.

   — «Не сказал».

   Она подумала о том, какой беспорядок устроит, если нажмет на курок.

   Талита опустила пистолет, и стражник облегченно выдохнул.

   Женщина шагнула в двери. Затем остановилась на пороге и оглянулась.

   — Не покидайте свой пост. Когда церемония закончится, я вернусь сюда, и мы продолжим разговор.

   Она пошла дальше и, зашагав по коридору, включила вокс-бусину в своем воротнике:

   — К Скаалингеру направляется учетчик по имени Сирвен. Он не должен дойти до балкона. Повторяю, он не должен дойти до балкона или Скаалингера. Если увидите этого мужчину, задержите его и немедленно доложите мне.

   В ее ухе раздался хор подтверждений.

   Талита допросила слуг, которые таращились на нее с разинутыми ртами, и выяснила, что Сирвен двинулся дальше с еще одним клерком Администратума. Похоже, поведение Сирвена было достаточно агрессивным, чтобы произвести впечатление, и следовать по выбранному им маршруту оказалось достаточно легко.

   — Мэм, — произнес голос по вокс-бусине. — Скаалингер больше не намерен ждать. Он собирается выйти.

   Она услышала, как эмиттеры на фасаде здания издали громкие торжествующие гудки.

   — Трон! — огрызнулась Талита. — Скажи ему, что я почти поймала пожирателя саранчи. Скажи ему, что он еще не должен выходить!

   — Да, мэм.

   Талита бросилась бежать, окликая людей на своем пути и следуя по маршруту Сирвена, пока не достигла уже знакомой сцены — толпа, собравшаяся вокруг чьей-то обмякшей фигуры.

   Женщина оттолкнула зевак в сторону.

   — Клерк, — выдохнула она, заметив символ Администратума, вытатуированный на бледной, тощей груди юноши. — У него есть двойник, — пробормотала Талита и, заметив, что слуги нахмурились, услышала, какой безумной становится ее речь: — Идентичный этому. Он здесь, на полу, но также где-то впереди, направляется к Скаалингеру.

   — Мэм? — спросил один из слуг, явно сбитый с толку.

   Она прикоснулась к нашейному электротату, вызывая заученные наизусть схемы «Астрагала» в поисках кратчайшего пути к фасадной части здания и балкону.

   — Старый служебный подъемник, — сказала она, кивая в другой коридор. — Он все еще работает?

   Лакей выглядел озадаченным, но кивнул.

   Талита помчалась по коридору, набрав скорость, когда увидела лифт в дальнем конце.

   — Хватайте каждого клерка! — крикнула она в вокс-бусину. — Не подпускайте никого к балкону! Вы меня поняли?

   Последовал поток сбивчивых ответов.

   Она достигла служебного лифта, распахнула двери, запрыгнула внутрь и послала кабину вверх.

   — Увидите на балконе клерка — убейте его.

   На сей раз ответы прозвучали более уверенно.

   Лифт с грохотом замер, и Талита выбежала в парадный зал, ведущий на балкон. Она успела как раз вовремя, чтобы увидеть, как Скаалингер, окруженный толпой подхалимов, готовится выйти на свет.

   Она стала проталкиваться через зал, раздавая тумаки людям, которые двигались слишком медленно, а затем остановилась, уловив тот же химический запах, который чуяла раньше.

   Она коснулась электротату и поняла, что запах доносится не с балкона, а из другого вестибюля рядом с парадным залом.

   — Он там, — пробормотала Талита. — Идите на балкон! — крикнула она, яростно жестикулируя охранникам, пока шагала в аванзал. — Окружите Скаалингера. Убейте любого клерка, который попробует приблизиться к нему!

   Талита ворвалась в аванзал. Окна были открыты, и развевались занавески балкона, примыкающего к тому, которым собирался воспользоваться Скаалингер.

   Она настороженно приблизилась к проему, вскинув пушку и сжимая в другой руке стилет.

   Дойдя до ведущих на балкон дверей, она выругалась. Снаружи никого не было.

   — Только ты можешь приблизиться к нему, — сказал в ухо чей-то голос.

   Женщина попыталась развернуться, но в шее вспыхнула резкая боль, и тьма поглотила Талиту, когда она грохнулась на пол.

    

   Иуда вышел на балкон. Вокруг Скаалингера собралось около пятидесяти человек, и любого из них Ортоптера счел бы достойным внимания. Это был омерзительный синклит коррумпированных политиков, обмирщенных попов и криминальных воротил, маскирующихся под легальных коммерсантов.

   Десятки вооруженных охранников взглянули на Иуду, когда он приблизился к Скаалингеру. Но, узнав его лицо, поклонились и попятились, бормоча: «Мэм».

   Иуда подошел к перилам на дальней стороне балкона, сделал вид, будто проверяет позиции охраны, затем что-то уронил и закатил в нужное место ногой.

   Музыка, гремящая из эмиттеров, достигла оглушительного крещендо, и толпа внизу радостно закричала и завыла — вне всяких сомнений, по сигналу «быков» Скаалингера.

   Когда все отвлеклись, Иуда задвинул маленькую канистру между перилами, нажал кнопку на ее корпусе и отступил назад.

   Скаалингер заметил его и посмотрел вопросительно.

   Иуда ободряюще улыбнулся, и Скаалингер осклабился в ответ с победным видом.

   — Граждане Пааво! — взревел Скаалингер, выходя на балкон и купаясь в овациях.

   Иуда пересек балкон, встал в паре метров сбоку от Скаалингера, укрывшись в толпе, достал пистолет и, низко держа оружие, прицелился.

    

   Талита вскрикнула от боли и резко приняла сидячее положение. Она чувствовала, как из электротату вытекают противоядия, борясь с тем, что впрыснул ей в кровоток ассасин. От боли и тошноты мутило, но по издаваемым толпой снаружи звукам женщина поняла, что пока не слишком опоздала. Скаалингер был еще жив. Одежду забрали, поэтому она схватила с пола и напялила какую-то грязную мантию, прежде чем подобрать автопистолет, и, неуверенно поднявшись на ноги, заковыляла обратно к балкону, где Скаалингер приветствовал толпу.

   — Остановите его, — попыталась крикнуть Талита, но голос прозвучал слабым хрипом.

   — Пааво слишком долго был забыт! — воскликнул Скаалингер, и толпа внизу стала еще исступленней.

   Талита смогла разглядеть окружающий балкон пузырь бронестекла. Достаточно прочный, чтобы выдержать практически все что угодно, но опасность крылась не там, не в толпе на земле.

   — Вон он! — ахнула Талита, заметив свое точное подобие в какой-то паре метров от Скаалингера.

   Она чувствовала себя как во сне, наблюдая за собственным приближением к балкону.

   — Остановите его! — закричала она, но никто не услышал.

   Толпа орала громче, а ревущая музыка словно застряла в петле.

   Талита вскинула пушку и прицелилась в своего двойника.

   — Вон он! — крикнул один из охранников, глядя в ее сторону. — Тот клерк! Он здесь! Взять его!

   Талита попятилась, когда все охранники в пределах слышимости вскинули оружие.

    

   Иуда оглянулся аккурат в тот момент, когда Талита дернулась и упала в облаке крови. Затем кивнул охранникам, бросив на них строгий взгляд одобрения, и снова повернулся к Скаалингеру.

   Тот как раз умолк, переводя дух, когда балкон озарился оглушительным взрывом от устройства, которое установил Иуда на противоположной стороне.

   Взрыв был настолько ярким, что большинство людей на балконе на мгновение ослепли. Однако ретинальные имплантаты Мазлова приглушили вспышку, и он увидел, что нескольких человек отбросило ударной волной. На бронестеклянный купол брызнула кровь, люди шатались и выли.

   Иуда выстрелил. Дротик вонзился в шею Скаалингера, но благодаря анестетическому покрытию иглы тот этого не заметил. Он выкрикивал приказы, пробираясь через бойню.

   Иуда не стал ждать, пока дротик подействует.

   К тому времени, как шея Скаалингера взорвалась, Иуда уже покидал парадный зал, беззвучно молясь за души всех, мимо кого проходил.

    

   — Разреши мне пойти с тобой, — булькнул Вулчало, со сладострастной ухмылкой перегнувшись через стол. — Я мог бы показать тебе, как по-настоящему кайфануть с такой кучи денег.

   Из-за омолодителя в стеклянной сфере глаза щеголя казались увеличенными и диковинно таращились на Иуду.

   Они вернулись в «Хисмаэль», но бар был наполовину пуст. Новость о смерти Скаалингера распространилась быстро, и люди попрятались, готовясь к неминуемой борьбе за власть.

   Иуда покачал головой и сунул планши в карман. Работа оказалась крайне прибыльной. Вулчало всегда держал слово. Иуда знал, что этот франт слишком полезен, чтобы его обманывать.

   Вулчало ухмыльнулся.

   — Думаешь, твои вкусы чересчур опасны даже для меня? Говорят, ты тратишь свои деньги на что-то абсолютно запрещенное.

   Иуда встал, чтобы уйти, и Вулчало принял разочарованный вид. А затем пожал плечами.

   — Молодец, что так эффективно поработал. Мой клиент очень доволен. Ты верный слуга, Иуда. Верный слуга.

   Верный слуга. Эти слова ударили в Иуду, словно камни, и он поморщился. Он уже собирался что-нибудь сказать, но потом вспомнил, как долго может распинаться Вулчало, поэтому просто кивнул и вышел из бара.

   Дождь все еще лил, когда Иуда шагнул на улицу. Слова Вулчало пробудили множество неприятных воспоминаний, и он схватился за предплечье со скрытой татуировкой.

   «Думай о планшах», — бормотал он, когда переходил дорогу, лавируя между автомашинами и фонтанами брызг.

   Уличные люмены в Пааво стояли в лучшем случае редко, и через несколько кварталов Иуда оказался почти в полной темноте. Единственным источником света осталось кровавое свечение, которое исходило от скоплений смога наверху и придавало жилкварталам и веселым домам адский румянец.

   Чем дальше он шел, тем сильней сужались улицы и тем более ветхие здания его окружали. Несколько раз он останавливался, чтобы убедиться, что Вулчало не последовал за ним. Это были самые темные уголки Пааво, и щеголь прав: никто не должен узнать, на что Иуда Мазлов тратит свои планши.

   Наконец он добрался до старого склада, на дверях которого было намалевано аляповатое изображение обнаженной «улыбашки», провозглашающее, что это самый дешевый дом радости в Пааво.

   Иуда тихо рассмеялся, подумав, как разочаровался бы Вулчало, если бы увидел, в какое жалкое заведение он приносит столько денег.

   Он подошел к решетке в дверях, нажал на руну и тихо сказал:

   — Молись за меня.

   Сквозь решетку послышался смутный треск узнавания, а затем, после нескольких минут стояния под дождем, Иуда услышал по ту сторону двери приближающиеся шаги.

   Рубеус был стар, когда Иуда впервые встретил его, много лет назад. Теперь же он выглядел как нечто законсервированное в соли. Его лицо представляло собой сморщенную массу пигментных пятен и седых волос, и он был так сгорблен, что ему пришлось вывернуть шею, чтобы взглянуть на Иуду. Впрочем, одет старик был элегантно, как и всегда, — в аккуратно выглаженный костюм.

   — Давно не виделись, — сказал Рубеус, выглядывая на улицу, прежде чем впустить гостя внутрь.

   За дверями находилось широкое открытое пространство, и только. Склад не использовался в течение многих лет, и единственным признаком его славных дней было несколько пустых грузовых ящиков, что лежали штабелем в дальнем конце под лучом малинового света, льющегося из-под сломанных стропил.

   Иуда пожал плечами.

   — Я прихожу, когда меня посылают.

   Рубеус кивнул. Даже после стольких лет старик никогда не подвергал сомнению утверждение Иуды о том, что тот просто курьер.

   — Что ж, — прохрипел он, махнув ему через весь склад. — Ты желанный гость.

   Рубеус подвел Иуду к груде ящиков и, еще раз оглядевшись, убрал один из них в сторону, открыв запертый люк.

   Испытав отвращение при мысли, что ему придется наблюдать, как старик борется с пластальной плитой, Иуда рывком поднял крышку люка, и они спустились по узким ступенькам в темноту.

   Они шагали по неосвещенному туннелю, где сильно пахло сыростью, а затем, когда свернули за угол, Иуда увидел впереди свет.

   Они вошли в комнату площадью около шести квадратных метров, единственная люмен-полоска в которой выхватывала из тьмы десятки грязных тюфяков.

   В этом сыром, темном помещении собралось более тридцати человек, все болезненно-худые. Там были маленькие дети и были старики, почти такие же иссохшие, как Рубеус. Некоторые ухмыльнулись Иуде и прошептали слова благодарности, но тот нахмурился, качнул головой и буркнул:

   — Я всего лишь посыльный.

   Посреди комнаты стоял стол, и Мазлов положил на исцарапанную поверхность планши Вулчало.

   Рубеус уставился на них.

   — Так много, — пробормотал он. — Ты должен сказать мне, от кого они.

   Иуда покачал головой.

   — Никаких имен. Если вас когда-нибудь найдут здесь, внизу, имена могут вытрясти из вас под пытками.

   Рубеус кивнул:

   — Конечно.

   Он продолжал таращиться на планши.

   — За это можно купить больше, чем просто еду. Если ты продолжишь приносить такие суммы, то мы смогли бы купить выход. Переезд из города в более безопасное место.

   Этот человек заблуждался, если думал, что где-то есть безопасные места, но Иуда просто кивнул и оглядел смотрящих на него людей. В свои предыдущие визиты он старался не видеть их слишком отчетливо, но на этот раз что-то изменилось. Возможно, сказывалось раздражение Иуды оттого, что его назвали верным слугой... Что бы это ни было, он позволил своему взгляду блуждать по сгрудившимся людям. Даже при таком слабом освещении мутация их узнавалась безошибочно. От скальпов до затылков у каждого из них тянулся гребень из бледной скрученной плоти. Наросты были похожи на связки полупрозрачных червей, извивающихся и струящихся по костлявым плечам. Бромная чума. Симптом загрязненных систем водоснабжения Пааво. Такой видимой мутации достаточно, чтобы приговорить ее носителей к смерти, но Иуда знал, что не всё настолько черно-белое, как полагают люди. Эти несчастные были отклонением от нормы, но не монстрами. Монстрами были владари, коммерсанты и бургграфы, которые сделали этих бедняг такими, сжимая город до тех пор, пока из него не потек яд.

   Он развернулся, чтобы уйти.

   — По крайней мере, ты должен передать нашу благодарность, — произнес Рубеус, когда они вышли из комнаты и зашагали обратно на склад.

   Иуда кивнул.

   Они добрались до двери на улицу, и Мазлову снова захотелось сказать больше. Рубеус был таким хрупким. Разве сумеет он спасти этих бедняг? Возможно, Иуда мог бы сделать для них что-то большее, чем просто давать им свои планши? А затем он подумал о скрытой татуировке на руке и покачал головой. Дни его идеализма прошли. Он их убил.

   — Удачи, — буркнул он и, едва дверь захлопнулась, побрел сквозь дождь.

    

   Кир спал, когда уставший Иуда вернулся в их домициль. Он слышал, как тот храпит. Он вошел в комнату подопечного и засмеялся, увидев на полу разбитую музыкальную шкатулку.

   — Хороший выстрел, — сказал он, заметив брошенную Киром железяку.

   Мюльхаузен тоже дремала, картинно раскинувшись у Кира на груди. Когда Мазлов поднял с пола простыни и накрыл товарища, кошка слегка шевельнулась и метнула в него осуждающий взгляд.

   Иуда погладил гиринкса, затем поковылял к себе и тяжело опустился на койку. Токсин выветрился, пока он шел домой, и теперь желудок скручивали болезненные спазмы.

   Но, глядя на бесконечный дождь за окном, Иуда не думал о желудке. Он думал о татуировке на своей руке. Своем знаке позора. Своей сквозной ране.

   Он закатал рукав, чтобы взглянуть. Символ выцвел настолько, что другие, возможно, даже не узнали бы его, но Иуда все еще мог разобрать рисунок: торианская розетта, когда-то отмечавшая его как самого преданного слугу женщины, которую он убил. Слугу инквизитора Рейвин.


   ВИД С ОЛИМПА
ГАРЕТ ХАНРАХАН


   Сервитор у дверей взял мой плащ из бронеткани; еще один повел меня через нижние уровни шпиля — бесконечный лабиринт пустых бальных залов и безмолвных галерей, где каждый шаг отдавался эхом. Он следовал маршруту, выжженному на доктринальных пластинках в его отполированном черепе. Мы прошли по коридору со стеклянными стенами, откуда виднелись облака внизу и немногочисленные башни — лишь самые высокие здания Варангантюа пробивались сквозь розово-серый покров. Яркие отсветы подсказали мне, что где-то за ними разгорается заря. Или, может, это были огни какой-то далекой литейной. Я никогда не видел город с такой высоты.

   Башня принадлежала семейству Монс.

   Они могли позволить себе этот вид.

   Они могли позволить себе что угодно.

   Разбудив меня предрассветным вокс-звонком, кастелян ясно дала понять, что это расследование — не расследование. К семье нельзя слишком тщательно присматриваться, нельзя задавать неудобные вопросы. Это просто формальность. Даже нет, дань вежливости.

   Киборг-сервитор провел меня в приемную, затем зашел в альков, задернул шторы и отключился.

   Стояла тишина, если не считать бесконечных медленных вздохов систем, фильтрующих воздух в шпиле, и далекого гула машин.

   Комната предназначалась для ожидания, поэтому я ждал.

   Странно думать о Монсе как о жертве, а не как о вещдоке. За минувшие годы я расследовал множество убийств, больше, чем хотелось бы, и в значительной их части фигурировало огнестрельное оружие марки «Монс».

   Я разглядывал вазу, на которой был изображен герб семьи. На фарфоре он смотрелся куда изящнее, чем на металле ствола.

   — Пробатор Воржен?

   Подняв глаза, я чуть не принял старика за очередного сервитора. Даже в мортуарии можно увидеть более здоровые лица. Он представился как фактотум[2] лорда Монса. Я спросил, как его зовут, и ему на мгновение пришлось задуматься.

   — Талин, — наконец ответил он.

   — Кастелян, — сказал я, — сообщила, что здесь произошел несчастный случай.

   — Да, ужасное несчастье. Сюда, пожалуйста.

   Он говорил тихо, пока мы шли. Когда мы проходили мимо богато украшенных дверей семейной столовой, я услышал разговор на повышенных тонах. Спорили мужчина и женщина, но Талин потащил меня вперед, прежде чем я успел разобрать какие-либо слова.

   — Лорд Монс был в своем личном кабинете. Он изучал лазерный пистолет, когда оружие, э-э, случайно выстрелило.

   — С ним кто-то был? Кто-нибудь видел, как это произошло?

   — Это личный кабинет. Дверь запечатана. Паноптики или сканеров внутри нет.

   — Мне нужно его осмотреть.

   Талин сглотнул.

   — Останки лорда Монса все еще там, внутри.

   — Их мне тоже надо осмотреть.

   Талин рассказал, что дверь кабинета — со звездолета, который привез сюда семью Монс, первого корабля, что когда-то, давным-давно, доставил поселенцев на Алекто. Это был массивный, герметичный люк с секретным замком, наглухо запирающим вход изнутри.

   — Если дверь оставалась запечатана, как вы туда попали? Есть какой-то механизм, способный открыть ее снаружи?

   Талин покачал головой.

   — Нет. Логис Арторий сумел... использовать свои искусства, чтобы открыть кабинет. Но к тому времени было уже слишком поздно.

   — А кто такой логис Арторий?

   Фактотум как-то странно втянул носом воздух. С неодобрением или мне показалось?

   — Логис Арторий — советник сына лорда Монса, Джерика. Он — жрец из Лунного святилища.

   Техножрец, значит. Только это я и смог понять. Не представляю, что значит «логис» и зачем такой советник нужен Джерику Монсу.

   Но вот кто такой Джерик Монс — это я знал, как знали все. Первенец и наследник лорда Монса. Почти так же знаменит, как его сестра Сесила Монс, ангел нижнего города.

   Я переступил порог предположительно взрывостойкой двери и увидел, что внутри кто-то взорвался.

   Бренные останки лорда Пелоруса Монса в основном размещались за гигантским письменным столом из древесины ксехагони. Остальное капало с потолка, покрывая столешницу и лежащие на ней предметы коричнево-красными пятнами и фрагментами костей. Сначала я пробежался глазами по окровавленному столу. Терминал когитатора, заблокированный.

   Рядом автоперо в форме металлической руки и стопка недавно исписанных листов некогда первозданно чистого пергамента. Сквозь брызги крови на первой странице я различил слова «ПОСЛЕДНЯЯ ВОЛЯ И ЗАВЕЩАНИЕ ПЕЛОРУСА МОНСА».

   В нашем деле такие вещи называются уликами. Если не вдаваться в технические подробности.

   В руках труп держал лазерный пистолет марки «Монс». Старинную модель. Я натянул перчатки и положил оружие в шкатулку-верикварий. Та с шипением закрылась и запечатала вещественное доказательство.

   Я взглянул на Талина, который топтался у двери, не желая входить в святая святых своего господина.

   — Кто еще побывал здесь с тех пор, как вы нашли тело?

   — Ближайшие родственники. Логис Арторий. Я сам. И никто другой.

   Я приготовил еще один верикварий для завещания. Но сначала я пролистал документ, фиксируя изображение каждого листа с помощью глазного имплантата. Негромко присвистнул.

   — Вы это читали?

   Талин кивнул.

   — А семья знает, что здесь написано?

   Он снова кивнул. Во всяком случае, это объясняет повышенные голоса в столовой.

   Я остановился на последней странице, где документ был подписан, скреплен печатью — и засвидетельствован.

   — Кто такая Дория Бешомбе?

   — Одна из клерков. — Талин уставился на обезображенное тело своего лорда. — Она... э, вчера работала допоздна.

   — Мне нужно с ней поговорить. И вызовите отряд санкционеров, чтобы они доставили в Бастион для вериспексии это.

   Я приподнял шкатулку с лазерным пистолетом.

   — А другую?

   Завещание. Последняя воля, которая изменит весь мир.

   — Пока оставлю ее себе.

   Я снова оглянулся на тело. По правилам, следует потребовать большой верикварий и поместить туда мертвеца, но мне приказано пока что не поднимать шума, а запрос на мешок для трупов привлечет внимание.

   — Вы можете организовать перенос останков в часовню?

   — Конечно.

   Лицо фактотума слегка расслабилось, видимо, от облегчения.

   Я бегло осмотрел покойника.

   — Лазер, — сказал я Талину, — мгновенно прожег мягкие ткани в лице лорда Монса. Но кость плотнее. Более устойчива. Луч вскипятил мозговую жидкость, она моментально превратилась в пар, в результате чего...

   Я махнул рукой в перчатке на заляпанный потолок.

   — Какое ужасное несчастье, — отозвался фактотум.

   Он взял верикварий и ушел. Но я нутром чуял, что вериспекс ничего не найдет на этом пистолете.

   Не снимая перчаток, я одним пальцем осторожно отодвинул остатки нижней челюсти лорда Монса, открыв шею со следами удушения.

   — Если это и был несчастный случай, — пробормотал я про себя, — то он произошел уже после смерти.

    

   Я почти добрался до семейной столовой, но меня успел перехватить логис Арторий.

   Если Талин выглядел как сервитор, с которого свинтили всю аугментику, оставив только обработанную химикатами плоть и кости, то техножрец полностью состоял из кибернетических устройств. Среди красных одежд различалось лишь несколько частей, в которых можно было узнать что-то человеческое.

   — Пробатор. Для вас неприемлемо проводить это расследование.

   Голос исходил не изо рта, а из вокс-динамика, видимо, где-то в туловище. Если на то пошло, я даже не был уверен, можно ли под всеми этими трубками найти рот.

   — Это дело чрезвычайной важности, — добавил Арторий.

   — Один из самых влиятельных аристократов Варангантюа, хозяин фабрик «Монс», скончался при загадочных обстоятельствах, — ответил я. — Рассмотрение такого дела вполне оправданно. Кстати говоря, у меня к вам, логис, есть ряд вопросов. Мне сообщили, что вы вскрыли запечатанную дверь в кабинет лорда Монса.

   Из-под капюшона донесся раздраженный щелчок какого-то сервопривода.

   — Пробатор. Для вас недопустимо допрашивать меня. Это дело должно быть передано Адептус Арбитрес.

   Именно этого кастелян хотела избежать. Сохраняйте тишину. Не дайте семье Монс опозориться.

   — На каком основании?

   — Производственные мощности, принадлежащие семье Монс, имеют жизненно важное значение для безопасности этого сектора. Нельзя нарушать распорядок работ. Только должным образом уполномоченный и введенный в должность лорд может выполнять определенные юридические и служебные обязанности. Официальное расследование вызовет неприемлемую задержку наследования. — Светящиеся линзы его глаз полыхнули зеленым. — Адептус Арбитрес справятся с проблемой оперативно и скрытно, в отличие от местных блюстителей закона.

   К варпу его слова. Здесь произошло убийство в запертой комнате, а киборг, стоящий передо мной, очевидно, способен открывать запечатанные двери. Будет тут меня запугивать главный подозреваемый.

   Я приподнял шкатулку с завещанием.

   — Это последняя воля лорда Монса. Если вы призовете Арбитрес, — сказал я, — то я прослежу, чтобы она досталась в руки самому медлительному, самому невыносимому юстицию города. Завещание будет десятилетиями ходить по судам. — Я состроил ухмылку, за какую положено бить по морде. — Хотите избежать задержек? Ответьте на мои вопросы.

   — Это завещание очевидно недействительно! Лорд Монс явно писал его не в здравом уме! — рявкнул логис.

   В его голосе вспыхнул совершенно человеческий гнев. Я не мог определить, действительно ли техножрец верит, что Монс покончил с собой, или все же знает, что лорда сначала задушили, а затем выстрелили ему в голову.

   Сервопривод снова щелкнул.

   — Спрашивайте, — сказал Арторий.

   — Чем вы здесь занимаетесь?

   — Я — советник Джерика Монса.

   — Зачем Джерику Монсу нужен советник-техножрец?

   Он помедлил.

   — Мануфакторум Монса имеет огромное значение. Он очень древний. Шаблоны, используемые им, заложены более пятнадцати тысяч лет назад. Столь старые технологии бывают загадочны... — Сервопривод под капюшоном снова щелкнул. — Даже опасны, если не уделять им должное почтение, не соблюдать правильные ритуалы. Такова прискорбная причуда истории: столь тяжкое бремя досталось на долю лишь одной семьи. Адептус Механикус стремятся им помочь. Джерик хочет принять нашу помощь.

   Я мысленно свел эту речь к следующему: «мы жаждем контролировать фабрики и воспользуемся Джериком ради этого». Интересно, правда ли тот «хочет» помощи или тут что-то другое замешано?

   — Вы взломали замок и открыли дверь в кабинет лорда Монса. Как?

   — Я мысленно соединился с машинным духом двери.

   — Что вы увидели?

   В ответ техножрец протянул руку к моему глазному имплантату. Синтетическая плоть на его пальце расслоилась и обнажила извивающийся пучок кабелей и проводов, похожий на комок живых червей. Один провод скользнул к моему имплантату — моему глазу — и глубоко вонзился в него. На меня нахлынул тошнотворный поток образов, и я увидел то, что видел Арторий, — точнее, напомнил я себе, то, что он позволил мне увидеть.

   Сцена мало чем отличалась от того, что я уже лицезрел в кабинете, разве что от трупа все еще немного шел пар, а с потолка падали капли.

   — Вы исследовали останки лорда Монса?

   — Нет.

   — Если бы дверь открывали тем вечером до вас, могли бы вы это определить?

   — Я могу подтвердить, что последний раз ее открывали, когда ушла клерк Бешомбе. Она оставалась запечатанной до конца ночи, пока я не потребовал разрешения войти сегодня утром.

   — А дверью можно управлять только изнутри, да?

   — Да.

   — Но вы все равно можете ее взломать.

   — Да.

   — Вы нашли завещание? — спросил я.

   — Да.

   — Вы знаете, что там написано?

   — Да.

   — Позже я задам вам еще вопросы.

   Два резких щелчка сервопривода, и техножрец плавно двинулся дальше по коридору. Нервы, связанные с моим глазным имплантатом, начали болезненно пульсировать, как будто в пазухи залили горячий свинец. Видимо, побочный эффект от передачи данных.

   Что ж, я определенно понял, что он хотел до меня донести.

    

   В семейной столовой могло поместиться тридцать или сорок человек, и еще осталось бы место, но сегодня утром там сидели только трое, сгрудившись у дальнего конца длинного темного стола. Ливрейные сервиторы стояли в нишах вдоль стены, устремив невидящие механические глаза на колоссальных размеров хрустальную люстру, и безмолвно ожидали команды.

   Я потребовал у ближайшего к двери сервитора чашку кафа, черного как сама пустота. Затем отправился в долгий поход вдоль всех этих пустых стульев к дожидающимся меня родственникам покойного.

   Во главе стола сидел Джерик Монс. Я знал его по новостным пиктам, голопортретам, статуям, украшавшим монсовские комплексы по всему городу. Обычно при личной встрече такие легендарные люди оказываются не столь величественными, как их себе представляешь, но к Джерику Монсу это не относилось. Он как будто вышел из иллюстраций к манускрипту о достоинствах благородного сословия. Красивый, культурный, с изображением черепа на плече — символом, напоминающим о смирении и жертве.

   Рядом с Джериком находилась его сестра Сесила. Ее я тоже узнал. Она также соответствовала мифу, который сложился вокруг нее, но иначе. Я видел ее изображения в сиротских приютах, больницах, богадельнях. На этих картинах она выглядела эфирной сущностью, ангелом на земле, источающим щедрость и милосердие. Во плоти она была чрезмерно... материальной. Особенно в этом прозрачном платье с глубоким вырезом.

   Ее глаза покраснели от плача.

   А вот третьего человека я совсем не знал. Моложе двух других и, судя по чертам лица, явно их близкий родственник. Одет в уличную одежду, лицо запачкано, в грязи видны дорожки слез. Он сидел рядом с Сесилой, откинувшись на спинку стула, и все время крутил в руках тканую салфетку.

   Джерик вскочил с места.

   — Пробатор, это расследование недопустимо. Дело имеет чрезвычайную важность, и...

   Точно те же слова я слышал от друга Джерика, логиса Артория. Я поднял руку, чтобы прервать его.

   — Простите, господин, но я должен прояснить: это не официальное расследование. Кастелян любезно направила меня сюда, чтобы гарантировать, что этот инцидент будет рассмотрен со всей осторожностью и осмотрительностью, которых он, очевидно, требует.

   — Адептус...

   Я снова перебил его:

   — Однако расследование может приобрести официальный характер, если потребуется — а в этом деле имеются некоторые тревожные нюансы, которые я хотел бы по возможности разрешить неофициально. Без вызова подкреплений или каких-либо сторонних следователей.

   — Вызовите экзорциста, — пробормотал молодой незнакомец. — Эту семью что-то преследует. Она проклята.

   — Прошу прощения, сэр. Вы?..

   Сесила встала и положила тонкие руки на плечи молодого человека.

   — Это наш брат, Тератус.

   — Хорошо. — Я сел, поставил шкатулку-верикварий на стол. — Здесь лежит завещание вашего отца, запечатанное и засвидетельствованное прошлой ночью. Вы знакомы с его содержанием?

   Джерик издал что-то вроде придушенного смешка.

   — Вы имеете в виду, знаю ли я, что мой отец внезапно решил полностью обойти меня вниманием и передать весь контроль над семейным бизнесом Сесиле? Да. Я заметил этот маленький пунктик.

   — Отец вообще обсуждал наследство с кем-либо из вас?

   — Предполагалось, — сказала Сесила, — что наследовать будет Джерик. Меня это завещание, конечно, шокировало.

   — А что насчет его смерти? У вас когда-нибудь появлялась мысль, что он может покончить с собой?

   Джерик сразу сказал «Нет».

   Сесила беззвучно прошептала «Да» одними губами.

   Тератус просто смотрел в стол.

   Я сделал долгий, медленный глоток кафа, позволил комнате наполниться тишиной, чтобы посмотреть, кто не выдержит и захочет ее нарушить.

   Это была Сесила.

   — Ужасные несчастные случаи в нашей семье происходят издавна. Никто из нас такого не предвидел, но и неожиданностью это не стало.

   От двери донеслось деликатное покашливание. Талин. Я вышел поговорить с ним в коридоре.

   — Я передал шкатулку с уликами, как вы просили, — сказал он, не отводя взгляд от другой шкатулки в моей руке. — Кроме того, я попытался найти Дорию Бешомбе, клерка, которая присутствовала при подписании завещания. Прошлой ночью она покинула флигель прислуги и поехала на маглифте в нижний город. К утру она не вернулась. Я взял на себя смелость связаться с ее семьей — те не знают, где она.

   Последний человек, видевший лорда Монса живым, исчез в неведомых глубинах. Это еще одна из тех «зацепок», о которых вы так много слышали. Или, по крайней мере, очень странное совпадение.

   Я снова просунул голову в столовую.

   — Мне нужно поговорить с каждым из вас по отдельности, — сказал я. — Это просто формальность. Я скоро к вам вернусь.

    

   Я воксировал в Бастион, чтобы они отправили отряд блюстителей на поиски пропавшего клерка. Если повезет, ее будет достаточно легко заметить — нечасто случается, чтобы служащие с верхних уровней спускались вниз. Но в этом городе живут миллиарды людей, и каждый миг моего промедления давал ей дополнительный шанс исчезнуть насовсем — или стать жертвой убийства в каком-нибудь переулке. Меня перевели прямо на защищенный вокс-канал кастеляна.

   — Мэм, в деле возникли сложности.

   Я описал измененное завещание. И следы удушения.

   — Кости святых! — выругалась она. — Воржен, я хотела, чтобы все прошло гладко. Как по воску. Ожидалось, что ты просто ляпнешь печать на свиток о смерти и вернешься.

   — Я не могу изменить факты, мэм. Дело будет расследоваться, что бы я ни предпринял. Либо он изменил завещание, а потом застрелился — то есть завещание может быть обжаловано ввиду сомнении в здравом рассудке. Либо кто-то убил его и выставил это как самоубийство. Вопрос стоит так. вы хотите, чтобы этим занимался я или форт Ганлиск?

   — Ты. Пока что.

   Допрос первый: Джерик Монс.

   И, очевидно, логис Арторий. Техножрец стоял в темном углу гостиной, откуда виднелись только его светящиеся глаза. Я слышал хрип дыхательного аппарата, звук сгибающихся и разгибающихся механодендритов. Я мог бы потребовать, чтоб Джерик говорил со мной с глазу на глаз, но мое положение здесь было слишком шатким. Да к тому же я знал, что они уже посовещались. Пока что я не возражал.

   — Где вы были вчера вечером? — спросил я Джерика.

   — Консультировался с логисом.

   — Я могу предоставить датированные воспоминания о наших беседах, — добавил Арторий.

   — Логис упомянул о планах... м-м-м... помощи Адептус Механикус в том, что касается древних литейных заводов семьи Монс, — сказал я, и Джерик кивнул. — Вы когда-либо обсуждали подобные планы с отцом?

   — Мы часто спорили по этому поводу. Ему не нравилась сама идея.

   — Достаточно сильно, чтобы лишить вас наследства?

   Раздраженный щелчок из угла. Джерик пожал плечами.

   — Я готовился — всю свою жизнь потратил, — чтобы принять бразды правления этим грандиозным предприятием. Им должен руководить Монс. И ни мой брат, ни сестра, хотя я люблю их всем сердцем, не справятся с этой задачей.

   — А ваш отец справлялся?

   Он на мгновение задумался.

   — Нет. Не совсем. Думаю, он тоже это знал.

   — Что вы можете рассказать мне о Дории Бешомбе?

   Джерик снова пожал плечами и посмотрел на техножреца.

   — Дория Бешомбе. Клерк второго разряда. Специальность: архивариус, — произнес логис, явно цитируя личное дело, которое вытащил из документации компании «Монс».

   — Знаете ли вы, почему она была вчера вечером в кабинете вашего отца?

   — Нет.

    

   Допрос второй: Сесила Монс.

   — Входите, пробатор. Я просто переодеваюсь.

   Я перешагнул через прозрачное платье на полу ее спальни. На кровати было расстелено черное траурное платье, но Сесила еще не надела его. Она села нагишом на кровать и жестом указала мне на кресло.

   — Моя госпожа, это...

   — ...неофициальный допрос, вы сами так сказали. Давайте побыстрее закончим.

   — Хорошо. — Я сел в кресло и скрестил ноги. — Где вы были...

   — Вы — лучший пробатор, который у них есть?

   — Нет. Но я тот, кто знает, когда перестать задавать вопросы. А теперь: где...

   — Разве спрашивать — это не работа пробатора? Почему это хорошо — держать такого, который не задает всех вопросов?

   Я неловко заерзал на кресле. На одной стене висела огромная картина маслом, которую я доселе не замечал, и я кивнул на нее. Полотно изображало дюжего молодого имперского гвардейца, который где-то на другой планете, весь в поту и с голым торсом, героически стрелял из автопушки модели «Монс» в незримого врага.

   — Посмотрите на этого парня, — сказал я, указывая на героя картины. — У него заклинивает автопушка, и он вызывает техника. Иногда ему нужен инженер, который может разобрать орудие, посмотреть на него хорошенько, выяснить, что пошло не так, и исправить. Заменить деталь, из-за которой все испортилось. А иногда сойдет и доморощенный механик, который не будет тратить время на полный ремонт. Просто прочистит пушку, чтобы снова можно было стрелять. Пинка и молитвы хватит, чтобы дотянуть до конца битвы.

   — И вы — пробатор второго сорта?

   — Прямо сейчас вам нужен именно такой пробатор.

   — Мой брат, — сказала Сесила, — думает, что у нас слишком много второго сорта. Мы уже не можем ни чинить, ни даже понять наши собственные машины. Вот почему он призвал техножрецов. — Она зевнула. — Задавайте свои вопросы.

   — Где вы были вчера вечером?

   — На раздаче подаяния в Нижней Фумароле. Сироты, искалеченные в результате фабричных аварий, кажется. Там были тысячи людей.

   — Мероприятие длилось всю ночь?

   — После него была вечеринка.

   — Ваш отец когда-либо обсуждал с вами свое завещание? Вы знали, что он намеревался обойти Джерика и сделать вас наследницей?

   Сесила перекатилась по кровати, достала палочку лхо из ящика прикроватной тумбочки.

   — Нет и нет.

   Она перевернулась обратно. Из соображений конфиденциальности я поднял руку, чтобы отключить свой глазной имплантат.

   Она рассмеялась.

   — Пробатор, вы должны кое-что понять о моей семье. На протяжении сотен поколений мы были очень, очень богаты. Это порождает скуку. Хочется... отвлечься. Хочется новых и неизведанных удовольствий, чтобы развеять однообразие бесконечной роскоши. — Она прикусила губу. — И почему бы нет? С моими деньгами я могу компенсировать это, сделав столько же добра. Почему мне должно быть стыдно?

   — А как насчет опасности скандала?

   — Разве не для этого нужны люди вроде вас? Пинок и молитва, как вы сказали. В любом случае я не лорд Монс и не его первый наследник. На меня не обращено столь пристальное внимание. От меня многого не ждут.

   — Но теперь вы леди Монс — если только завещание будет исполнено.

   — Я знаю. — Она снова перевернулась, свесив голову с края постели, так что платиново-золотые волосы каскадом рассыпались по шелковым простыням. Ее глаза вспыхнули. — Ужасно, не правда ли?

   — У вас есть какие-то предположения, почему отец мог завещать вам все?

   — Из жестокости? Я плакала, потому что потеряла свободу. — Она села, начала натягивать черное платье. — Или он опять поскандалил с Джериком из-за того техножреца?

   — Вы знаете, почему он мог покончить с собой?

   Сесила пожала плечами.

   — От скуки? Я думаю, он тоже ее испытывал, но не мог отвлечься, подобно мне. Он пытался, но... я понимала, что он недоволен жизнью. Я ждала этого дня долгое, долгое время. Сервиторы, ко мне.

   Она встала, и трое сервиторов вышли из потайной двери. Они заскользили вокруг нее, старательно застегивая черное платье и укладывая волосы.

   — Что вы знаете о Дории Бешомбе?

   — О ком? — Сесила щелкнула пальцами. — А, эта серенькая мышка из архивов? Думаю, отец спал с ней.

   Сервиторы закрыли ее лицо черной вуалью и застегнули на шее ожерелье из серебряных черепов.

   Передо мной стояла Сесила в образе воплощенной скорби и траура. Она сложила руки в притворной молитве.

   — Да хранит святой Тор вашу душу. Мне нужно приступить к организации похорон. Я полагаю, после меня вы будете разговаривать с Тератусом?

   — Да, это я и намереваюсь сделать.

   — Он милый мальчик. Будьте с ним нежнее. — Сесила одарила меня ехидной улыбкой из-под вуали. — Вы могли бы быть намного грубее со мной.

   Я подождал, пока она почти подошла к двери спальни, прежде чем добавить:

   — А если я скажу вам, что веду расследование убийства?

   Она резко обернулась, потеряла равновесие и оперлась о мраморную статую.

   — Что? Кто... но это было самоубийство, так сказал мне Джерик. Он говорил... он говорил, что отец застрелился.

   Ее удивление казалось искренним, но к тому времени, когда я пересек роскошную спальню, момент уязвимости прошел, броня вернулась на место. Она взяла меня за руку, сверкнула той же дьявольской усмешкой.

   — Вы думаете, что я убийца! Как увлекательно!

    

   Допрос третий: Тератус Монс.

   Я попросил каждого из трех отпрысков ожидать меня в одном из многочисленных покоев особняка. Из всех доступных помещений он выбрал частную часовню.

   Я пересек просторный неф, взглянул на сводчатый потолок, возносящийся на десятки метров над головой. Из какой-то невидимой галереи высоко наверху доносилось хоровое пение. Интересно, это входило в погребальную церемонию или же хор работал на семью Монс и пел здесь постоянно? Может быть, какой-то Монс десять поколений назад решил послушать гимн и так и не отдал приказ закончить, поэтому они столетиями просто нанимали новых певчих, когда старые умирали. А может, эти прекрасные звуки издавали вовсе не человеческие глотки, а херувимы, выращенные в каком-то освященном чане, и их небесные голоса усиливались встроенными вокс-динамиками.

   Тератус не поднимал взгляд, пока я совершал долгое паломничество к скамье, на которой он сидел. Этой семейке, кажется, нравилось причинять мне неудобства.

   — Отец был убит, так ведь? — сказал он, когда я сел.

   — Почему вы так думаете? — спросил я.

   Я пришел сюда прямо из будуара Сесилы, но у них было время переговорить.

   — Предчувствие. Мы прокляты. Эта семья проклята. — Только теперь он посмотрел на меня, и его глаза лихорадочно блестели. — Джерик это знает. Сесила тоже. Вот почему Джерик хочет все отдать машинным жрецам. Поэтому Сесила такая святоша, все время раздает милостыню и благословения, надеясь, что народная вера ее защитит. Они знают, что мы прокляты.

   — Кто вас проклял?

   — Вещи, которые мы сделали. Мерзкие вещи, — прошептал Тератус, как будто боясь, что кто-то подслушивает, хотя кроме нас в огромном соборе не было ни единой живой души.

   — Оружие модели «Монс»? Фабрики вашей семьи?

   Он презрительно фыркнул, но не ответил.

   — Где вы были вчера вечером?

   — Не здесь.

   — Не здесь?

   — Внизу.

   — Где — внизу?

   — В городе. Я... люблю гулять. У меня есть друзья там, внизу, в Драге. В литейных.

   — Вы можете назвать имя? Кого-нибудь, кто мог бы подтвердить ваше присутствие там прошлым вечером?

   Он засмеялся.

   — Они не любят разговаривать с блюстителями.

   — А вы? Это еще не официальный допрос. Вы не обязаны говорить со мной. Вы можете просто уйти.

   — Это не имеет значения, — пробормотал Тератус. — Они должны были прислать экзорциста, а не пробатора.

   Меня осенила мысль.

   — Я попросил Талина перенести тело вашего отца в часовню. Почему его здесь нет?

   — О, — неопределенно произнес Тератус. — Вероятно, для этого они воспользовались большой часовней.

    

   Я вернулся в кабинет лорда Монса. Тела не было, а в остальном комната не изменилась.

   Я постучал по терминалу когитатора. Тот все еще оставался заблокирован. На нем был декорированный приемник, покрытый красивым, слегка выпуклым резным орнаментом. Я провел по нему пальцами; это был зеркально отраженный фамильный герб Монсов. Видимо, к нему нужно приложить перстень-печатку или талисман, принадлежащий лорду Монсу, чтобы получить доступ. Я нащупал еще и иглу, спрятанную в пазу. Генетический замок. Для доступа к терминалу нужны и кровь, и герб.

   Я встал, подошел к двери, осмотрел запорный механизм. Там был большой тяжелый переключатель, а над ним маленький обзорный экран. Я нажал на переключатель, и дверь захлопнулась, щелкнув замком. Экран загорелся, показывая коридор снаружи. Только тот, кто уже находился в комнате, мог открыть дверь.

   Если только он не способен связаться с машиной, совершить обряд, который вскроет замок. Логис Арторий, естественно, главный подозреваемый. У него была возможность получить доступ внутрь запертого кабинета. Он пытался остановить мое расследование, передать его Адептус Арбитрес — а как только они получат дело в свои руки, оно уйдет в какое-то недосягаемое царство далеко за пределами Варангантюа. Логис и его начальство из Адептус Механикус обеспокоены контролем над литейными заводами компании «Монс», огромными оружейными фабриками в нижнем городе. В делах, в которые вовлечены два великих института власти Империума, Механикус и Арбитрес, судьба одного человека — даже такого невероятно богатого и влиятельного аристократа, как лорд Монс, — становилась поистине малозначимой. Мелочью, которой можно пренебречь.

   Но надо учесть завещание. В завещании было именно то, чего Арторий не желал: оно ничего не давало Джерику и делало Сесилу главой компании. Если Арторий не хотел, чтобы содержание завещания стало достоянием гласности, он мог уничтожить единственный экземпляр, когда проник в кабинет.

   Может, он так бы и поступил, но ему помешали. Я мысленно промотал всю цепочку событий.

   Допустим, Арторий виновен.

   Джерик и лорд Монс спорят. «Ты не посмеешь отдать фабрики нашей семьи этим техножрецам! Только через мой труп! Да я скорее откажу тебе в наследстве!»

   Лорд Монс уходит в свой кабинет, пишет новое завещание.

   Просит Дорию Бешомбе его засвидетельствовать. Скрепляет печатью.

   Бешомбе покидает его, по неизвестным причинам уезжает в нижний город. Монс запирает дверь. Арторий вскрывает замок, душит Монса, затем стреляет в него. Он находит завещание — но не успевает его уничтожить, потому что кто-то входит в кабинет. Техножрец торопливо возвращает завещание на место и...

   Подожди-ка. Назад. Зачем душить лорда Монса, если у тебя есть пистолет? Из-за лазера это вы глядело как самоубийство — так почему бы не застрелить его, а потом сунуть пистолет в руку? Я встал, побродил по кабинету, проверяя ящики. А был ли тут вообще пистолет изначально? Уже не понять. Во всем этом деле есть что-то очень странное — убийца одновременно гениален и неуклюж.

   Я сверился с глазным имплантатом, чтобы просмотреть образ, который прислал Арторий, и обнаружил, что по ошибке пролистываю изображения Сесилы. Если у Артория были средства, то у нее имелся мотив. Последняя воля отца сделала ее леди Монс. Она могла утверждать, что не желала ни внимания, ни обязанностей, сопутствующих титулу, но я не был уверен, что это правда. Ее нельзя исключить из списка подозреваемых, но как она могла миновать дверь?

   Абсурдный мысленный образ: Сесила в постели с техножрецом, красный плащ Артория обвивает ее обнаженное тело. Может, как-то так они и заключили сделку. Наверное, все-таки они не спали вместе — я сомневался, что логис нуждается во сне или в чем-то другом, что он мог обрести в постели Сесилы, — но деловую договоренность заключить могли. Допустим, Джерик на самом деле не так плотно сотрудничал с Арторием, как пытался показать на людях, и техножрецы переключились на второго наследника в очереди. Сесила получает компанию, но не ответственность, поскольку всем заправляют техножрецы. Выигрывают все, кроме Джерика. И, конечно, лорда Монса.

   Я покрутил эту мысль в голове, но она казалась неубедительной. Может, я вообще во всем ошибался.

   В этой душной комнате было трудно думать. К тому же в ней стояла слишком глухая тишина — толстые стены заглушали любые звуки. Я никогда раньше не бывал в настолько тихом месте: в любых других уголках города постоянно слышно присутствие других людей. Далекие голоса, шаги, кашель и так далее. В особняке Монса тишина и так давила — его чрезмерно огромное пространство населяли всего несколько человек и войско безмолвных сервиторов, — но в кабинете было еще хуже. Как будто верхушка шпиля отсоединилась от башни и уплыла в глубокий космос, и я совершенно отрезан от остального человечества, затерян в пустоте.

   Здесь я чувствовал полнейшее одиночество.

   Я сел за стол, просмотрел собственную запись с телом лорда Монса. Хоть меня и не учили на вериспекса, но странгуляционную-то борозду я узнаю, когда увижу. Кто-то определенно душил лорда Монса. Однако без полноценного вскрытия я не могу быть уверен, что удушение — причина смерти.

   Другой сценарий: как предположила Сесила, у лорда Монса был роман с клерком Бешомбе. Она немного придушила его во время занятии любовью. До или после этого — или, почему бы и нет, в процессе — лорд Монс изменяет свое завещание. Бешомбе уходит. Он стреляет себе в голову. Входит пробатор, который выдвигает безумную теорию об убийстве. Все трактует неправильно, на пустом месте устраивает грандиозный скандал. Разрушает свою карьеру, стопорит работу монсовских фабрик, планета не в состоянии уплатить десятину по боеприпасам и попадает под эдикт Министорума. Бунты в нижнем городе. Адептус Арбитрес еще сто лет расследуют причины. Все — скорбь.

   Не хватает некоторых ключевых элементов. Нужно найти Дорию Бешомбе.

    

   Я почувствовал облегчение, выбравшись из кабинета. Нашел Талина, велел ему повременить с ритуальным омовением или иными процедурами с телом лорда Монса. В любом случае хоронить его будут в закрытом гробу. Он препирался, но поддался, когда я пригрозил вызвать верикварий для тела. Фактотум, как и все остальные, старался избежать даже намека на скандал.

   — Лазерный пистолет лорда Монса, который, э-э, вызвал этот ужасный несчастный случай. Где он хранился?

   — В сейфе в кабинете, — ответил Талин. — Это реликвия — один из первых образцов модели, названной именем семьи.

   По лицу было ясно, что он испытывает ужас при одной мысли, что такой антиквариат могут подвергнуть криминалистической экспертизе.

   Вот что интересно: оружие находилось под рукой, но не легкодоступно — это подтверждает, что первоначальное убийство было совершено поспешно или спонтанно, а потом его попытались скрыть с помощью лазера. Кто бы это ни сделал, он должен был знать код сейфа. Я пересмотрел записанные на имплантат изображения комнаты — сейф был механический. Безжизненная машина. Логис Арторий не мог бы сообщаться с ним так же, как с дверью.

   — У кого есть код сейфа?

   — Я не знаю. Возможно, у господина Джерика. Или госпожи Сесилы.

   Я взглянул на старика, пытаясь оценить, сколько сил осталось в его иссохших руках. Достаточно ли крепок фактотум, чтобы задушить хозяина? Может быть, Талин затаил обиду, которая копилась годами. Проскользнул в кабинет, когда уходила Дория Бешомбе, и напал на лорда Монса.

   — Вы годами служили семье — и не знали код? — спросил я.

   — О нет, сэр. — В голосе Талина послышалась нотка отвращения, как будто я сказал нечто немыслимое. — Я редко присутствовал в кабинете вместе с лордом Монсом. Он предпочитал... Ну, это был...

   — Да, личный кабинет. Так вы сказали. И что делал лорд Монс в своем личном пространстве — скажем, с Дорией Бешомбе?

   Я вглядывался в морщины на его лице, столь же сложные, как завитки и бороздки на отпечатке пальца, и выжидал реакции. Стоит только ему дернуться, или нахмуриться, или как-то еще ответить на мой колкий вопрос.

   — Не могу сказать, сэр, — ответил он.

   Его лицо ничего не выдавало, но я нутром чувствовал, что Талии был честным и преданным, как сервитор, — настолько верным, что в его голове не могло даже появиться мысли поднять руку на лорда Монса. Надо полагать, что тут у нас не какая-то двухпланшевая голокнижонка и фактотум — не убийца.

   Я отпустил Талина готовить тело к погребению и связался с Бастионом по воксу.

   Многого от вериспексии пистолета я не ожидал. Они подтвердили, что не обнаружили на пушке ничего, кроме отпечатков пальцев лорда Монса.

   Тем не менее у них нашлась для меня зацепка — кто-то видел Дорию Бешомбе.

    

   Спуститься в нижний город — все равно что пробудиться от странного сна. Эти кишащие кругом толпы были мне гораздо более знакомы. Грязные, занятые, дерганые, человечные. Безлюдные залы и часовни шпиля Монсов, так сильно контрастирующие с этой массой, теперь казались причудливой абстракцией, пустой и холодной. Я на мгновение представил себе, как эти орды нижнего города врываются в бальные залы особняка, бросаются на сплошь заставленный обеденный стол, точно стаи кибермастифов.

   Я подумал, что Сесилу это бы позабавило. Может, и Тератуса, учитывая, что он говорил о своем пристрастии к общению с простыми людьми.

   Я не мог понять, что не так с Тератусом. Он казался странным, но Монсы могли позволить себе сколько угодно эксцентричности. Нет, он был напуган. Боялся чего-то непонятного и неназываемого.

   Что могло вызвать страх у отпрыска семьи Монсов? Какая угроза в состоянии пробить щит богатства и власти, который окутывал Тератуса, его брата и сестру?

   Маглифт задрожал, постепенно замедляясь, потом со скрежетом остановился. Я присоединился к толпам, которые выходили из шестиэтажной кабины на платформу.

   — Пробатор!

   Меня увидел блюститель, пока я проталкивался среди массы людей, и помахал мне рукой. От этого жеста толпа мгновенно расступилась. Пробаторы в штатском не вызывают такого ужаса, как закованные в броню санкционеры.

   — Докладывайте, — сказал я блюстителю.

   — Персонал маглифта увидел женщину, которая соответствовала вашему описанию, поступившему сегодня рано утром.

   Утро здесь, внизу, было абстрактным понятием — солнечный свет редко проникал сквозь слой смога, а дуговые лампы в литейных цехах никогда не тускнели, — но традиция предписывала нам придерживаться старых терминов.

   — Мы провели кое-какие расспросы.

   Они кого-то избили.

   — И?

   — Один из контролеров вспомнил, что она дала ему денег и спросила, как пройти к ближайшему ломбарду, где можно купить пистолет, сэр. У меня есть адрес. — Шлем не давал увидеть выражение лица санкционера. — Я понимаю, что это деликатный вопрос, сэр. Оставляю вас.

   Ломбард находился в Верхней Фумароле, районе, где я последний раз был годы назад. Обратно меня эвакуировала медбригада блюстителей. Я потер грудь, нащупывая старую рану. Медики сказали, что мои сердце и легкие теперь не родные. Так что приличная часть меня выращена в чане. После этого я стал осторожнее относиться к делам, за которые брался, и начал специализироваться на тех, где меньше шансы оказаться под пушками уличной банды.

   Владелец ломбарда нахмурился, едва я вошел, а когда я показал ордер пробатора, сменил выражение лица. Впрочем, менее угрюмым оно не стало.

   — Эй, эй, тут все законно. Просто нас затопило на прошлой неделе, да, и много документов...

   — Вы знаете эту женщину? — Я протянул ему изображение Дории Бешомбе.

   — Она заходила сюда. Ждала снаружи, пока мы откроемся.

   — Что вы ей продали?

   — Лазерный пистолет «Монс» четыреста второй модели.

   — Как она заплатила?

   В ответ он показал на драгоценное ожерелье в запертой витрине.

   — Она обменяла его на пистолет и пригоршню планшей.

   На золотой цепочке сверкал самоцвет, на котором был выгравирован герб семейства Монс.

   — Куда она пошла потом?

   Он ткнул большим пальцем, указывая на дверь и куда-то направо.

   — Туда. Я что, похож на гадателя?

    

   Я шел по коридору, пытаясь почувствовать себя в шкуре Бешомбе. Я только что сбежала из особняка Монсов, стоит глухая ночь. Подкупила контролера. Приобрела пистолет. Знаю ли я, куда идти? Что я чувствую — гнев? Страх? Желание спрятаться? Коридор заканчивался колодцем, который пронизывал десятки уровней. Подо мной — огни печей и литейных цехов Фумаролы. Наверху — огни Драги.

   Весь вчерашний день я работала, а потом полночи провела с лордом Монсом, тоже без сна. В любом случае я очень устала.

   Вот она, на другой стороне колодца и на уровень ниже, неоновая вывеска с надписью «ДЕШЕВЫЙ ОТЕЛЬ».

    

   Через пять минут я оказался у двери номера 305. По словам администратора, Бешомбе была внутри.

   Я постучался в хлипкую дверь.

   — Мисс Бешомбе? Я — пробатор Воржен. Могу ли я войти?

   Ответа не было, но я услышал характерный звук заряжающегося лазерного пистолета. Я отошел в сторону на случай, если она попытается выстрелить сквозь дверь, но вместо этого она открыла глазок и посмотрела на меня.

   — Вы... вы вооружены?

   Я поднял пистолет.

   — Да. Но я оставлю его здесь, видите?

   Я осторожно опустил оружие на пол перед дверью. Жест доверия.

   — Я просто хочу поговорить.

   Бешомбе открыла дверь, наставила на меня лазерный пистолет. Ее руки дрожали, и она не заметила, что включен предохранитель. Тем не менее я притворился, что она действительно держит меня на мушке, и подчинился, когда она велела мне сесть на кровать. Она закрыла дверь и устроилась на стуле напротив меня.

   — Вас прислал лорд Монс? — спросила она.

   — Лорд Монс мертв.

   — Ох. О нет. О нет...

   — Вы — последний человек, который видел его живым.

   Пистолет соскользнул на пол, и женщина спрятала лицо в руках. Я дал ей минутку, затем начал выведывать правду. Бешомбе рассказала, что лорд Монс попросил ее помочь разобраться в каких-то старых, очень старых записях. Родословные, сделки и договоры, подписанные много веков назад. Он так и не сказал, что именно в них разыскивал. Прошлой ночью он позвал ее в свой личный кабинет.

   — Он был склонен к самоубийству?

   — Он... он волновался. О семье. И... о чем-то еще. Не знаю. Как будто он был проклят. — Слово Тератуса. В ее устах оно звучало иначе. — И он сердился. Я знала, что до этого он говорил с сыном, Джериком. Он всегда был рассержен после таких разговоров. О... о машинных жрецах.

   Я кивнул.

   — Он написал новое завещание и заставил меня засвидетельствовать его. Он сказал, что это гарантия. Я не поняла, что это значит. Когда я выполнила его просьбу, он вернулся к просмотру старых записей. Очень старых, с первых лет существования монсовских заводов. И просто сказал мне уйти. Я пошла обратно в свою комнату.

   — Так значит, вы...

   Она продолжала, как будто не могла остановиться, как будто ей нужно было выговориться одним сплошным потоком слов:

   — Я готовилась ко сну, когда кто-то напал на меня сзади. Кто-то в мантии. Я помню... — Ее рука потянулась к горлу. — Металлические пальцы. Они схватили меня. Стали душить. Но я вырвалась и побежала — и бежала, не останавливаясь... Думаю, это был он. Техножрец.

   — Вы совершенно уверены, что это был логис? — спросил я.

   Руки Бешомбе дернулись.

   — Я не видела, но... кто это еще мог быть?

   — Почему вы пришли сюда, вниз?

   — Я знала, что леди Сесила была внизу, в Фумароле. Я надеялась, что она защитит меня от своего брата, от... от логиса.

   — Ожерелье, которое вы заложили в ломбарде. Откуда оно?

   — Его подарил мне лорд Монс.

   Я приподнял бровь, и Бешомбе вздрогнула, одновременно покраснев.

   — Нет! Я знаю, что ходят слухи, но я бы никогда... Нет, он дал мне его в награду за всю сверхурочную работу в архивах. Мне пришлось самой вывозить целые груды документов из глубокого хранилища. Лорд Монс приказал ни с кем не разговаривать. Он даже не позволил мне использовать серв...

   Стук в дверь.

   Я взглянул на нее. Она в ужасе помотала головой.

   — Здесь вооруженный пробатор! — крикнул я. — Убирайтесь!

   — Он не вооружен, — пробормотал кто-то в коридоре. — Тут на коврике лежит его пушка.

   О да. В следующий раз, когда я захочу завоевать чье-то доверие, я принесу коробку конфет.

   Или второй пистолет. Второй пистолет — вот действительно хорошая идея.

   — Давайте убьем обоих, — сказал кто-то снаружи.

   И двое вооруженных мужчин ворвались в номер.

   После этого начался полный хаос.

   Я бросился к Бешомбе, пытаясь столкнуть ее с линии огня. Она схватила пистолет, нажала на спуск, обнаружила, что ствол на предохранителе, отключила его и выстрелила. Лазерный луч опалил одного из нападавших — здоровяка в уличной одежде, с защитным фартуком из тяжелого пластека — возможно, литейщика? — и тот упал прямо в дверях. О, меня тоже задели — пулей, не лазером. В подкладке моего бронетканевого плаща есть дополнительные баллистические пластины, но все равно было больно.

   Поджаренный злоумышленник орал, Бешомбе орала, я тоже наверняка орал, а второй громила с безумным взглядом просто палил куда попало. Я вырвал оружие из рук Бешомбе, получил еще одно попадание и выстрелил в ответ.

   В использовании лазерного пистолета есть один хитрый момент. Если правильно прицелиться, то можно обезвредить противника без особого риска для жизни. Луч настолько горяч, что прижигает нанесенную рану, так что в итоге жертва, может, и останется с обугленной лодыжкой, но кровью не истечет. Значит, можно повалить преступника, скрутить его, допросить. Задать вопросы типа «Кто вы такие?» или «Кто отправил вас убивать Дорию Бешомбе? Это был техножрец?».

   Но если попадете не в то место, произойдет взрыв, и вы получите крайне грязные результаты. Как случилось с головой лорда Монса.

   В свою защиту могу сказать, что меня только что дважды подстрелили, поэтому времени толком прицелиться не было.

    

   Учитывая все обстоятельства, я не настолько уж пострадал. Бывало и хуже. Тем не менее я вышел из строя на несколько часов. За это время санкционеры отреагировали на сообщения о выстрелах, они штурмом взяли «Дешевый отель» и избили множество подвернувшихся под руку людей. Дорию Бешомбе посадили под замок, а меня оттащили в медпункт Бастиона. Под обезболивающими мне снилась Сесила.

    

   Когда я очнулся — неохотно, — кастелян сообщила, что пробатор Тэис взяла на себя расследование нападения на «Дешевый отель». Обычная перестрелка в Верхней Фумароле не потребовала бы вмешательства блюстителей, но тут атаковали пробатора. Хотя оба стрелка уже мертвы, за такое следует отплатить.

   — Это мое дело, — заявил я.

   — У вас нет дела, — напомнила кастелян. — У вас есть неофициальное расследование, любезная услуга семье Монс. Поговорите с Тэис — она нашла кое-что, что вы должны увидеть. Но сначала — к вам посетитель.

   Сесила. Она проскользнула в мою палату, столь же прекрасная, как скульптурный образ святой. На этот раз никакой театральности — или, возможно, теперь игра стала значительно тоньше. Ее лицо излучало искреннюю озабоченность.

   — Мне передали, что вы были ранены, когда защищали Дорию Бешомбе.

   — Я оставил свой пистолет в коридоре, — пробормотал я, — чтобы честно дать им шанс.

   — Я пришлю нашего семейного врача вместо этих мясников. О вас позаботятся наилучшим образом.

   Она положила прохладную руку мне на лоб, провела длинными пальцами по повязкам и медицинским «пиявкам», которые слегка облегчали мой кровоток.

   — Они вам даже хороших лекарств не выдали, — пробормотала Сесила. — Попробуйте-ка вот это.

   Она достала маленькую серебряную табакерку и высыпала четыре белые таблетки на прикроватную тумбочку. Одну взяла себе, а три оставила для меня.

   Что бы это ни было, от пилюль боль как испарилась. Вот только мыслить стало труднее. Я попытался задать хитрый, продуманный вопрос, чтобы выудить нужную информацию, но в итоге изо рта вырвалось:

   — Ваш брат, Тератус, что-то болтал о проклятиях и призраках. Он сумасшедший?

   Сесила засмеялась.

   — Он безобиден. Тератус убежден, что в поместье водятся привидения. И на заводах тоже. Может, это все один призрак, а может, целый хор. Ходят легенды, будто это духи всех, кто когда-либо погибал от оружия марки «Монс». Тератус говорил, что они раньше разговаривали с ним по ночам. Отец очень сердился, когда слышал такое. — Она промокнула глаза платком. — Какое-то время я тоже притворялась, будто слышу привидений, просто чтобы позлить отца.

   — Разве вам не надо вернуться в поместье?

   — О, подготовкой к похоронам отца уже занимается Талин. А Джерик и логис куда-то ушли — видимо, чтобы сговориться, как меня свергнуть.

   — Беш... Беш... — Я не мог выговорить имя клерка. От наркотиков губы онемели. — Бешомбе думает, что логис напал на нее вчера ночью. Нет, позавчера. — Я ведь несколько часов провел без сознания. — Техножрец вам когда-нибудь угрожал?

   — Никогда.

   Но, похоже, эта мысль заставила ее немного занервничать.

   Я зевнул, внезапно почувствовав усталость.

   — Простите.

   Комната начала кружиться перед глазами и наполнилась темнотой.

   Кажется, Сесила поцеловала меня на прощание, но я не уверен. Губы онемели, да и сердцу верить нельзя — оно ведь уже не мое родное.

    

   Я проснулся через час, чувствуя себя намного лучше. Объявил себя годным к службе, получил новый пистолет из арсенала — и запасной на всякий случай — и приступил к делу. Кастелян велела поговорить с пробатором Тэис, поэтому я спустился в Нижнюю Фумаролу. Пока маглифт шел вниз, я думал о том, что услышал от Бешомбе. Лорд Монс работал со старыми документами, извлеченными из архива. Записями вековой давности, а может, и старше. Богатые и власть имущие могут позволить себе взирать на вещи с разных точек зрения. Внизу, в Драге, горизонт куда уже. В лучшем случае человек тут не может заглянуть дальше следующего угла или следующего приема пищи. А плохой день сжимает время еще плотнее, вынуждая думать ударами сердца, шагами до укрытия.

   Но наверху, в шпилях, в церквях, они могут позволить себе роскошь смотреть вперед и оглядываться назад. Мыслить веками, тысячелетиями. Что-то в старых документах напугало лорда Монса. Лишь настолько богатый и свободный от мирских забот человек может устрашиться вещей такой древности.

   А что я? Я где-то посередине. Выкарабкался из нижнего города, научился видеть немного дальше, но все еще не там, на высоте шпилей, рядом с великими и мудрыми. Я могу думать на четыре или пять шагов вперед, предполагать, какие последствия может иметь это дело за пределами города, но недостаточно отстранен, чтобы считать лорда Монса не более чем пометкой, сноской в исторической летописи. В моем городе убили человека, и я просто хочу выяснить, кто это сделал.

    

   В Нижней Фумароле воздух такой густой от дыма и токсинов, что видно не более чем на два-три метра вперед. Он настолько жирный и липкий, что можно почувствовать, как грязь скапливается на коже, пока идешь по улице. И здесь опасно, очень опасно. Ульевые банды, убийцы, психи, мутанты, головорезы с пушками. Говорят, даже ксеносы.

   Было время, когда я, молодой и необстрелянный, охотно брал дела, которые приводили меня сюда, в самую гущу. Но оно миновало.

   А вот Тэис все еще испытывала к этому пристрастие. Ее помощники-санкционеры провели меня по токсичным коридорам до окраины обширного промышленного комплекса. Я пересек мост, переброшенный через темную пропасть, задаваясь вопросом, сколько тут лететь, если свалишься. В этих краях город уходит глубоко вниз.

   Меня препроводили дальше, через арку с гербом Монсов, и указали на огромную железобетонную конструкцию на другом конце двора:

   — Там, внутри.

   Я вошел в здание. Внутри было темно, но мой наплечный люмен осветил древние машины — или, если точнее, некоторые машины, так как эти промышленные гиганты были настолько огромны, что постройка размером с собор вмещала лишь небольшую часть оборудования. И снова вопрос поля зрения — что за разум способен охватить что-то настолько большое и сложное? Мог бы логис понять общую схему этих древних устройств? Или он разделил бы задачу на части, созвал рой жрецов в красных одеждах, каждый из которых вникал бы в отдельную деталь, ковырялся в своей шестеренке, клапане или электроцепи?

   Я увидел вдалеке еще один луч люмена и зашагал навстречу ему.

   Недавние пулевые ранения дали мне прочувствовать каждый шаг этой долгой, долгой прогулки, но наркотики, оставшиеся в крови, гарантировали, что возражать я не стану.

   Пока я шел, в луч света попадались неожиданные вещи.

   Разбитые хрустальные фужеры. Раскладной столик. Брошенная туфля.

   В голове еще стоял туман от обезболивающих, и я не мог все это сразу сложить воедино. Вместо этого я просто перешагнул через туфлю и направился к свету.

   — Пробатор Тэис! — окликнул я.

   — Воржен. Значит, вас не убили?

   — Блестящая дедукция. Вот почему вас сделали пробатором.

   — А вас, как я слыхала, — за то, что вам на все наплевать. — Ее люмен ударил мне в лицо, как лампа карателя в комнате допросов. — Это правда? Вас называют уборщиком кастеляна — мол, вы заставляете проблемные дела исчезать, вместо того чтобы раскрывать их.

   Я проигнорировал колкость.

   — Что вы здесь нашли?

   Она посветила на стену. Там были нарисованы странные, незнакомые мне символы. Луч прошел по полу, где тоже виднелись знаки, озарил круг из свечей.

   — Культ?

   — Я так и предполагаю. Мне кажется, они выглядят как оккультные иероглифы. Вы видели раньше что-нибудь подобное?

   — Возможно, это... — я сделал драматическую паузу, — некоего рода оккультные иероглифы.

   Она снова посветила мне в лицо.

   — Этот объект принадлежит семье Монс. Те два фрагера[3], которые пытались убить вас и клерка, работали здесь. Зачем бы кому-то убивать клерка?

   Я чувствовал ее голод, ее желание добраться до разгадки. Тэис все еще думала, что, достаточно сильно надавив, можно изменить этот город, сделать его лучше. Она еще не выучила урок: когда на что-то давишь, оно дает отпор.

   — Кастелян, — сказал я, — сообщила, что вы нашли кое-что и мне надо на это глянуть. Не понимаю, как это связано с тем, что могу расследовать я.

   Тэис нахмурилась.

   — Я кое-что раскопала насчет тех двух стрелков. Выяснила их имена — Фик и Гнелл. Возможно, я знаю, кто их нанял. Здесь была раздача милостыни. Семья Монс окропила бедняков своей благодатью.

   «На раздаче подаяния в Нижней Фумароле, — сказала Сесила. — Сироты, искалеченные в результате фабричных аварий, кажется. Там были тысячи людей».

   — Они выдавали деньги рабочим. Большинство получили что-то типа пятисот планшей. А эти ваши стрелки — по пятьдесят тысяч каждый, из рук Сесилы Монс.

   — Как я уже сказал, не вижу, чтобы это было хоть как-то связано с каким-либо моим делом.

   Не хотелось ей лгать, но кастелян приказала разобраться с делом Монсов мне. Вот я и разбирался.

   — Я это так не оставлю, — сказала Тэис. — Так и передайте кастеляну. Передайте юстицию. Передайте семье Монс.

    

   Я поднимался на маглифте на верхние уровни, глядя в окно на город, стремительно уходящий вниз. Ускорение вжимало меня в сиденье. Почему-то это напомнило мне о скорости, необходимой, чтобы улететь в космос. Если у тебя нет антиграва, нужно развить огромное усилие, чтобы выйти на орбиту. И если тяги недостаточно, можно подняться на огромную высоту, выше шпилей города, но ты все равно свалишься обратно.

   Я чувствовал, что падаю.

   Я чувствовал, что что-то упускаю.

    

   Атриум особняка был заполнен одетыми в черное скорбящими гостями. До похорон лорда Монса еще несколько дней, но они все равно пришли, чтобы засвидетельствовать почтение семье и снискать расположение нового лорда Монса. Их приветствовал Джерик, рядом с которым стоял логис Арторий.

   Новое завещание явно пока не стало достоянием общественности.

    

   Я встретился с Сесилой в столовой, двадцатью уровнями выше атриума. Она ждала меня на балконе. Над нами в ночном небе сияли звезды, а внизу горели огни города.

   — Они там думают, что Джерик по-прежнему наследник вашего отца, — сказал я.

   — У вас единственный экземпляр завещания, — напомнила она. — Вы его не потеряли?

   — Я отправил его в хранилище в Бастионе, прежде чем спуститься в нижний город. Оно в безопасности.

   — Жаль. Может, все было бы проще, если бы оно пропало. — Сесила внезапно повернулась и села на перила балкона, не обращая внимания на головокружительную пропасть за спиной. — Никак не могу перестать думать о том, что вы сказали. Логис напал на Бешомбе. Как вы думаете, это он убил отца?

   — Я все еще веду расследование. Согласно его алиби, логис был с вашим братом во время покушения на Бешомбе. А вы были внизу, в Нижней Фумароле, верно?

   — Да.

   — На раздаче милостыни или на вечеринке после этого?

   — Я понятия не имею. На чем-то из этого.

   — Где была вечеринка?

   — Какой-то театр или фелиситория. Я не обращала особого внимания. Спросите Тератуса.

   — Он был там? — удивился я.

   — Думаю, да. — Ее идеальный лоб задумчиво нахмурился. — Нет. Только на большом приеме. Это вообще-то была его идея. Я — лицо семейной благотворительности, но Тератус — организатор. Он ходит переодетым среди народа, чтобы видеть, где деньги принесут наибольшую пользу.

   — Почему Тератус не пошел на вечеринку?

   — Вы встречались с ним. Это не его сцена. Он остался на заводе, или на складе, или чем там было то место.

   — Вы раздавали деньги?

   — Да, милостыню для бедных. Вы меня допрашиваете. Почему?

   — Кому вы давали деньги?

   — Чумазым сиротам. Искалеченным рабочим. Людям, которые в них нуждались. Людям, которые их хотели.

   — Имена Фик или Гнелл что-нибудь значат для вас?

   — Нет.

   Все еще сидя на перилах, Сесила откинулась назад, и верхняя часть ее тела зависла над пропастью. Если ее пальцы соскользнут с влажного от дождя поручня, она рухнет вниз. Я подошел немного ближе, так, на всякий случай.

   — Вы дали им деньги?

   — Я не знаю, кто они, пробатор! Да! Нет! Может быть! Это не моя забота. Кто-то протягивает мне кошелек с планшами, я сую его в пару грязных рук и улыбаюсь. Следующий в очереди!

   — Они пытались убить Дорию Бешомбе. Это те, кто вчера в меня стрелял.

   Она спрыгнула с перил и пристально посмотрела на меня пустыми глазами.

   — Я никому не приказывала вас убить, если вы об этом спрашиваете. И если вы думаете, что я это сделала, то ошибаетесь. — Она поежилась. — Мне становится холодно. Хотите выпить?

   — Я работаю.

   — Как пожелаете.

   Она протолкнулась мимо меня и вошла внутрь, оставив меня одного на балконе.

   Я представил пробатора Тэис, где-то там, внизу, идущую по следу денег.

   Рано или поздно у нее закончатся другие зацепки. Рано или поздно она постучится в дверь особняка. Я умею быть дипломатичным и осмотрительным. Я вижу, когда приближаются неприятности, и успеваю от них уклониться. Я знаю, в какие двери не стучать, какие вопросы не задавать.

   Тэис смелее меня. Она не побоится.

    

   Я пошел искать Тератуса, но не смог его найти. Некоторое время я бродил по пустым залам, не встречая ни единой живой души. Мимо проковылял сервитор со свертком черных штор в руках. Понадобятся сотни километров черной ткани, чтобы занавесить все окна в шпиле Монсов.

   — Пробатор.

   Ко мне приближался логис. Его механодендриты щелкали и поскрипывали. Бронированные руки сомкнулись, словно в молитве.

   — Логис.

   «У меня есть пистолет, — напомнил я себе на всякий случай. — Даже два».

   — Последнее время я посвятил изучению компании «Монс». Теперь, когда лорд Монс больше не блокирует доступ, я смог прочитать кое-какие учетные книги, которые ранее были вне моей досягаемости.

   Зеленые глаза отражались в темных стеклах окон, как будто что-то наблюдало за нами извне.

   — И?

   — В записях есть серьезные финансовые нарушения. Большая сумма денег была растрачена. — Логис продолжал двигаться на меня. — На что, пока не могу определить. Особые проекты. Закодированные счета.

   — Раздача милостыни? — рискнул предположить я.

   — Требуется более полное изучение.

   Техножрец загнал меня спиной в угол.

   — Когда это началось?

   «Кто это сделал? Сесила? Ее отец?»

   — Невозможно определить по имеющимся данным. Минимум две тысячи лет назад. Возможно, раньше. — Он остановился и отвернулся. — Возможно, намного раньше. Любопытный повторяющийся сценарий.

   «Он не идет на меня — он ходит туда-сюда, — осознал я. — Он размышляет».

   — Это очень важно, — продолжил логис. — Очень важно. Мне надо связаться с моим начальством, чтобы подробно исследовать эту аномалию.

   — Я этим займусь, — сказал я.

   Зеленые линзы Артория смотрели прямо сквозь меня. Я почти слышал, как в его черепе стрекочут разогнанные до предела когитаторные цепи.

   — Вы видели Тератуса Монса?

   Нет ответа.

   — Вы нападали на Дорию Бешомбе?

   Нет ответа.

   — Покажите мне эти документы.

   Нет ответа.

   Для логиса я был всего лишь пустым местом. Его разум витал в огромных мысленных пространствах, невидимых для меня, но вмещающих тысячелетние махинации. Механикус и Министорум, Экклезиархия и Арбитрес, огромные шестерни, сцепленные друг с другом, переброшенные через всю галактику. Ни один смертный не мыслит в таких масштабах.

    

   Мой собственный ум тоже начал разгоняться — мозг наконец-то нормально заработал после травмы. Я шагал по пустым залам шпиля, уже не разыскивая Тератуса. Просто размышляя.

   Я обнаружил, что снова пришел к кабинету. Тело убрали, стол начисто выскоблили. Как и стены. Шестеренки машины крутятся как положено. Старого лорда Монса больше нет. Эту деталь заменит новый лорд Монс, а может, леди. Системе все равно. От нечего делать я начал переключать встроенный в стену пульт управления дверью.

   Я изолировал себя от окружающего мира. Я впустил мир обратно.

   Запечатал.

   Снова открыл.

   И тут я вспомнил.

    

   Я выбежал в коридор, крича в вокс:

   — Свяжите меня с изолятором!

   Они подключили к каналу Дорию Бешомбе.

   — Дория. Послушайте. Расскажите мне, что именно произошло, когда вы уходили из кабинета лорда Монса.

   — Я засвидетельствовала и подписала завещание. Он сказал, что это гарантия. Он положил его обратно в лоток автописца. А потом я ушла. Он больше ни слова не произнес.

   — Дория, как он активировал замок, сидя за столом? Пульт управления — на стене, на другом конце комнаты. Как он закрыл дверь?

   — О, — неопределенно ответила она, — там был сервитор.

   Когда я впервые посетил место преступления, там не было сервитора. Не было его и в записях воспоминаний логиса. Киборги-сервиторы — это ходячая мебель; никто их не замечает, никто не обращает на них внимания. Бытовые сервиторы не запрограммированы на насилие, но если бы кто-то мог подчинить одного из них — возможно, исказив его машинный дух, — то он мог бы открыть дверь. Напавший на Бешомбе мог оказаться сервитором. Убийца Монса был сервитором.

   Я побежал обратно в галерею, где ранее встретил логиса Артория. Тот по-прежнему был там и расхаживал взад-вперед, словно маятник.

   — Логис! — крикнул я. — Что нужно, чтобы подчинить сервитора? И изменить данные, записанные системами шпиля?

   Зеленые линзы широко раскрылись.

   — Ах вот оно что, — сказал логис Арторий. — Мерзость.

   В каждом расследовании наступает момент, когда пора перестать задавать вопросы. Иногда это значит, что вам нужно признать вселенную ужасной и жестокой, а людей — просто злыми, или жадными, или глупыми. Иногда это значит, что вы перестаете сопротивляться многократно превосходящим силам, которые оттесняют вас в сторону. Иногда это просто инстинкт самосохранения, что не дает вам получить знание, от которого вы потом не сможете избавиться, как бы ни хотелось.

   Как я уже говорил, я обычно хорошо знаю, когда пора заткнуться. И я понял, что этот момент только что миновал.

   Серая фигура вырвалась из угла комнаты, двигаясь с невероятной скоростью.

   Мир раскололся, и что-то врезалось мне в лицо. А потом были только ветер, тьма и крики.

    

   После этого даже юстиций не мог предотвратить вмешательство Адептус Арбитрес. Смерть высокопоставленного логиса требовала расследования.

   Нет, сэр, слухи, будто логис напал на меня, клерка Бешомбе или лорда Монса, необоснованны.

   Нет, сэр, слухи о том, что лорд Монс стал жертвой убийства, не соответствуют действительности. Официального вскрытия не проводилось — да и вообще, в момент смерти он находился в запертой комнате. Что касается слухов о том, что он противостоял союзу своего старшего сына с Адептус Механикус, чтобы отвести подозрения от младшего сына... что ж, об этом я говорить не могу, сэр.

   Нет, сэр, я не хочу продолжать занимать должность пробатора. Думаю, это будет неуместно.

   Меня допрашивали снова и снова, пока мои воспоминания о событиях не стерлись от постоянного повторения. Пока я не перестал помнить, что на самом деле произошло, кроме собственного рассказа об инциденте: о том, как неисправный, сломанный сервитор бросился на логиса, пробил им окно и оба рухнули навстречу гибели.

   Адептус Механикус перестали интересоваться заводами Монсов. Полагаю, слишком высока оказалась цена — логис погиб, Джерик потерял наследство. Я слышал, что он покинул планету — записался в команду какого-то вольного торговца, по некоторым сообщениям.

   Пробатор Тэис закончила расследование. Она нашла доказательства существования анархического культа, действующего в Нижней Фумароле. Два стрелка, которые пытались убить Дорию Бешомбе, были членами этой секты. Ее расследование связало культ с десятками убийств, в основном давних нераскрытых дел. Секта финансировалась, по-видимому, Тератусом Монсом. Он отрицал это, но доказательства были неопровержимы. Сектантов арестовали, а Тератусу, как подобало человеку его положения, разрешили тихо влиться в ряды Экклезиархии. Больше никаких вопросов. Все закончилось очень и очень гладко. Арбитрес вынесли вердикт о смерти в результате несчастного случая, Тэис накрыла культ, убийство в запертой комнате оказалось самоубийством.

   А Сесила? Она процветала. Леди Сесила Монс унаследовала богатство отца. Машина продолжала работать, новая запчасть сменила старую деталь. В печах по-прежнему горел огонь, фабрики по-прежнему выдавали продукцию. Сесила идеально подходила на роль руководителя компании «Монс» — безупречный номинальный лидер.

   Я больше не задавал вопросов. Ни с кем не разговаривал. Я хорошо умею затыкаться. Даже со своим ограниченным полем зрения я чувствовал, как некие силы кружат рядом, сопоставляя детали. Пока я держал язык за зубами, пока не заявлял, что Монса убили, система могла двигаться дальше. Каждый мог двигаться дальше.

   Кроме меня.

   Я все думал. Я читал — в основном исторические тексты. Я искал новую точку зрения. Изучал религиозные писания, самые старые. Я посетил черные рынки в глубинах города, чтобы купить запретные свитки, похищенные у Адептус Механикус. Мне была понятна лишь малая толика написанного в них, но я нашел имя для того, что начал подозревать.

   Изуверский Интеллект. Силика Анимус.

    

   Через несколько месяцев меня снова вызвали в особняк Монса. Юный розовощекий слуга впустил меня внутрь. Там все было пронизано светом и смехом. Я оглядел толпу ярко одетых молодых людей. Неудивительно, что леди Монс отказалась от использования сервиторов после того инцидента.

   Другой слуга отвел меня в ее кабинет. Древние бронированные двери исчезли, вместо них появилось большое хрустальное окно, сквозь которое виднелись шпили, увенчанные облаками. Сесила ждала меня рядом с ним, и ее фигуру, словно нимб, окружало сияние солнца.

   — Вы уже без ордера пробатора? — спросила она.

   — Да, леди Монс.

   — Но, как вижу, они позволили вам сохранить аугментический глаз.

   — Так и есть.

   Понимающая улыбка.

   — Я хочу предложить вам работу, Воржен. Мне нужен новый руководитель службы безопасности. Мой предыдущий телохранитель чрезмерно опекал меня. Я знаю, мы расстались не лучшим образом, но...

   — Я согласен.

   — Хорошо. Было бы замечательно держать под рукой человека, которому я могу доверять.

    

   Глядя на меня, кто-то мог бы сказать, что всю жизнь я занимался тем, что продавал свою мораль. Снова и снова. Продал милосердие, чтобы стать пробатором. Продал справедливость, чтобы стать уборщиком кастеляна. Продал даже честь, чтобы стать наемником. Сервиторами управляют с помощью лоботомии и кибернетики, а людьми вроде меня — с помощью денег.

   И это все правда. Я поднялся из нор нижнего города в этот сверкающий шпиль не на магнитном лифте. Я вскарабкался по горе из множества тел.

   Что видишь, то и получишь.

   Более-менее.

   В особняке семьи Монсов сотни тысяч глаз. Глаза эти спрятаны в потолке, в стенах. В терминалах когитаторов и сервочерепах. И еще больше глаз внизу, на заводах, где древние машины работают ради какой-то цели, забытой человечеством. И есть только один разум, который смотрит сквозь все эти глаза, наблюдает и строит планы.

   Я не первый, кто это обнаружил. Лорд Монс, логис Арторий, даже Тератус, в своей манере, а до них — кто знает сколько еще на протяжении многих веков? Сколько членов семьи Монс погибло безвременной смертью? Сколько ученых и техновидцев наткнулись на непознаваемый секрет? Проклятье, сколько пробаторов?

   Все они заметили присутствие этого зловещего интеллекта. И он устранил их. Он защищал себя.

   Он почти уничтожил Дорию Бешомбе, но я спас ее и сохранил ей жизнь на достаточно долгий срок, чтобы этот разум осознал, что она ему на самом деле не угрожает. Я не могу позволить, чтобы он увидел угрозу во мне.

   Пока еще нет.

   Я не знаю, чего он хочет. Может быть, он зарывается в глубины города, как паразитический червь. Может быть, он что-то строит там, внизу. Я не знаю, злонамерен ли он или защищает себя рефлекторно. Я даже не знаю, думает ли он вообще о нас или он настолько обширен и сложен, что наши маленькие жизни не имеют смысла.

   Если я когда-нибудь заговорю, если я хоть как-то раскрою, что заметил его, он устранит меня. Так что я молчу. Я не давлю.

   Пока что.

   Думаю, он тоже по-своему любит Сесилу. Он считает ее полезной. Она отвлекает от него внимание, обеспечивая одновременно скандал и святость. Раздает милостыню пострадавшим в результате заводских аварий. Не позволяет людям задавать слишком много вопросов.

   Я думаю, она подозревает, как подозревал Тератус. Но кто знает, где скрывается вокс-вор, где притаился сервитор? Мы обмениваемся быстрыми испуганными взглядами, но никогда не говорим вслух. И все же придет время, когда и Сесила перестанет быть полезной и этот разум попытается — в своей неуклюжей, гениальной, нечеловеческой манере — устранить и ее. Еще один ужасный несчастный случай.

   Но когда это произойдет, я буду рядом.

   Именно такой пробатор, который ей нужен.


   НЕЧИСТОТЫ
ГРЭМ МАКНИЛЛ


   В переулке приторно воняло дохлятиной — испарениями от фильтрационных цистерн на берегу океана и перерабатывающих установок возле пристани. У охряных кирпичных стен товарных складов, которые покрывала соляная корка и почти неразличимые символы банд, намалеванные один поверх другого, громоздились высокие кучи мусора.

   Столько путей для входа и отхода, что все не прикрыть. И угрожающе много распахнутых окон.

   Над водой разносился звон судовых колоколов, а через равные промежутки времени по крышам пробегал луч маяка.

   «Дурацкий выбор места для передачи выкупа, но чего еще ждать от любителей?»

   Составляя первое впечатление о Темноянтаре, Йовиан Кольбранд решил, что он опасный идиот. Из тех, кто посмотрит в дуло пистолета, чтобы проверить, заряжено ли оружие, а потом застрелит своего друга. Из таких придурков, которые невредимыми спасутся из засады, где полягут все остальные.

   Из психопортрета, подготовленного Олетой, следовало, что с Темноянтарем можно договориться, однако Йовиан усомнился в этом, когда заметил, что глаза юнца, спустившегося из кабины ржавого грузовика-восьмиколесника, затуманены от наркоты.

   Его тело, по обычаю гангстеров Солекамня, покрывали татуировки зловещего вида: оскаленные черепа, смертоносные кинжалы и надписи на высоком готике, означавшие явно не то, что хотел выразить обладатель наколок. Еще у него имелись пирсинг, а также «моды» — скверно прижившийся глазной имплантат и посеребренные зубы. Насчет проржавевшей руки Йовиан сомневался: то ли добытый где-то аутентический протез, то ли просто латная перчатка.

   — Ты Кольбранд? — спросил бандит.

   — Он самый. А ты, видно, Темноянтарь.

   — Ага, — отозвался юнец и громыхнул металлическим кулаком по борту грузовика.

   Из кузова транспорта, шумящего двигателем на холостом ходу, вылезли четверо мелких подонков — причальные крысы с электротату на лицах, попорченных горячими и немного токсичными брызгами загрязненного океана. Все они носили брезентовые картузы и плащи-пыльники, перехваченные широкими ремнями, с которых свисали кожаные петли и пряжки-держатели для ножей и пулевых пистолетов.

   Водитель остался за рулем.

   Каким бы стимом ни ширялся Темноянтарь, из-за химической дури он вел себя дергано, барабаня пальцами по рукояти автомата с золотой отделкой, что болтался у него возле колена.

   «Готов поспорить, у этой штуки есть имя».

   Моргнув, Йовиан запустил поиск скрытого оружия. Его аугментический глаз медицинской модели предназначался скорее для обнаружения разрывов артерий, частиц пуль или осколков, углубившихся в плоть, но выявлял боевые клинки или пистолеты столь же уверенно, как искусственные органы или металлическую арматуру в костях.

   Прибор не нашел ничего более серьезного, чем то, что уже увидел Кольбранд. Пара ножей, да еще нечто вроде дробовика под пыльником у одного сопляка, держащегося сзади. Заряжено ли оружие, определить не удалось.

   — Бабло принес? — осведомился Темноянтарь.

   Йовиан похлопал по вещмешку, висевшему у него на плече.

   — Там все?

   Пожав плечами, Кольбранд качнул головой:

   — Прости, пока шел сюда, заглянул в «Менем-Ба» и спустил большую часть денег за пару неудачных партеек. Ничего не поделаешь...

   — Чё, серьезно?

   — Нет, фраговая ты башка! — рявкнул Йовиан. — Всё тут, у меня.

   Причальные крысы, стоящие за спиной у Темноянтаря, вздрогнули. Очевидно, они не привыкли, чтобы с их вожаком разговаривали в таком тоне. Кольбранд рассудил, что все четверо — безнадежные новички. Судя по всему, прежняя банда Темноянтаря погибла из-за него в какой-нибудь нелепой войне за территорию или вендетте, начавшейся после раздутого им оскорбления.

   За ухом Йовиана завибрировала вокс-бусина костной проводимости, и в голове у него раздался голос Олеты, потрескивавший от помех, словно та находилась в корабле на орбите. Возможно, дела так и обстояли.

   — Я сказала, что с Темноянтарем можно договориться. Вероятно, эта задача усложнится, если ты будешь провоцировать его.

   — Порядок, — буркнул Кольбранд.

   — Так покажи! — потребовал вожак, решив, что Йовиан обращался к нему.

   — Сначала приведи девчонку.

   Вскинув автомат, Темноянтарь прицелился Кольбранду в голову.

   — Показывай бабло, а не то мой Оракул пояснит тебе за твое будущее. И оно окажется паршивым.

   — Оракул? — переспросил Йовиан. — Ты назвал свою пушку вот так?

   — Ага, и она всегда предсказывает... убийство.

   Кольбранд засмеялся — нет, расхохотался так, что согнулся пополам и уперся ладонями в колени.

   — Оракул?! О, это прекрасно, я-то ожидал услышать нечто пугающее, вроде Смертоносца, Кровогрома или чего-нибудь похожего. Но... Оракул? Полагаю, когда произносишь это вслух, звучит не так здорово, верно?

   — Мужик, тебе чё, жить надоело?

   — Нет. Прости, — ответил Йовиан, взяв себя в руки. — Извини, ну, просто... Оракул?

   Покачав головой, он провел рукой по бритому наголо правому виску. Верхнюю левую четверть черепа Кольбранду заменяла округлая металлическая пластина с бронзовым покрытием и встроенным аутентическим глазом. На его шее переплетались угловатые татуировки, изображающие разряды молний и тернии.

   — Ладно, порядок. Давай к делу, — произнес он. — В общем, твои деньги тут, у меня. Вся сумма. Теперь предлагаю закончить с этим и убраться отсюда. Думаю, у нас всех найдутся более интересные занятия, да?

   — Точняк, — отозвался Темноянтарь, шагая обратно к восьмиколеснику. — Базара нет.

   — Слишком просто, — заметила Олета. — Он замыслил какую-то глупость.

   — Да что ты говоришь... — прошептал Йовиан.

   — Рекомендую проявить осторожность. У тебя ведь всего одно тело.

   — Может, тогда тебе стоило прийти вместо меня, — хмыкнул Кольбранд.

   — Да что ты, Йовиан. Ты же знаешь, я не люблю пачкать руки.

   Ударив кулаком по двери водителя, главарь крикнул:

   — Выводи девчонку!

   Бандит, сидевший за рулем грузовика, выбрался из кабины и прошел к задней части транспорта. Через несколько секунд он вернулся, ведя за собой молодую женщину в дорогой одежде. Судя по виду пленницы, она никогда не голодала и привыкла к тому, что все ее желания немедленно исполняются. Хотя запястья девушки стягивала упаковочная бечевка, до крови впившаяся в кожу, ее лицо выражало скорее не страх, а радостное возбуждение.

   «Ну, привет, Мунрэ-ска Файлона Ноканен».

   Старшая дочь Заньи Ноканена, грозного бургграфа Солекаменного округа.

   — Дамуазель Ноканен, меня зовут Йовиан Кольбранд. Просто держитесь, и все это скоро кончится, хорошо?

   Кивнув, она осмотрелась вокруг, словно эксплоратор, открывший новую поразительную планету. Йовиан рассудил, что Солекамень действительно должен выглядеть совершенно чуждым для человека, который вырос в герметично закрытом комплексе на западном Палатинском шпиле Варангантюа.

   По сути, девушка впервые попала в родной город.

   Темноянтарь схватил пленницу за руку и толкнул вперед.

   — Она вся твоя, Кольбранд.

   — Что, даже не попросит деньги вперед? Трон, он настоящий кретин...

   — Меня устраивает, — сказал Йовиан, снимая с плеча вещмешок.

   Мунрэ-ска Файлона Ноканен неуверенно пошла к нему, озираясь через плечо так, будто неожиданно испугалась, что ей выстрелят в спину. Вполне разумное подозрение.

   — Эй, дамуазель? — проговорил Кольбранд, поймав ее взгляд. — Смотрите на меня. Идите ко мне, и в течение часа мы доставим вас домой. Ну же, вот так!

   Снова кивнув, девушка продолжила переставлять ноги.

   Когда она преодолела половину расстояния, Йовиан услышал характерный резкий щелчок автоматного затвора.

   — Тупой ублюдок... — прошептал Йовиан.

   Подняв глаза, он увидел, что вожак целится из отделанного золотом оружия прямо в затылок Мунрэ-ска Файлоне Ноканен.

   — Слышь, Кольбранд, новый план! Мы заберем бабло и девчонку, а потом я тебя пристрелю.

   Помедлив секунду, Йовиан почесал кожу под окуляром. Быстро окинул взором открытые окна наверху, потом обе стороны переулка. Спросил себя, не разместил ли Темноянтарь там своих бойцов. Решив, что нет, кивнул неторопливо и плавно.

   — Конечно, это ты можешь, — согласился Кольбранд. — Но тогда снайпер бургграфа Ноканена снесет твою гребаную башку.

   — Снайпер? Какой снайпер?

   — Тот, что держит твой аугментический глаз на прицеле лазерной длинностволки.

   Взгляд юнца заметался по верхним этажам зданий в проулке.

   — Чё-то никого не вижу.

   — А ты подумал, что заметишь ствол, торчащий из окна? Снайперы так не работают. Ты не поймешь, где они засели, а потом пробивной заряд влетит тебе в глазницу и мгновенно вскипятит мозг, после чего давление от нагрева в черепе вышибет твой затылок.

   — Гонишь, — ухмыльнулся вожак, обнажив кровоточащие десны.

   — Возможно, но готов ли ты рискнуть? — спросил Йовиан. — Ну же, не глупи. Ты отдашь мне девчонку, я отдам тебе деньги. Так мы оба получим то, что хотели, и никто не умрет. Нормально звучит?

   Темноянтарь немного расслабил сжимающие автомат руки, однако оружие не опустил.

   Кольбранд покачал головой.

   — Сначала прострелят череп тебе, потом каждый из этих придурков поймает луч в глотку. Считаю до трех.

   Главарь захохотал, но Йовиан уловил в его смехе нотки беспокойства.

   Он обратился к заложнице:

   — Дамуазель? С каждой цифрой делайте шаг ко мне. Поняли?

   Прикусив нижнюю губу, девушка кивнула.

   — Все будет хорошо, обещаю вам. Запомните: я называю цифру, вы идете.

   Вожак внимательно осмотрел окна, прикидывая вероятность того, что он на мушке у снайпера.

   — Три, — произнес Кольбранд.

   Мунрэ-ска Файлона Ноканен шагнула к нему.

   — Чё ты лечишь, нету там никого! — заявил Темноянтарь.

   — Два.

   Еще шаг.

   Прищурившись, главарь полуобернулся и вгляделся в тени за окнами на верхних этажах.

   — Один, — проговорил Йовиан.

   Подняв руку, он соединил кончики большого и среднего пальцев, словно готовясь щелкнуть ими. Другую ладонь Кольбранд протянул заложнице.

   Темноянтарь опустил оружие и усмехнулся, делая вид, будто с самого начала хотел разыграть все именно так.

   — Ладно, ладно, — сказал он. — Просто прикололся над тобой! Она твоя, теперь кидай сюда бабки.

   Взяв девушку за руку, Йовиан подтянул ее ближе и заслонил собой, после чего уронил вещмешок на землю.

   — Сам заберешь.

   Ступая спиной вперед, Кольбранд начал уводить Мунрэ-ска Файлону Ноканен в соседнюю улицу, где его ждал своенравный «Димаксион-Корвейр».

   Коротко отсалютовав главарю, он произнес:

   — С вами приятно иметь дело, молодой человек.

   — Если еще раз увижу тебя, сразу шмальну, — заявил вожак и отвернулся, покрутив пальцем у виска.

   Причальные крысы залезли в грузовоз-восьмерку, машина задом выехала из переулка, и Йовиан облегченно выдохнул.

   — Снайпер? Серьезно?

   — Экспромтом ничего лучше не придумал.

   В голове у него раздался смех Олеты.

   — Должна признать, Кольбранд, яйца у тебя адамантиевые.

   Он остановил «Корвейр» у западного входа в Палатинский шпиль — пропускного пункта с высокими стенами. Этот приземистый монолитный бастион, казалось, мог отразить приступ целого полка Отпрысков Темпестус. За укреплением вздымалась сама жилая башня. Она нависала над западным портовым округом Солекамня, будто черно-базальтовый обелиск на фоне неба, расчерченного полосами химических облаков. Конечно, шпиль был не столь колоссальным, как центральные ульи, откуда планетарный губернатор правил Варангантюа, но все равно смотрелся внушительно.

   К тому же Йовиан видел центральные ульи только один раз.

   Шесть лет назад, в день прибытия на Алекто.

   Он помнил, как сквозь пелену обезболивающих снадобий и капель дождя, которые ползли по бронестеклу иллюминатора на орбитальном челноке Гвардии, из неизменных туч и смога в сердцевине города постепенно проступили рукотворные горы, устремленные к небу. Озаренные вспышками разрядов энергии в генераториумах и факелами выбросов над факторумами во внутренних районах, что начинались у подножия гигантов, они напоминали титанические муравейники, и каждый царил над сумрачным бесплодным краем, где переплетались сталь и камень.

   Здесь, далеко на западе, центральные ульи удалось бы рассмотреть только в ясный день. Но ясных дней в Варангантюа не бывало, так что башни не мог разглядеть никто и никогда.

   Кольбранд больше не видел их и не стремился к этому.

   Такое положение дел его вполне устраивало.

   В сердцевине бескрайнего мегаполиса размером с континент властвовали бюрократия, канцелярщина и чинуши. Там ко всему проявляли пристальное внимание, которого он с радостью избегал.

   Йовиан и спасенная им старшая дочь бургграфа вышли из «Корвейра» под бдительными взорами десятка охранников с тяжелым вооружением и самыми навороченными имплантатами. Автомобиль взяли на прицел две оборонительные установки на крыше КПП, причем любая из них и в одиночку разнесла бы машину на мелкие кусочки.

   Пока Кольбранд старался держать руки так, чтобы стражники их видели, к нему и Мунрэ-ска Файлоне Ноканен подошел здоровяк с закованной в металл головой и жуткого вида аугментикой для ближнего боя. Йовиану подумалось, что такой тип вполне мог бы и сам похитить девушку.

   — Дальше не пойду, — сказал он.

   — Привет, Хрома — Шестьдесят шесть, — бросила Мунрэ-ска Файлона Ноканен, прошмыгнув мимо химерического воина с таким видом, словно ее каждый день вытаскивали из лап кровожадных банд.

   Выражение лица здоровяка не изменилось, но Кольбранд почувствовал, что тот раздражен.

   — Милая девчушка, — заметил Йовиан. — Очень храбрая.

   Развернувшись, великан тщательно обследовал его теплым лучом ауспик-анализатора угроз. Кольбранд ощутил зуд каждой клеточкой организма.

   — В тебе много металла, — сообщил Хрома-66.

   — Меня в прошлом здорово потрепало.

   — Хирургическая сталь, стерильность по стандарту медике...

   — Зоркий у тебя глаз, — произнес Йовиан.

   — У людей бургграфа Ноканена все самое лучшее.

   — Ты точно уверен?

   — О чем это ты?

   — Может, надо попросить у него что-нибудь поновее, — заявил Кольбранд. — Ну, чтобы больше не терять его дочь.

   На мускулистых руках исполина вздулись жилы. Темп его дыхания поменялся из-за выброса в кровь стимуляторов агрессии и всплеска выработки адреналина.

   — Может, надо просто убить тебя, — проговорил Хрома-66. — Тогда бургграфу и платить тебе не придется.

   — Знаешь, сегодня вечером один парень уже попробовал, — сказал Йовиан. — Но, в общем-то, пожалуйста. Только кто будет искать девчонку, когда она опять выскользнет из вашей сети безопасности, чтобы пройтись по кабакам в Солекамне? Ты, что ли?

   Охранник хмыкнул.

   — Пора тебе валить. Планши переведут к утру.

   Кивнув, Кольбранд зашагал к автомобилю.

   — Передай бургграфу «пожалуйста» от меня.

   Он не сомневался, что девушка снова найдет способ удрать, и еще по дороге к шпилю сунул ей карточку со своими данными. Ноканен вполне прилично заплатил за возвращение дочери, так что не повредит, если она вспомнит о Йовиане, когда в следующий раз отправится на поиски развлечений в сомнительных забегаловках у пристани.

   Оборонительные установки провожали «Корвейр» стволами, пока тот не скрылся из зоны видимости. Кольбранд повел машину вниз по склону холма на малой скорости, чтобы насладиться отвратительной красотой Солекамня. Гигантские размеры округа ошеломляли, его просторы почти не поддавались осмыслению.

   Йовиан ходил по улицам как минимум девяти планетарных столиц, но нигде не встречал подобного масштаба и столь древнего величия. Город быстро разросся благодаря многовековым боевым действиям в секторе и сопутствующему им развитию торговли, но и то и другое вот уже почти сотню лет понемногу исчезало в прошлом. Что касается истории, то, как утверждали повелители Алекто, мир заселили участники одной из первых экспедиций со Старой Земли, но кто мог подтвердить эти заявления?

   Согласно наименее неточной карте из тех, что ему попадались, Варангантюа раскинулся от выжженных радиацией гор на севере и востоке до руин заброшенных ледниковых ульев на юге, где эшелоны цистерн сновали по рельсовым дорогам между залежами прометия под толщей замерзшей воды. Мегаполис охватывал целые климатические зоны, пересекал несколько часовых поясов и служил домом для бессчетных миллионов горожан. Здесь теснились бок о бок представители невероятно разнообразных культур.

   Тот факт, что это созданное людьми творение столь нечеловеческих масштабов вообще способно существовать, не говоря уже о том, чтобы функционировать, просто изумлял. При этом отдельная личность тут могла затеряться и оставаться незамеченной...

   Такое положение дел вполне устраивало Кольбранда.

   Свернув с трассы между холмами и ущельем, он поехал обратно в глубь Солекамня.

   Внизу, на берегу океана, шел темный дождь, под которым промокаешь до нитки, даже не замечая этого. Его капли тревожили пенистые лужи в ямах на дороге, расплывались маслянистой радужной пленкой по стеклянным и пластальным витринам магазинов.

   Даже в столь поздний час жизнь на нижних улицах била ключом. Йовиан видел, как панки на углах настойчиво предлагают наркоту, проститутки торгуют своими телами, а «жестянщики» обещают сверхчеловеческие способности любому, кто купит у них паленую аугментику, отштампованную на нелегальных прессах в Кромке Воды.

   Гирлянды люменов, зигзагами протянутые над мостовой, слегка покачивались в потоках теплого воздуха, дующего снизу из гнилых труб, которые пронизывали костяк города наподобие кровоточащих вен. На перекрестке оборванец-проповедник звонил в колокол и изрыгал церковные гимны из имплантированного в грудь вокс-динамика, а его последователи донимали прохожих рассказами о конце света.

   Пара юрких сервочерепов несколько секунд следовала за машиной, после чего метнулась вперед и озарила Кольбранда краткой вспышкой через лобовое стекло. Он включил дальний свет, и устройства с визгом унеслись прочь.

   Кому они принадлежали? Блюстителям Завадана? Или просто какие-нибудь малолетки влезли в каналы Механикуса?

   А может, их послал Ноканен, чтобы проверить, не действовал ли Йовиан заодно с Темноянтарем.

   Неважно. Он устал и не особо интересовался ответом.

   Съехав с главной улицы, Кольбранд направился по извилистому маршруту между оседающими жилблоками и арендными домами с мансардными крышами к мосту Дурного Кардинала, под которым висели два сваренных вместе транспортных контейнера — его жилье и время от времени контора. Сливы, как обычно, забились, поэтому на мостовой ширились дождевые лужи и вонь грязного океана проникала даже сквозь фильтры «Корвейра».

   По рельсам над мостовой, лязгая и грохоча, протащился подвесной поезд с изможденными рабочими. Транспорт плевался искрами, в дыму из выхлопной трубы сверкали статические разряды. Навстречу ему шумно простучал еще один состав. Впрочем, по виду истощенных лиц за треснувшими окнами едва ли удалось бы определить, кто из пассажиров направляется в жилульи мануфакторума, а кто — в другую сторону.

   Едва Йовиан завернул в прикрытый железными ставнями арочный пролет под контейнерами, как в его черепе прозвучал тихий щелчок соединения.

   — На эту ночь с меня хватит, Олета, — сразу сказал он. — Я утомился. Нужно поспать, а то красоту потеряю.

   — Думаю, мою новость ты пожелаешь услышать.

   Кольбранд зевнул.

   — Сомневаюсь...

   — Пока ты ездил к Палатинскому шпилю, со мной связалась матерь курии.

   Волоски у него на шее встали дыбом.

   — Марика? Чего она хотела?

   — Дело в сестре Лизе.

   — А что с ней?

   — Боюсь, она мертва, Йовиан.

    

   Хоспис миссии Обсидианового ордена, расположенный поодаль от залитого дождем шоссе, угнездился между ремонтным доком с отвесными стенами и рядами емкостей, где хранились смазочные материалы, полученные из ворвани.

   В жаркий день никто не пожелал бы стоять там с подветренной стороны.

   Если не лгала ржавая табличка под статуей святого ребенка, основавшего богадельню, то это сооружение возвели одним из первых в прибрежном округе. Само бронзовое изваяние, вознесенное на постамент в центре внутреннего двора, так пострадало от кислотных ливней и солевой коррозии, что черты лица стерлись до полной неузнаваемости.

   Когда-то это грандиозное здание, где облегчали муки детей из поселения Варангантюа, высилось тут в гордом одиночестве. Теперь, в окружении ветшающих гигантов промышленности, оно как будто умалилось. Его стены из черного мрамора расчерчивали белые полосы соли, похожие на блеклые дорожки слез, а крышу покрывало месиво из помета местных ночечаек и осевших испарений с соседних построек.

   Над центральным портиком вздымалась часовая башня квадратного сечения, однако циферблаты на каждой ее стороне показывали разное время, вследствие чего она заслужила немного кощунственное прозвище — Четвероликий Лжец.

   Внутри было так же угрюмо и уныло: между кафельными полами и стенами, натертыми контрсептиком. теснились каморки с отделкой из темного дерева. В просторном святилище стояла высокая статуя Императора в Его ипостаси божественного лекаря и защитника.

   Но сердце хосписа находилось в палатном комплексе — кафедральном соборе страдания под сводчатым потолком.

   Предполагалось, что в его стрельчатые окна будет проникать естественный дневной свет — насколько это возможно в Варангантюа, — однако из-за вековых наслоений нефтехимических выбросов и отложений соли солнечные лучи казались такими же болезненными, как и пациенты в доме сестринской миссии. На дальней стене золотилась мозаика из десятков тысяч кусочков цветного стекла, изображающая Императора. Вероятно, в прошлом она смотрелась эффектно, но со временем потускнела, а некоторые фрагменты выпали из рисунка.

   Кольбранд торопливо зашагал через зал. сдерживая рвотные позывы: резкие запахи целебных бальзамов и густых благовоний из модулей рециркуляции. которые напряженно хрипели на верхних ярусах, сливались в настоящий смрад.

   В палатном комплексе размещалось не меньше тысячи коек, расставленных так плотно, что они почти соприкасались. На каждой постели лежал ребенок — либо умирающий, либо уже скончавшийся. Варангантюа поставлял их сюда без перерыва.

   Даже мельком оглядев детей, Йовиан понял, что большинство из них не старше десяти лет.

   Их матери и отцы прижимались друг к другу, беспомощные перед лицом нечеловеческих мучений, какие не должен испытывать ни один родитель. По залу разносились отзвуки сухого кашля и отхаркивания мокроты, которым аккомпанировали тихий плач и приглушенные голоса, а также стрекот и бульканье старинных машин.

   Люди поднимали глаза на Кольбранда, когда тот проходил мимо, отчаянно ища хотя бы искорку надежды, но он не мог ничем поделиться. У самого Йовиана она едва тлела, чего уж говорить об окружающих...

   Сестрам-госпитальеркам Обсидианового ордена недоставало средств для борьбы с разнообразными хворями, типичными для Варангантюа: океанской лихорадкой, «соленым легким», рад-глоткой, «эхом Ульрена», глазожёгом и множеством иных. Точно так же они не могли справиться и с огромным наплывом пациентов. Кольбранд больше года не бывал в богадельне, но мгновенно осознал, что дела обстоят гораздо хуже, чем ему помнилось.

   Йовиан пытался не думать о терзаниях больных детей, понимая, что в ином случае просто не сумеет работать. В прежней жизни он лицезрел столько крови и смертей, что хватило бы на сотню людей, а потому превосходно знал, с какой бесконечной изобретательностью Вселенная мучает своих обитателей. Проще всего закрыться от внешнего мира, не забивать себе голову. Заботиться лишь о немногих — это не проявление эгоизма, а единственный способ уцелеть в Галактике, где любая отдельная жизнь совершенно ничего не значит.

   Его взгляд упал на маленькое создание с длинными, белыми как кость волосами, сидевшее у изголовья одной из коек. Сначала Кольбранд решил, что перед ним маленькая девочка, бдящая у постели младшего брата, однако быстро осознал ошибку.

   Он увидел женщину-ратлинга, или крысюка. Представители этой боковой ветви рода человеческого отличались низким ростом.

   В прошлом Йовиан служил с ратлингами. Хотя некоторые солдаты смеялись над ними, он достаточно часто видел, на что способны крысюки, и понимал, что их нельзя недооценивать.

   Поймав на себе взор Кольбранда, женщина вскинула голову, и он не успел отвернуться. На ее лице, изрезанном страдальческими морщинами, выделялись запавшие глаза с набрякшими веками, окаймленные темными кругами. Йовиан знал, о чем говорят такие черты. Присмотревшись к койке, он осознал, что там лежит не ее крошечный брат, а сын-младенец. Мальчик то ли спал, то ли был без сознания, а его кожа землистого цвета блестела от пота. Рядом клокотали и сипели механические насосы, помогая ему дышать.

   Мать выглядела так, словно ее приперли к стенке и она ждет угрозы в любую секунду. Когда-то Кольбранд вдоволь насмотрелся на людей с такой по умолчанию агрессивной позой.

   Женщина глянула оценивающе и в мгновение ока разобралась в нем.

   — Милитарум? — негромко прохрипела она, с трудом втягивая воздух.

   Йовиан покачал головой.

   — Да гвардеец ты. Походка знакомая, — сказала ратлинг.

   — Ты снайпер?

   Она кивнула.

   — Роза Ковшова, чемпион Наганских Егерей по стрельбе из длинностволки. Точнее, была, пока из-за газовой атаки шестьдесят процентов моих легких не превратились в дерьмо. Тебя как звать, сынок?

   — Кольбранд.

   — Где служил? — спросила Роза с прямотой старого солдата, заметившего образы минувших войн в глазах собеседника, но Йовиан не стал отвечать.

   — Как ты тут оказалась? — поинтересовался он. — Стандартные маршруты переброски войск уже десятки лет проходят мимо Алекто.

   Ее обветренное лицо пересекла трещинка слабой улыбки.

   — А с каких пор Космофлот или Муниторум хоть что-то делают правильно?

   — Да уж, — согласился Кольбранд. — Так ты просто... застряла тут?

   — Ага, но не собиралась. — Женщина кивком указала на постель: — Когда я отравилась газом, не знала, что беременна им. К тому времени, как он заявил о себе, моя часть уже улетела за пол-Галактики, и у меня вроде как появилась причина не догонять ее. Ты только префектам не сболтни, ладно?

   — Рот на замке, — пообещал Йовиан, глядя на крохотное существо в койке. Его лицо скрывалось под дыхательной маской, слишком большой для головы малыша. Держалась она лишь благодаря пластырю и эластичным бинтам. — Как его зовут?

   — Нанош. Крепко он захворал, как и все прочие козявки тут...

   Ее голос, полный боли, вонзился в сердце Кольбранда наподобие ножа, грозя открыть старые раны и пробудить инстинкты.

   — Что ж, здесь ему будет лучше всего, — сказал Йовиан. — В Обсидиановом ордене свое дело знают.

   — Все так, Кольбранд, — отозвалась Роза. — Слушай, я вижу, что ты торопишься куда-то, поэтому не стану тебя задерживать. Но, если найдешь время, чтобы помолиться за него Императору, я всяко буду тебе благодарна.

   — Обязательно, — пообещал Йовиан и с удивлением понял, что говорит искренне.

   Отвернувшись, он пошел дальше, не сводя глаз с мозаичной иконы Владыки Людей на дальней стене. Император изображался там в золотой броне, а его голову окружал нимб солнечных лучей, выложенных из кусочков желтого стекла, однако время и нечистый воздух лишили картину блеска, так что ее состояние идеально отражало положение дел в хосписе.

   Неподвижная, словно скульптура, под образом Повелителя Человечества застыла женщина. Она молилась, сцепив пальцы рук перед собой.

   Сестра Марика, матерь курии Обсидианового ордена, обладала неисчерпаемыми запасами терпения и решимости. Эта стоическая женщина сталкивалась с невообразимыми мучениями невинных душ, но не бросала своего занятия.

   Помимо рясы, черной как сажа, Марика носила сетчатую вуаль, увешанную миниатюрными кристаллами обсидиана, из-за чего казалось, что сестра плачет мерцающими темными слезами. На шее у нее висела золотая цепочка с полированным аметистом, а лицо исчертили глубокие морщины — признак борьбы с гнетущей скорбью.

   Кольбранда она поприветствовала с типичной для нее бесцеремонностью:

   — Я связалась с твоей помощницей еще два часа назад.

   — Олета не моя помощница, сестра Марика, — произнес Йовиан. — Мы просто иногда работаем вместе.

   — Два часа! — повторила матерь курии.

   Развернувшись на пятках, она зашагала в глубь здания.

   Когда Кольбранд догнал сестру, та уже свернула в череду извилистых коридоров, ведущих к мортуариуму. Вдоль выложенного кафелем прохода, будто в тюрьме, тянулся ряд деревянных дверей, но упирался он в створки из шлифованной стали. Увидев это, Йовиан сбился с шага. До сих пор он надеялся, что произошла какая-то ошибка — кошмарное недоразумение, над которым они посмеются год спустя.

   Стерильные стальные двери перед ним подтверждали: Олета все поняла верно.

   — Значит, это правда, — сказал Кольбранд, чувствуя, как печаль жгутом стягивает сердце. — Она... мертва?

   Мимолетное сочувствие на пару секунд смягчило морщины у глаз Марики. Она знала, как Лиза помогла Йовиану сразу после его прибытия на Алекто, как решила не обращать внимания на прошлое мужчины, хотя кто-нибудь другой мог бы вышвырнуть его прочь.

   Матерь курии понимала, что тогда девушка спасла ему жизнь.

   — Прости, мастер Кольбранд, но... Да, сестра Эфрин Лиза мертва.

   В Солекамне имелся целый ряд способов расстаться с жизнью — а в Варангантюа еще больше, — особенно для людей, настолько близко общавшихся с больными. Йовиан считал, что причина смерти не имеет особого значения. Прах каждого человека все равно рассеивался на ветру, и его уносило в океан.

   Но он должен был узнать.

   — Как?..

   Ответ ошеломил Кольбранда так, словно быкогрин ударил его в живот.

   — Ее убили, Йовиан, — произнесла Марика, толкая створки дверей мортуариума. — И мне нужно, чтобы ты поймал преступника.

    

   В холодном воздухе дыхание Кольбранда обращалось в пар.

   Поблескивающие стальные каталки, колесные тележки с хирургическими инструментами, едкий запах контрсептика... Он определенно не скучал по этим образам и ароматам.

   Йовиан и Марика, облаченные в стерильные балахоны полночно-черного цвета, наблюдали за тем, как медицинский сервитор, скрипя сочленениями, выкладывает на прозекторский стол ледяной мешок для трупов, сшитый из плотного брезента. Его только что извлекли из морозильного отделения, и над застывшей поверхностью курился пар.

   Две юные послушницы начали расшнуровывать мешок. Пока они работали, Кольбранд стоял, стиснув зубы и затаив дыхание. Невзирая на арктическую стужу в помещении, он потел.

   Девушки вытащили шнуры через последние проушины в ткани, аккуратно развернули складки и отошли в сторону. Йовиан почувствовал, что у него дрожат колени.

   В прежние годы на глазах Кольбранда погибло столько друзей и братьев...

   Он знал, как справляться с подобными зрелищами.

   Даже то немногое, что сообщила ему Марика, вроде как должно было подготовить Йовиана к тому, что он увидел, посмотрев на тело Лизы.

   Но нет, ничего подобного.

   Ее не расчленил и не изуродовал какой-нибудь бешеный психопат. Она не получила чудовищных ранений, после которых физически невозможно выжить.

   Казалось, Эфрин просто спит.

   Она осталась молодой и симпатичной, с приятным лицом, васильковыми глазами под смеженными веками и короткой стрижкой, соответствующей уставу Обсидианового ордена. Ее бледную кожу портили только две ровные черные дырочки на левой скуле — входные отверстия твердотельных зарядов.

   Окружающий Кольбранда мир вдруг сделался чрезмерно ярким, а запахи — слишком насыщенными. Резкий свет люменов будто зарябил, иголками впиваясь в глаза. Дыхание вырывалось из груди толчками, словно его сердце расширялось, стараясь целиком заполнить место под ребрами и раздавить легкие.

   Он не мог дышать. В мортуариуме не хватало воздуха.

   Слабость из коленей дошла до позвоночника, и Йовиан вцепился в край стола, чтобы не упасть.

   — Нет, — зашептал он. — Нет, нет, нет...

   Крепко зажмурившись, Кольбранд побудил себя дышать медленно и размеренно.

   — Убили? — выговорил он, все еще не принимая этот факт. — Как же вышло, что Эфрин убили?

   — Вот я и хочу, чтобы ты это определил, — ответила Марика.

   Йовиан помотал головой, по-прежнему не глядя на тело.

   — Бессмыслица какая-то. Сестры Обсидианового ордена покидают стены хосписа только для того, чтобы пополнить запасы, и никто не посмел бы пальцем их тронуть.

   — Очевидно, кто-то не разделяет такие воззрения.

   Судорожно вздохнув, Кольбранд открыл глаза. Затем он поступил так же, как делал всякий раз, когда сталкивался с жестокостью Вселенной: отрешился от болезненных эмоций и заставил себя сосредоточиться на том, что имело значение здесь и сейчас.

   — Расскажи мне все, что знаешь. Где это случилось? Кто ее нашел? Всё.

   Осознав, что Йовианом руководит беспощадное желание докопаться до истины, матерь курии поведала ему всё.

   Потом она увела послушниц из мортуариума, и Кольбранд остался наедине с Лизой. Он старался подавить свои чувства, пока Марика говорила, но не так просто сохранять беспристрастность, если жертва — человек, который однажды спас тебе жизнь и верил в тебя даже после того, как ты сам махнул на себя рукой.

   Если бы не сестра Эфрин, Йовиана тоже положили бы на прозекторский стол.

   Только его уход никто бы не оплакивал...

   Медицинский сервитор в углу дернулся, и его глаза зажужжали, фокусируясь.

   Приковыляв к столу, неуклюжий киборг взял Кольбранда за плечо грубой мозолистой рукой и беззвучно зашевелил губами. Раздалось клокотание промозглого воздуха, с шипением проходящего между зубами существа.

   — Мне жаль, — проговорил сервитор.

   — Спасибо, Олета, — сказал Йовиан, пока взломанный ею киборг топал к противоположному краю стола. Встав там, он обвел труп Лизы лучом из аугментического глаза.

   За минувшие годы Кольбранд бессчетное множество раз видел, как Олета перемещает свой рассудок в кибернетические сущности, и все же он по-прежнему нервничал, когда слышал ее интеллигентную речь из уст таких уродливых и примитивных созданий.

   — Итак, приступим? — спросила она голосом сервитора.

   — Чем раньше мы тут закончим, тем лучше.

   — Отлично. Прежде всего, где обнаружили тело?

   — По словам Марики, какие-то юнцы из мусарей нашли ее у входа в переулок на Кромке Воды.

   — Кромка? Странно, что сестра Обсидианового ордена прогуливалась в таком месте, — заметила Олета. Управляемый ею киборг шагал вокруг стола, поочередно изучая конечности трупа. — Мало что полезного сыщется в западном Солекамне. Там нет ничего, кроме заброшенных комплексов-фабрикатус, нелегальных технопрессов, трущоб и кровавых войн за территорию.

   — Ага, я о том же подумал, — произнес Йовиан. — Возможно, там преступник только бросил труп, а застрелили ее где-нибудь еще?

   — Допустимо, — сказала Олета. — Но зачем такие сложности?

   — Чтобы все выглядело как случайное убийство в бандитском районе.

   Сервитор поднял голову. Его безжизненные мутные окуляры не походили на глаза Олеты — правда, Кольбранд не представлял, как они выглядят на самом деле, — но ощущалось, что сейчас за ними живет ее разум.

   — Но сработано чисто. Это не случайное убийство в бандитском районе.

   — Верно, — согласился Йовиан, склонившись над столом. — Это казнь. Дело рук профессионала.

   Повернув голову Лизы, киборг защелкал и зажужжал аутентическим глазом. С помощью ауспика глубинного сканирования он проанализировал содержимое черепной коробки.

   — Судя по тому, под каким углом вошли пули, убийца вел огонь сверху. Скорее всего, он правша... Жертва лежала на земле, он встал над ней и выстрелил дважды подряд.

   — Выходных отверстий нет, — отметил Кольбранд, взглянув на затылок трупа.

   — Мелкокалиберные пули. Их осколки засели в головном мозге.

   — От них будет какая-то польза?

   Медицинский сервитор покачал головой.

   — Нет, это серийные пистолетные заряды. Фрагментов недостаточно, чтобы рассчитать уникальные характеристики оружия.

   — Печально, — буркнул Йовиан. — Ладно, давай посмотрим, найдется ли еще что-нибудь.

   Киборг перевернул Лизу на грудь, и Кольбранд приказал себе считать, что перед ним не знакомый человек, а просто очередное мертвое тело, пропущенное через мясорубку войны. Безымянный труп с порядковым номером, который нужно обработать и перейти к следующему. Сейчас Йовиан не имел права относиться к Эфрин как к личности. Ей следовало стать обычным субъектом расследования.

   Это причиняло боль, но помогло.

   Руководствуясь необходимостью, они тщательно обследовали тело, однако обнаружили только две подозрительные травмы. Во-первых, легкие царапины на внутренней стороне предплечий — жертва могла получить их, когда защищалась. Во-вторых, сдвоенный прокол в области поясницы, плоть вокруг которого сильно покраснела.

   — Как думаешь, что это такое? — поинтересовалась Олета, указав на отметины рукой сервитора.

   — Отверстия слишком велики для иглы шприца, — рассудил Кольбранд. — А кожа рядом с ними обожжена...

   Йовиана осенило, и он резко выпрямился.

   — Вот дерьмо! Это след от удара шоковым стрекалом. Ублюдок разрядом повалил ее на землю, потом выстрелил в лицо!

   На Кольбранда накатила волна гнева, но он усмирил ее, чтобы сохранить запал до тех пор, когда тот понадобится.

   Глубоко вздохнув, Йовиан продолжил осмотр, однако им с Олетой не удалось найти никаких улик, которые пролили бы свет на то, каким образом труп Лизы с электрическим ожогом на спине и двумя пулями в мозгу попал в тот переулок.

   Наконец Кольбранд приподнял руки девушки — холодные, покрытые капельками конденсирующейся влаги.

   Она ревностно исполняла свой долг, и кожа ее ладоней огрубела. Йовиан вспомнил, как Эфрин держала его за руки, пока он корчился, страдая от ломки.

   Сестра не разжимала пальцев, какой бы руганью ни осыпал ее Кольбранд, как бы отчаянно ни молил дать ему заряженный автопистолет, который держал тогда у своей постели.

   Повернув кисти, Йовиан увидел, что ладони девушки покрыты ссадинами, а ногти обломаны.

   Если добавить к этому царапины на предплечьях, можно предположить, что в последние секунды жизни она исступленно боролась.

   — А там что? — спросила Олета. — Вот, под ногтями.

   Кольбранд взял с подноса на ближайшей тележке скальпель с игловидным наконечником и чашку Петри. Йовиан осторожно поскреб острием, собирая в сосуд застрявшие под ногтями крупицы, после чего поднес лезвие к аутентическому глазу киборга.

   — Похоже на частицы кирпичей и строительного раствора, — сообщила Олета.

   — Тут еще что-то есть, — произнес Кольбранд, встряхнув чашку. Среди комочков грязи виднелись пылинки неоново-желтого цвета. — Нечто химическое?

   — Вероятно. Предполагаю, что это чешуйки краски. Может, от символа банды на стене?

   — Ага, наверное.

   Глаз сервитора засиял матово-голубым светом, и чашку Петри омыли лучи ауспика.

   — Я прогоню состав вещества по базе образцов химсоединений, которые собрала в западных округах, — сказала Олета. — Возможно, отыщется совпадение, и мне удастся более точно определить, откуда взялись эти частицы.

   — Хорошая мысль, — отозвался Йовиан, бережно опустив руку девушки на стол.

   — Как ты считаешь, что она вообще там делала?

   — Сестра Марика говорила, что Эфрин искала причины того, почему заболевает все больше людей. Лиза надеялась побеседовать насчет этого с владарем.

   — С владарем? — повторила Олета. — Почему сестра Обсидианового ордена хотела встретиться с достославным повелителем Солекамня?

   Кольбранд пожал плечами.

   — Видимо, Эфрин что-то вскрыла и подумала, что он сумеет помочь.

   — Ей дали аудиенцию?

   — Марика не в курсе.

   — Так, чем займешься дальше? — осведомилась Олета.

   Йовиан вздохнул.

   — Утром поболтаю с Заваданом. Марика упомянула, что тело в хоспис принесли офицеры из его участка.

   — С Заваданом? А это разумно? Он хоть и носит значок санкционера, но на самом деле продажный отморозок. И тебя не особенно любит...

   — Поверь мне, наши чувства взаимны.

    

   — Говорю тебе, Кольбранд, нет здесь никакой грандиозной тайны, — заявил Эмиль Завадан, старший блюститель Наветренного Бастиона в Солекамне, когда закутанная в золотистые шелка официантка налила ему амасека. По виду напитка Йовиан заподозрил, что его перегнали из машинного масла «Самаритянина». — Сестра в неудачное время зашла в неудачное место. Вот и все.

   — Она носила черную вуаль, — напомнил Кольбранд. — Это же должно что-то значить для людей.

   — Ключевое слово «должно», — ответил Эмиль. Отпив из стаканчика, он показал на кружку каффеина перед собеседником. — В смысле не каждый житель побережья так же высокоморален, как ты.

   — Алкоголь на меня все равно бы не подействовал, — произнес Йовиан, коснувшись малозаметного шрама под своим кадыком.

   Пять лет назад Лиза имплантировала туда токсифаг, который «обезвреживал» любую выпивку крепче каффеина.

   — Жаль, — произнес блюститель, поболтав паршивым амасеком в стакане.

   Ранее они договорились о встрече в «Менем-Ба» — пожалуй, самом условно нейтральном заведении в Солекамне. Этот игорный притон организовали внутри недостроенного ржавеющего корпуса безымянного звездолета, который когда-то собирали в одном из планетарных сухих доков. Вся структура обрушилась около века назад, в период массовых волнений. Местные до сих пор рассказывали о тех событиях, известных им как Великое Начало, хотя о происхождении названия никто точно не знал. Так или иначе, каркас боевого корабля остался незавершенным.

   В последующие годы этот покинутый скелет, обреченный никогда не подняться в космос, послужил многим хозяевам, однако теперь им владел Менем-Ба, мрачная живая легенда Солекамня. Тот разместил внутри звездолета десятки столов, предназначенных для того, чтобы наивные посетители — как аристократы, так и простолюдины — могли расстаться со своими кровными денежками.

   Здесь каждый день переходили из рук в руки крупные суммы, складывающиеся из ставок богачей на верхних уровнях и грошовых проигрышей ниже ватерлинии. И, пока проценты от заработка казино оседали в карманах Эмиля Завадана, его подчиненные закрывали глаза на иные этически сомнительные деяния Менем-Ба.

   Чтобы у старшего блюстителя не портилось настроение, ему отстегивали и с тех доходов.

   Несмотря на утро, в притоне уже собралась оживленная толпа. Места за столами заняли рабочие со смены-ноктис, жаждущие спустить свое жалованье ради того, чтобы отвлечься от изматывающего ночного труда. Хотя Кольбранд разбирался в азартных играх, в том числе карточных, он и медной монеткой не рискнул бы в этом казино.

   — Слушай, — начал Йовиан, — Лиза не была дурой. Она знала Солекамень и никогда бы не пошла в Кромку без веской причины.

   — И что же это за причина, по твоему мнению?

   — Пока не уверен, — ответил Кольбранд, не желая сразу раскрывать слишком много карт. — Но что-то все же побудило ее рискнуть и отправиться туда.

   Расследуя другие дела, Йовиан уже пару раз пересекался с Эмилем, но после тех историй между ними не возникло полного доверия. У старшего блюстителя имелись связи в канцелярии солекаменного владаря, и союзник из него получался ненадежный, однако враждовать с ним вышло бы себе дороже.

   — Смотри, я знаю, что вы были близки, — произнес Завадан так, что фраза прозвучала оскорбительно. — Но тут просто какой-то молокосос с пушкой и гнилым дерьмом вместо мозгов перебрал стимов.

   — Ты точно больше ничего не можешь мне сказать? Вы опросили жителей района? Нашли свидетелей?

   Эмиль усмехнулся.

   — Свидетелей? В Кромке? Ты же в курсе, там все шляются с закрытыми глазами и теряют память по ситуации. Даже если туда заявится орк и разнесет все из лазпушки, прохожие будут клясться на «Проповедях Себастьяна Тора», что «не, сэр, я ничё не заметил» и «не, я никогда этого парня не видел».

   По крайней мере, тут законник не лгал. Пусть обитатели Кромки Воды и имели немногое, но у них была одна общая ценность — ненависть к властям.

   — А как насчет улик, найденных на месте преступления?

   — Нечего было искать, я же тебе говорил, — заявил блюститель. Подняв палец, он заказал еще одну порцию амасека. — Мы забрали тело и вернули его Обсидиановому ордену. Сестре не повезло. В смысле, если ты гуляешь по Кромке, то наткнешься на проблемы, даже если у тебя черная вуаль.

   Сунув руку под стол, Завадан вытащил какую-то папку и толчком отправил ее Кольбранду.

   — Больше ничем не помогу, друг.

   — А что внутри?

   — Снятые там пикты.

   Раскрыв папку, Йовиан окинул изображения взглядом.

   Черные кирпичные стены, символы банд, мокрый пермабетон, железный водосток...

   Сестра Лиза лежит под дождем лицом вниз...

   Поймав на себе взгляд Эмиля, он захлопнул папку. Блюститель как будто питался чужими эмоциями, и Кольбранд не собирался доставлять ему удовольствие, открыто проявляя скорбь.

   — Можно оставить их себе?

   — Конечно, но я твержу тебе — нечего там искать.

   — Не сомневаюсь, что ты прав, однако... Понимаешь, я в долгу перед ней и обязан все проверить.

   Официантка в шелках принесла Завадану выпивку.

   Звякнув стаканом по ободку кружки с каффеином, он сказал:

   — Плевать, если гангстеры мочат друг друга, мне же меньше работы. Но убивать уважаемых людей — это для меня уже за гранью, так что сообщи, если все же найдешь что-нибудь.

   — Непременно, — пообещал Йовиан.

    

   Кольбранд шагал в направлении Кромки Воды по улицам, уже запруженным людьми, грузовозами и пассажирскими трамваями, которые громыхали по искрящим рельсам. Вахтовые рабочие брели или к транзитным узлам, связывающим Солекамень с восточными заводами и шахтами, или из них.

   Ранее Йовиан запер «Корвейр» и оставил его в закрытом пролете под своими жилыми контейнерами. Только безумец приехал бы в Кромку на автомашине — тут ее мгновенно угнали бы и развинтили на запчасти.

   Поэтому Кольбранд шел пешком и, к своему огромному удивлению, наслаждался прогулкой.

   Он покинул «Менем-Ба», как только подвернулась удобная возможность вырваться из компании Эмиля. Помощь старшего блюстителя, даже такая скромная, всегда чего-либо стоила, и чаще всего Йовиан расплачивался тем, что невыносимо долго терпел присутствие Завадана с его колоссальным самолюбием. Впрочем, тот разбалтывал любые секреты, чтобы лишний раз поважничать, поэтому даже такое малоприятное общение порой окупалось, принося жемчужины ценной информации.

   Сегодня Эмиль поделился сплетней о спецоперации, которую его силовики недавно провели вместе с Адептус Арбитрес из форта Ганлиск. Слухи о ней уже доходили до Кольбранда через Олету: что-то насчет еретического проповедника и культа, отвергавшего любые формы медицинского лечения по причине того, что они «противоречили естественному порядку во Вселенной».

   Подавшись к Йовиану, старший блюститель заговорщицки оглянулся через плечо и радостно поведал о богохульных предметах, найденных Арбитрес. Он посмаковал описания всех порченых томов и изъязвленных культистов, которых вытащили на свет для сожжения.

   По общему мнению, силовики Завадана разве что сдерживали толпу на периметре и проводили зачистку, однако в пересказе Эмиля получилось, что он лично возглавлял своих ребят в яростном рукопашном бою с фанатиками, вылезшими прямо из Ока Ужаса.

   Выбросив блюстителя из головы, Кольбранд отметил, что миновал статую какого-то старого адмирала, взирающего в небеса. Изваяние отмечало общепринятую границу Кромки. Почти сразу же после того, как Йовиан пересек ее, обстановка ощутимо изменилась.

   Как заявляли люди, интересующиеся такими темами, именно район Кромки Воды стал плацдармом для первых колонистов Алекто, высадившихся на новой для них планете. Может, так дела и обстояли, но Кольбранд знал, что как минимум о десятке других участков побережья говорят то же самое.

   Здесь стояли древние здания из темного камня, посветлевшего от тысячелетних отложений соли. Все строения уже покосились, поэтому их поддерживали туго натянутые анкерные тросы и ржавые железные балки, стонущие под нагрузкой.

   Йовиан ступал под раскачивающимися цепными мостами, прокинутыми между домами. С переправ лениво свисали знамена, расписанные гербами банд и словами на местном жаргоне, которого он не понимал. Из железных решеток в мостовой и воздуховодах наверху вырывались клубы вонючего пара, придающего небу желтоватый оттенок, как у зубов курильщика. Сквозь железные скобы, ввинченные в стены зданий, проходили гудящие силовые кабели. Когда Кольбранд оказывался рядом с ними, у него зудело под металлической пластиной в черепе, а волоски пониже затылка вставали дыбом.

   Торцы множества строений украшали яркие граффити, выведенные широкими мазками краски. Там смешивались диковинные абстрактные узоры, портреты, черты которых полностью стер кислотный туман, и безграмотные надписи на низком готике — от грубых оскорблений до признаний в любви.

   «Штурмас — ксенофил! Император мертв! Ангелы или демоны? Чмошняра!»

   На него оборачивались люди с обветренными лицами и покрасневшими веками. В их глазах читалось подозрение.

   Хотя Йовиана знали в Кромке, он оставался посторонним.

   Мысленно прокладывая маршрут, Кольбранд надеялся, что со времени его последнего визита тут поменялось немногое. Планировка района преображалась каждую неделю — из-за периодических обрушений и непрерывного, бессистемного строительства новых лачуг, — поэтому никто не предсказал бы, дойдет он до места назначения или же безнадежно заблудится.

   Йовиан углубился в шумную толпу на рынке, который соорудили в ржавеющем корпусе старой наливной баржи. То ли обитатели судна каким-то образом притащили его с берега и водрузили на осыпающиеся кирпичные подпорки, то ли остов корабля выбросило сюда во время сезонных штормовых наводнений, а жители Кромки просто нашли ему применение.

   В лавках торговали всевозможным металлоломом, уличной едой по здешним неповторимым рецептам и, конечно же, оружием. Тянуло жареным грибком, выращенным в океане, смрадом плотной массы из тысяч немытых тел и вездесущим ароматом соли. От этих запахов Кольбранду хотелось есть и пить, но он, разумеется, не собирался покупать у чесоточных лоточников ни пищу, ни мутную воду.

   Мимо проехало несколько дребезжащих автомобилей. В основном эти машины прослужили на много столетий дольше, чем предполагалось в самых смелых прогнозах конструкторов, и держались только на честном слове да добытых где-то запчастях. Их топливные элементы, переделанные для работы на пенистой нефтехимической гуще с поверхности океана, изрыгали смолисто-черный дым.

   — Если механикусы однажды соизволят прийти сюда, картина подобной изобретательности ошеломит их, — прозвучал в вокс-бусине голос Олеты.

   — Ты хотела сказать «ужаснет их».

   — И это тоже. Впрочем, жрецы Марса неизменно и чрезмерно верны своим догмам, а потому не увидят возможностей, скрытых в том, что лежит у них под носом, и постараются искоренить все инновации.

   Кольбранд хотел ответить ей, но поспешно закрыл рот, приметив, что на него удивленно косятся.

   Люди, говорящие сами с собой, довольно часто встречались в Кромке — нервные расстройства и невменяемое поведение считались здесь нормой, — но таких типов все же обходили десятой дорогой. Увидев, что из-за соседнего прилавка выходит мужик с солевыми ожогами на лице и наколками на черепе, держа перед собой автовинтовку с бронзовой отделкой, Йовиан напрягся. Сунув руку за отворот длинного плаща с подкладкой, он нащупал свой матово-черный автопистолет «Сулиманн-Карминовый».

   — Эй, ёп, газдырь! — воскликнул торговец, переворачивая оружие стволом к себе. — Я чиста зырнуть, не надо ли те чё-нить, шо шибает покруче той пукалки у тя под шмотьём.

   — Как ты узнал, что за ствол у меня там? — осведомился Кольбранд, когда расшифровал жаргон.

   Рассмеявшись, мужик похлопал себя по глазу.

   — Газдырь, я ж волынами барыжу. Шарю, чё фрукты вроде тя таскают. У твоей пушки зарядов до фига, но, шоб завалить какого чмошняру, те полюбас нужен вот етот плохиш.

   — Спасибо, не надо, — произнес Йовиан, уходя.

   Торговец усмехнулся.

   — Слышь, чел, ето ж Кромка... Запомни, если хошь жить, носи чё-нить реально мощное!

   — Буду иметь в виду, — сказал Кольбранд, проталкиваясь через толпу и бдительно следя за карманами.

   Выйдя из тени душного рынка с его соперничающими ароматами, Йовиан задержался на углу опасно накренившегося дома. Здание поддерживалось парой балок, упертых крест-накрест в стену соседней постройки. Из дырявой водосточной трубы капала вода.

   Дома разделял кривой проулок, где лежали горы мусора, вонявшие не слабее болота в каком-нибудь мире смерти.

   — Тот продавец оружия назвал тебя газдырём. Тебе известно, что означает это слово?

   — Ага, я в курсе. Просто забудь, — буркнул Кольбранд, всматриваясь в проулок. — Я на месте?

   — Да. Анализ химического соединения из-под ногтей сестры Лизы позволил сократить область поиска до пары десятков квадратных метров. И, поскольку данный проход — единственный открытый участок в пределах этой зоны, логично предположить, что блюстители забрали тело Эфрин именно отсюда.

   Переключив аугментический глаз в режим для низкой освещенности, Йовиан шагнул в проулок.

   Булыжники в мостовой под его ногами шатались, строительный раствор в стенах сочился влагой. Смердело гнилыми растениями, а свет в проходе давала только узкая серовато-желтая полоска за пеленой дыма, клубящегося между домами. Окнами служили проемы в размалеванной кирпичной кладке — трухлявые рамы, к которым прибили гвоздями листы прозрачного пластека. Из-за них доносились рыдания и разговоры на повышенных тонах.

   Кольбранд заметил, что из одного окна за ним наблюдает ребенок с впалыми щеками. Малыш пучил глаза так, словно увидел какую-то неведомую ксеноформу.

   — Что вообще могло привести сюда сестру Обсидианового ордена?

   В тесном проулке голос Олеты особенно громко прозвучал внутри черепа Йовиана.

   — Не знаю, что именно, но наверняка нечто важное, — ответил он. — Возможно, кто-то попал в беду? Или ей потребовалось то, что достанешь только в Кромке?

   Осмотрев глазом-имплантатом стены и мостовую, Кольбранд почувствовал, что участок у входа в проулок чем-то выделяется. Через пару секунд он понял, чем именно.

   — Погоди-ка, ты тоже это видишь? — спросил Йовиан.

   — Нет, ты же не разрешаешь мне подключаться к твоему визуальному каналу, помнишь? Такой у нас уговор после того, как ты провел ночь с одной из танцовщиц «Менем-Ба» и...

   — Ага, не забыл, — перебил Кольбранд. — Конечно, подцепляйся.

   Йовиан не почувствовал, как Олета устанавливает связь с его глазом, но ощутил в черепе ее фантомное присутствие — что-то вроде легкого давления на мысли.

   — Ты же в любой момент могла так сделать, если бы захотела, верно? — уточнил он.

   — Да, — призналась Олета. — Но я ведь обещала, что больше никогда так не поступлю без твоего позволения. Ладно, куда мне надо смотреть?

   — Сюда.

   На участке мостовой у основания стены, а также на кирпичной кладке от земли до уровня пояса не оказалось отложений соли. Выше этой границы поверхность усеивали беловато-серые кристаллы, однако ниже нее в обе стороны тянулась пятиметровая полоса без единой такой крупицы.

   — Интересно. Всё оттерли.

   Встав на колено у стены, Кольбранд подался вперед и принюхался к кирпичам.

   — А вот этот запах мне очень давно не встречался...

   — Какой именно?

   — Средства Муниторума для напорных установок дезинфекции, — пояснил Йовиан. — Чем-то подобным вымывали кровь из транспортных отсеков «Самаритян», машин для эвакуации раненых. Значит, кто-то очень скрупулезно почистил этот участок.

   — Такова стандартная процедура для отработанных мест преступления, — сказала Олета.

   — Ага, но зачем так утруждаться? Пули засели у Лизы в голове, поэтому здесь не требовалось отмывать лужи крови. Да и вообще, кого бы тут побеспокоило такое зрелище?

   — И это еще не всё.

   — То есть?

   — Данная область находится вне зоны расположения химического вещества, попавшего Лизе под ногти.

   Немного поразмыслив над словами Олеты, он развернулся на месте и поглядел в глубь проулка. Шагнув туда, Кольбранд постучал себя пальцем по подбородку, вспоминая, как они обследовали тело сестры Эфрин, как нашли грязь и чешуйки краски у нее под ногтями.

   А также ссадины на ладонях и предплечьях.

   — Она приползла сюда, — сказал Йовиан, присев на корточки. — Кто бы ни стрелял в нее, случилось это дальше от входа. Убийца решил, что Лиза мертва, и оставил ее там. Но она еще жила...

   — И попыталась выбраться из проулка, чтобы позвать на помощь.

   Кольбранд сжал кулаки.

   Выпрямившись, он зашагал по проходу между домами, подавляя приступ гнева. Он знал, что ярость только затуманит рассудок. Чем дальше Йовиан углублялся в проулок, тем заметнее усиливался смрад разложения и испорченной еды. Пробудились старые инстинкты, и Кольбранд вывел на ретину аугментического глаза прицельную сетку из тонких нитей света.

   Разделив проулок на квадраты, Йовиан начал искать все, что могло сойти за улику или подсказку.

   «Есть».

   Он увидел безыскусные граффити, изображающие космодесантника в неоново-желтой броне. Воина нарисовали с таким нарушением пропорций, что выглядел тот почти комично. Возвышаясь над намалеванными зданиями, гигант крушил их громадным молотом, оголовье которого окружали пурпурные разряды молний.

   — Понятия не имела, что Адептус Астартес такие большие, — съязвила Олета.

   — Слава Императору, что это не так, — отозвался Кольбранд.

   Наклонившись, он извлек из ботинка стилет, приложил лезвие ножа к ярко-желтой ноге космодесантника и соскоблил пригоршню пыли с раскрашенных кирпичей. Держа добычу в ладони, Йовиан поднес ее к глазу-имплантату.

   — Готова поспорить, что под ногтями Лизы чешуйки той же самой краски?

   — Я не люблю азартные игры, а так, конечно, поставила бы на это.

   Опустившись на колено, Кольбранд внимательно осмотрел основание стены, заранее представляя, что найдет там.

   Примерно на ширине ладони от мостовой, посередине сабатона Астартес, на кладке едва виднелись тонкие бороздки.

   «Как будто кто-то лихорадочно царапал цемент».

   Йовиан почти лег на липкие булыжники. Строительный раствор ближе к земле утратил вязкость и напоминал высохшую мастику. Заметив, что кусочек цемента соскребли со стены, Кольбранд плавно вклинил острие ножа в щель между кирпичами.

   — Там что-то есть, — сообщил он.

   Осторожно водя стилетом как рычагом, Йовиан вытащил предмет наружу.

   В ладонь упало нечто маленькое и металлическое.

   Личная инфопалочка.

   — Умная девочка, — произнес Кольбранд.

    

   Свои жилые контейнеры Йовиан содержал в чистоте и порядке. Тяжелая портьера отделяла рабочий кабинет от зоны, где он обустроил простое спальное место, кухню в уголке и укромную гигиеническую кабину на поворотном круге, прячущуюся в стену. Скромно, практично и эффективно.

   «Прямо как ты сам», — когда-то шутила Олета, пока не сообразила, как он к этому относится.

   В кабинете имелся неудобный на вид письменный стол, купленный Кольбрандом на аукционе, где продавали имущество владельца арендного дома по соседству: хозяин так и не вернулся после того, как его арестовали подчиненные Завадана. Боковую часть столешницы занимал когитаторный модуль, снятый с мостика какого-то звездолета и восстановленный одним из прокси-сервиторов Олеты. Его старинные компоненты — громоздкий корпус, механическая клавиатура и потрескавшийся монитор — вероятно, прибыли с другого края Галактики.

   Йовиану нравилось воображать, что с этого прибора когда-то управляли пустотными баталиями.

   Кроме того, Олета подключила когитатор к инфокабелям, проходящим по нижней части моста над контейнерами. Так Кольбранд обрел доступ к отдельным фрагментам городского манифольда данных — с оговоркой, что не станет заглядывать ни во что особо секретное. Большинство административных и экономических процессов в Варангантюа по-прежнему опиралось на кончики перьев, а записи отправлялись в архив на листах пергамента, и все же — из-за огромных размеров мегаполиса — для функционирования его основных систем требовались тайные знания механикусов, причем способы, которыми пересылались собранные сведения, показались бы чудодейственными основной массе горожан.

   Сейчас Йовиан сидел перед монитором, а у его плеча парил эбеново-черный сервочереп. Одну глазницу устройства закрывала бронзированная пластина, в другой светился зеленый стереоскопический окуляр.

   Олета покинула имплантат Кольбранда по дороге из Кромки Воды и подцепилась к летающему черепу. Покрывавшая его черная эмаль указывала, что это переносчик данных, а из разъема в теменной кости выходил витой кабель, подключенный к задней стенке когитатора.

   — Готова увидеть, что там?

   Подпрыгнув в воздухе, сервочереп приоткрыл лакированные челюсти.

   Как только Йовиан вставил инфопалочку в гнездо, на вспыхнувшем экране возникли строчки текста и папки с файлами. Прочесть хоть что-то он не успел — медленно вращающаяся мешанина букв и символов заполнила дисплей и перекрыла изображение.

   — Зашифровано, — сказала Олета у него в голове. — Для сестры Обсидианового ордена Лиза обладала весьма профессиональными знаниями...

   — Она не всегда служила церкви, — пояснил Кольбранд. — Эфрин повидала жизнь до того, как надеть черную вуаль, но... Не спрашивай, я все равно не отвечу.

   — Справедливо.

   — Получится взломать?

   — Да, я смогу.

   — Много времени нужно?

   — Немного, это же я.

   Понимая, что дальнейшие вопросы будут только отвлекать Олету, Йовиан кивнул, оставил ее заниматься делом и пошел в жилую часть контейнеров, чтобы сварить себе кружечку рекафа. Дожидаясь, пока вскипит вода, он бросил взгляд в кабинет. Череп покачивался у стола, а женщина, управлявшая им, применяла свои навыки добытчика данных на файлах Лизы.

   Уже не впервые Кольбранд задумался, как выглядит Олета и где она живет. Может, вообще не в Варангантюа? Или, раз уж на то пошло, даже не на Алекто?

   Они с Олетой пересеклись примерно через год после того, как Йовиан прибыл в этот мир. Тогда Кольбранд спас одну аугментированную девушку от техномусарей, собиравшихся прикончить ее, хотя до сих пор не мог сообразить, что побудило его вмешаться.

   Вероятно, старые привычки.

   В течение следующей пары дней ему пришло несколько анонимных сообщений, доставленных либо по воксографической сети Солекамня, либо диковинно подвижными сервиторами. Сначала Йовиан решил, что та девушка с имплантатами и есть Олета, однако послания быстро разубедили его в этом. Также она предупреждала, чтобы Кольбранд не пытался найти ее. В дальнейшем Олета нанимала его для всяческих расследований, действуя через разнообразные прокси-сущности, а взамен помогала Кольбранду, когда у него появлялась нужда в технологиях, которые не одобрил бы ни один адепт Омниссии.

   С течением лет их неизменно приятное сотрудничество переросло в привязанность, такую же настоящую, как любые платонические отношения в реальном мире. Кольбранд уже давно расстался с мыслями о том, чтобы познакомиться с Олетой во плоти, но часто задавался вопросом, не встречались ли они случайно.

   Йовиан полагал, что никогда не узнает ответа, однако это вполне его устраивало.

   От жестких металлических стен отразился триумфальный двоичный сигнал, и череп подскочил в воздухе.

   — Готово, — произнесла Олета, и Кольбранду показалось, что она стоит у него за спиной.

   — Черт, ну ты быстро, — отозвался Йовиан.

   Налив себе рекафа, он вернулся к креслу перед когитатором.

   — Лиза кое-что умела, но я ведь гроссмейстер в добыче данных.

   — Ладно, хватит выпендриваться, что там у нас? — спросил Кольбранд, глядя, как по экрану плывут строчки текста. Теперь каждая папка выделялась ясно и отчетливо.

   Йовиан просматривал их названия с растущей тревогой.

   «Токсичность нефтехимических веществ в воде — на уровне ОВ[4]».

   «Сверхвысокая концентрация мутагенных составов в питьевой воде Солекамня».

   «Резюме по деятельности хосписа (корреляции)».

   — Святой Трон... — пробормотал Кольбранд.

    

   Прошло три часа. Йовиан прочел все сведения с инфопалочки Лизы.

   Он снова невольно дотронулся до бледного рубца на горле. Когда-то Кольбранд согласился поставить токсифаг, чтобы спастись от саморазрушения, вырваться из когтей своих пороков, но сейчас, поглядывая на пустую кружку из-под рекафа, он думал, от каких еще бед избавил его имплантат.

   — Святой Трон, — сказал Йовиан, закрыв последний файл.

   — Ты это уже говорил, — заметила Олета устами сервочерепа, который кружил над когитатором, все еще привязанный к устройству соединительным кабелем. Его зеленый окуляр мигал в такт с аугментическим глазом Кольбранда.

   — В курсе... — пробормотал он, пытаясь осознать весь смысл прочитанного.

   На столе перед Йовианом лежала развернутая цветная карта, которую он однажды приобрел у Бэранд — подруги-антиквара, что держала магазинчик с заплесневелыми книгами и всяким технохламом в округе Стряпчих на холме Вейверли. Одну сторону листа прижимала пустая кружка, другую — «Сулиманн-Карминовый».

   Карта выглядела поистине прекрасно, однако, как и предупреждала Бэранд, устарела не менее чем на сотню лет, а изменчивые районы вроде Кромки Воды, Пепельной Гавани и Рад-Бродов отображались на ней с обескураживающими ошибками.

   Впрочем, сейчас Кольбранд не нуждался в точности. Когда он проставил красные крестики в сорока трех точках, где Эфрин брала пробы жидкости, у него получилось неровное кольцо, охватывающее Солекамень по условному периметру.

   — Милость Императора, да каждый человек в нашем округе пьет загрязненную воду, — проговорил Йовиан. — Неудивительно, что тут так много больных. Ну а Лиза видела закономерность и старалась выяснить, в чем корень проблемы.

   — Думаешь, она из-за этого отправилась в Кромку Воды?

   — По-любому, — буркнул Кольбранд, вновь борясь с приступом гнева. — Наверняка она нашла там какую-то зацепку — или информатора, или объяснение того, почему люди хворают.

   — Судя по отчету о хосписе, растут не только темпы заболеваемости, но и количество выявленных мутаций.

   — Не понимаю, как такое возможно. Мне казалось, что пресная вода поступает в Солекамень из естественного бассейна под материковым шельфом.

   — Верно, — подтвердила Олета. — Там больше четырех миллиардов кубических километров жидкости со слабой засоленностью, а гидропроцессоры механикусов перерабатывают ее в воду, пригодную для питья. Данные резервы возникли, когда уровень мирового океана на Алекто был ниже и дождевая влага проникала под землю на участках суши, которые затонули уже после окончания на планете ледникового периода, то есть около пятидесяти тысяч лет назад.

   — Так почему жидкость стала ядовитой? Что изменилось, откуда в ней столько загрязнений?

   — Ответить не могу, но логичнее всего предположить, что Солекамень больше не получает воду из того бассейна.

   — И откуда же она тогда берется?

   — Чтобы определить это, нам нужно копнуть немного глубже.

   — Ты о чем?

   — О том, что мне надо будет проникнуть в манифольды владаря и механикусов.

   — А разве это не опасно?

   — О, безусловно! — произнесла Олета, и Йовиан мог бы поклясться, что сервочереп в тот момент ухмыльнулся чуть шире.

   — Когда начнешь?

   — Я уже приступила.

   Окулярная насадка сервочерепа тут же мигнула ярко-зеленым светом, и экран когитатора утонул в шипящих помехах.

   Постепенно изображение восстановилось, но теперь на дисплее медленно вращался контур шестеренки с выдавленным на ней черепом.

   Каждый из колоссальных объектов городской инфраструктуры имел собственный манифольд — сложный интегрированный комплекс данных, командных протоколов и последовательных слоев информации. Некоторые из этих систем — например, сеть управления орбитальной обороной — располагались обособленно, в изолированных бункерах, защищенных от удаленного взлома. Иные либо зависели друг от друга, либо с осторожностью обменивались необходимыми сведениями.

   Лишь малую толику этих данных пересылали по безопасным каналам в ноосфере. Подавляющее большинство инфопакетов странствовало по запутанному клубку кабелей, что пронизывали мегаполис, как невероятно замысловатая нервная система древнего хиреющего исполина.

   По монитору побежали строчки двоичного кода — слишком быстро для Кольбранда, пусть он и умел интерпретировать лингву-технис. Появлялись и пропадали иконки и запросы ввода, указывающие на то, что Олета движется по изумительным хитросплетениям инфосферы Варангантюа. Судя по тому, как вспыхивали и гасли значки предупреждений, она с пугающей легкостью преодолевала барьеры защитных систем.

   — Как у тебя это получается? — спросил Йовиан у сервочерепа, хотя и сомневался, что желает услышать ответ.

   Меж тем мерцание в глазнице устройства стало болезненно ярким. Кольбранд ощутил электрический жар, исходящий от поверхности черепа, и заметил, что черный лак понемногу растекается. Из-за челюстного шарнира потянулся завиток дыма.

   К тому моменту, как в ноздри Йовиана проник неприятный запах вываренного мяса, сервочереп уже не покачивался плавно, а дергался в воздухе, как на первой стадии припадка. Страдают ли эти устройства от шоковой перегрузки? Кольбранд никогда о таком не слышал, однако знал, что под костяным сводом есть органика, поэтому склонялся к положительному ответу.

   Неожиданно череп замер, а набор символов лингвы-технис на экране сменился незатейливым низким готиком. Усмехнувшись, Йовиан приник к дисплею и начал читать.

   — Поторопись. — Голос Олеты раздавался из сервочерепа, но звучал так, словно доносится с огромного расстояния. — Защитные программы подбираются ко мне, и неизвестно, как долго я сумею их сдерживать.

   — Спешу как могу, — отозвался Кольбранд, прокручивая бесчисленные листы закупочных договоров, контрактов и финансовых ведомостей. Среди них попадались как четкие копии, так и расплывчатые пикты страниц в гроссбухах или просто бумаг, написанных от руки.

   Он просматривал документы, которыми канцелярия солекаменного владаря напрямую обменивалась с фабрикатусом-прим соседнего округа Скарун-Крест, изучал их инструкции для подчиненных и списки запланированных встреч.

   Чем дольше читал Йовиан, тем больше фрагментов общей картины вставало на свои места.

   Он многое узнал.

   Почему заболевали жители Солекамня.

   Зачем Лиза отправилась в Кромку Воды.

   И почти наверняка — кто ее убил.

   — Ладно, можешь отцепляться, — произнес Кольбранд, не оборачиваясь. — Готово.

   Олета не ответила, а динамик в боковой части монитора изрыгнул пронзительный вопль помех.

   На пластековом дисплее замигала имперская аквила.

   — Трон! — воскликнул Йовиан, пятясь от стола. Повернувшись, он спросил: — Яйца святых, что происходит, Лет?

   Оказалось, что сервочереп наклонился и смотрит в пол. Кабель, соединяющий его с когитатором, болтался под устройством, будто маятник.

   — Олета? — позвал Кольбранд.

   Ему не ответили.

   Йовиан постучал по черепу указательным пальцем. Тот отплыл назад.

   Потом «выпрямился», крутнувшись вверх, и его зеленый глаз покраснел, как пылающий уголь.

   — Securius violatus![5] — провизжало устройство.

   Оно метнулось к Кольбранду, вынудив того отпрыгнуть назад.

   Сервочереп клацнул зубами в нескольких сантиметрах от лица Йовиана. Тот неуклюже рухнул на мягкое место, от изумления позабыв о том, что рядом лежит пистолет.

   — Securius violatus! — снова рявкнул череп.

   В тесном контейнере его крики оглушали.

   Обезумевшее устройство спикировало на Кольбранда. Тот откатился вбок, но блестящий инфошнур, похожий на стальной позвоночник, захлестнул его шею и глубоко впился в кожу, словно гаррота.

   — Securius violatus!

   Кабель частично втянулся в сервочереп, еще крепче сдавив горло Йовиана.

   Барахтаясь на полу, он старался просунуть пальцы под шнур, однако тот уже слишком плотно сжал глотку, и Кольбранд не мог освободиться. Он задыхался, пытаясь втянуть воздух.

   Из устройства воняло разваренным в кашу мясом.

   Оно верещало, болтаясь из стороны в сторону.

   По шее Йовиана стекала кровь — стальная гаррота выжимала из него жизнь.

   Мир перед глазами Кольбранда серел по краям. Он замахал руками, стараясь зацепить свой ботинок.

   Ноги уже сводила судорога. Мозгу перекрыли кислород, когда тот особенно нуждался в энергии.

   Йовиан понял, что дотронулся до кромки берца. Ощутив круглое навершие и рельефную рукоять стилета, он вытянул клинок и постарался развернуть оружие острием к себе, однако пальцы правой руки спазматически вздрогнули, и нож упал на пол.

   Поле зрения Кольбранда сузилось до пятнышка света в немыслимо длинном и узком туннеле.

   Стилет ведь совсем рядом!.. Оружие лежало прямо перед Йовианом, но с тем же успехом могло валяться на Архоне.

   На планете, где ему следовало погибнуть от рук комиссара Паскова.

   Он коснулся лезвия ножа кончиками пальцев.

   «Никак...»

   И почувствовал, что теряет сознание, проваливаясь в самое мрачное из воспоминаний.

   ...по колено в крови, окруженный трупами товарищей.

   ...смотрит в дуло болт-пистолета.

   ...вспышка света и жгучая, опаляющая боль.

   Всполох из памяти как будто пробудил в Кольбранде нежданную ярость. Выбросив руку вперед, он сомкнул пальцы на стилете. Мысль о том, что виновники всего этого бардака выйдут сухими из воды, разожгла гнев еще жарче и заставила продолжать борьбу, хотя любой нормальный человек уже сдался бы и испустил дух.

   Взревев, Йовиан ударил клинком вверх и назад.

   Нож пробил лоскут синей ткани, прикрывавший пустую глазницу устройства. Оружие без труда пронзило размягчившийся комок органической материи — все, что сохранилось от лоботомированного мозга сервочерепа. Кольбранд принялся вращать стилетом, пытаясь нанести как можно больший урон.

   Биомеханическая система, управлявшая черепом, наконец отказала, и стальная удавка на горле Йовиана ослабла. Не выпуская клинок, он свободной рукой размотал петлю и отбросил кабель, после чего кое-как поднялся на колени и, содрогаясь от боли, втянул воздух. Легкие словно огнем обожгло, но Кольбранд хотя бы снова дышал.

   Секундами ранее он даже на такое не надеялся.

   Не сводя глаз с парящего черепа, Йовиан встал на непослушные ноги и сгреб «Карминового» со стола.

   — Олета, ты еще там? — просипел он, задыхаясь.

   Ответа не последовало, но Кольбранд его и не ждал.

   Неизвестно, какие процедуры безопасности все-таки запустились из-за Олеты, однако они как минимум пережгли ее связь с прокси-устройством. Где бы ни находилась партнерша Йовиана, он надеялся, что дверь ее дома еще не вышибла целая истребительная клада сикарийских ловцов.

   Кольбранд неуверенно потянулся к отвисшей челюсти сервочерепа. Берясь за вставленную туда инфопалочку, Йовиан почти ожидал укуса.

   Но устройство сдохло, и он с приятным щелчком извлек хранилище файлов Лизы.

   Для решения следующей задачи отлично подходил «Сулиманн-Карминовый» — пусть тот торговец стволами и уверял, что ему необходимо что-то помощнее.

   Первый выстрел прогремел в замкнутом пространстве так, что Кольбранд едва не лишился слуха. Верхняя четверть сервочерепа разлетелась осколками кости. Вторая пуля, пройдя через окулярную насадку, разбила антигравитационный привод.

   Расколотая костяная чаша с влажным месивом внутри повалилась к ногам Йовиана.

   Не то чтобы правосудие свершилось. Кольбранд даже не начал карать тех, кто погубил сестру Эфрин.

   Положив пистолет, он вздохнул и снова уселся за монитор. Мучительно сглатывая при каждом вдохе, он потер шею. Уже чувствовалось, где на коже выступят синяки и вздутия.

   Услышав щелчки, Йовиан обеспокоенно поднял глаза. Почтенный когитатор воскрес, и на экране сами собой появлялись слова.

   > Кольбранд, это Олета. Ты в порядке?

   Он вяло набрал ответ:

   «Нормально. Гребаный череп пытался убить меня».

   > Извини. Системы безопасности во дворце владаря оказались более агрессивными, чем я ожидала. Но, пожалуйста, скажи, что ты нашел то, ради чего мы забрались туда.

   Еще пара касаний клавиш.

   «Да».

   > Восхитительно! Каким будет наш следующий шаг?

   На размышления Йовиан потратил не больше миллисекунды.

   «Я пойду на встречу с владарем».

   Потом он набрал еще одну фразу, поднялся и вышел из контейнера.

   Курсор на дисплее мигал в конце его последнего предложения:

   «Но сначала мне надо посетить хоспис Обсидианового ордена».

    

   Два дня спустя, когда над Солекамнем разнеслись первые отзвуки вечернего звона, Кольбранд остановил «Корвейр» возле автосервиторов в ливреях, бдящих у парадного входа в «Менем-Ба».

   Покинув машину, он приобрел билет и доплатил за то, чтобы ее припарковали в охраняемой зоне за оградой, где вооруженные киборги стерегли транспорт от типов с жадными глазами.

   — Хорошо выглядишь, — сообщила Олета, когда Йовиан поймал свое отражение в хромово-стеклянном фасаде игорного дома. Она снова подключилась к его глазу.

   — Я достаю этот наряд только для особых случаев, но все равно чувствую себя в нем так, будто натянул чужую кожу, — отозвался Кольбранд.

   Многие люди оборачивались, привлеченные невиданным щегольским облачением Йовиана: сшитым по мерке костюмом из «герцогского» шелка, черной сорочкой и галстуком с ромбовидным узором. Куда-то делись его практичные парусиновые брюки и полотняная рубашка. Исчез длинный плащ-пыльник с потайными наплечными ремнями для кобуры.

   Автопистолет Кольбранда лежал в запертом фиксаторе под водительским сиденьем «Корвейра».

   Он не взял даже стилет.

   Единственным его оружием станут информация и воля.

   У входа скопились вечерние посетители — недавно закончилась смена в мануфакторумном округе Скарун-Крест. Квалифицированные рабочие со сталелитейных комбинатов, танковых заводов и станций-фабрикатус толпились по соседству с отпрысками ульевой аристократии из Палатинского шпиля и более дальних мест, решившими прошвырнуться по трущобным кабакам. Благодаря фильтрационным барьерам и тщательной сортировке, которую проводили охранники, богачи и бедняки Солекамня не смешивались, однако кое-что их все же объединяло.

   Каждый из них пришел сюда прожигать деньги, а крупье «Менем-Ба» уже стояли с прометием наготове.

   — Ты точно хочешь разыграть все именно так? — поинтересовалась Олета.

   — Да, — сказал Йовиан.

   — Без последствий не обойдется.

   — Хорошо. Так и должно быть.

   — Думаешь, она придет?

   — Пожалуй, сегодня вечером я уверен только в этом.

   Зайдя внутрь, Кольбранд прошел в громадный вестибюль со сводчатым стеклянным потолком — верхний продольный коридор недостроенного исполина. В прошлом Йовиан путешествовал на звездолетах и покрупнее, но, представив, как мог выглядеть этот корабль в завершенном виде, все равно впечатлился.

   По стальной обшивке и каменному костяку внутренней структуры великана плясали разноцветные лучи прожекторов, и Кольбранд на мгновение ощутил жалость к нему. Кто-то ведь заказал постройку космолета, его конструкцию разрабатывали целые команды инженеров, но весь его потенциал пропал впустую. Да, каждый боевой корабль — разрушительное орудие, способное в считаные секунды устроить ужасающее опустошение, однако невозможно отрицать, что любой имперский линкор обладает величественной красотой.

   Но, с какой бы задачей ни создавался этот неизвестный корабль, о нем все забыли.

   Покачав головой, Йовиан скорбно улыбнулся.

   — В чем дело?

   — Ни в чем, просто испытал мимолетное чувство родства с брошенным звездолетом.

   — Надеюсь, тебя не одолевает фатализм?

   — Очень даже, — ответил Кольбранд, протискиваясь через толчею гостей в масках.

   Здесь, в глубине корабля, очевидное богатство и странности состоятельных клиентов становились заметнее, принимая форму позлащенной аугментики, шипящих дыхательных резервуаров с переливчатой жидкостью золотистого цвета, пощелкивающих электрическими разрядами тростей и экзотических генносотворенных питомцев. Над головами порхали голографические херувимы, а стремительные сервочерепа, чирикая и помахивая крылышками, разносили чьи-то послания и секреты.

   К столам игроков завлекали юноши и девушки в шелках. Как только тут заметили наряд Йовиана, менее соблазнительные наживки отошли в сторонку — их заменила пара избранных приманок «Менем-Ба».

   Мужчина и женщина, добившиеся особой привлекательности с помощью аккуратных генетических процедур и хирургических улучшений, принялись осыпать Кольбранда льстивыми похвалами, умасливать его и направлять разговор так, чтобы выяснить предпочтения гостя и уровень неприятия к риску. Через пару минут они точно установили сексуальную ориентацию клиента, определив ее по результатам общения и отслеживания движений его зрачков, после чего кавалер ловко прервал участие в беседе, а дама взяла Йовиана под руку.

   Она назвалась Кассандрой с такой искренностью, что Кольбранд даже засомневался, выдуманное ли это имя. Выглядела женщина поистине эффектно: черные как смоль волосы с отдельными пурпурными прядями, чудесным образом совпадающими по цвету с его костюмом, изящные ювелирные украшения лица и огромные, лишь самую чуточку неестественные глаза. В ее голосе звучали совсем не наигранная хрипотца и игривость, кажущаяся неподдельной.

   — Слушай, Кассандра, ты хороша, — произнес Йовиан. — Реально хороша, и, сколько бы тебе тут ни платили, ты заслуживаешь гораздо большего. Но я пришел с определенной целью, и состоит она не в том, чтобы терять деньги.

   — Тебе не хочется ощутить трепет того мига, когда ты не знаешь, как упадут кости?

   — О, я знаю, как они упадут сегодня, — ответил Кольбранд.

   Неверно поняв слова Йовиана, женщина сочла, что он страдает самоуверенностью, типичной для умело обманывающих себя игроков, и крепче стиснула его руку.

   — Не сомневаюсь, — сказала Кассандра. — К какому же столу тебя отвести?

   — Вон к тому.

   Он указал на стол, за которым сидела девушка со светлыми волосами медового оттенка, потягивавшая напиток цвета безоблачного неба. По ее длинному и баснословно дорогому платью ползли узоры, зависящие от теплоты участков тела под ним, а в разрезах на плечах и бедрах вкрадчиво мерцали электротату.

   Когда Кассандра подвела Кольбранда к столу, девушка подняла глаза и приветственно улыбнулась. Осознав, кто перед ней, сотрудница казино замешкалась, несмотря на весь свой профессионализм, и Йовиан это заметил.

   — Дамуазель Ноканен... — пробормотала женщина. Она покраснела, на секунду выйдя из образа. — Какая честь... Бургграф не предупредил, что вы посетите нас нынешним вечером.

   — Это решилось в последнюю минуту, — заявила Мунрэ-ска Файлона Ноканен, одарив Йовиана еще одной ослепительной улыбкой. — Как чудесно, что мы снова увиделись, мастер Кольбранд!

   — Почетно, что вы помните меня, дамуазель Ноканен, — отозвался Йовиан. — Полагаю, сегодня вы без затруднений покинули Палатинский шпиль?

   — Отец усилил меры безопасности, однако серьезно ничего не поменялось.

   Отставив напиток, девушка заняла место Кассандры у локтя Кольбранда.

   — Надеюсь, вы не наживете себе проблемы, — проговорил он.

   — Хрома — Шестьдесят шесть будет возмущаться какое-то время, но ничего, не помрет.

   — Я сомневался, что вы придете.

   — О, прошу вас, на такое интригующее приглашение невозможно ответить отказом. Кроме того, ваша подруга Олета весьма убедительна. Она сейчас тоже здесь?

   Йовиан ухмыльнулся:

   — Да, в некотором роде.

   Меж тем Кассандра старалась разобраться, в каких они с Мунрэ-ска отношениях. Кольбранд ей не завидовал, поскольку сам не до конца это понимал. Наконец, не придумав ничего лучшего, женщина прибегла к стандартной процедуре:

   — Что ж, мне проводить вас к какому-то определенному столу?

   Отвечая ей, Мунрэ-ска Файлона Ноканен повелительно указала рукой с отличным маникюром на стеклянно-золотые двери лифта, поднимающего на мостик звездолета особо важных гостей:

   — Мы прибыли, чтобы поужинать с владарем.

    

   Поездка на командную палубу заняла меньше минуты, но показалось, что она растянулась на годы.

   Йовиан пробовал убедить себя, что причина кроется в тугом воротничке, непривычном наряде или же компании высокородной спутницы, но понимал, что дело в ином. В прошлом он неоднократно смотрел смерти в лицо, но это всякий раз случалось на поле битвы, в столкновении с понятным ему врагом.

   Ну, почти всякий раз.

   В лифте раздался звон, и золотые двери бесшумно раздвинулись, явив помещение, которое задумывалось как нервный центр боевого корабля, способного крушить планеты. Кольбранд лишь однажды ступал на мостик космолета, но помнил, что в том аскетическом отсеке, полном прямых углов, царили спокойствие и профессионализм.

   Это место выглядело иначе во всех отношениях.

   Все, что указывало на изначальное предназначение командной палубы, бесследно скрылось под отделочными панелями из стекла и хрома, золота и серебра. Пол застлали роскошным узорчатым ковром кремово-белого цвета, а в тщательно рассчитанных точках под сводчатым потолком расставили столы из твердой полированной древесины, как игровые, так и обеденные. Места вокруг них занимали мужчины и женщины из аристократических домов, кланов и династий Варангантюа, а также их личные невольники с позлащенной кожей, жизнехранители с укрепленными костями и пси-блокеры болезненного вида.

   Кое-где в толпе мелькали парчовые мундиры старших офицеров Астра Милитарум. При виде них у Йовиана участилось дыхание — он знал, что в гарнизон планеты вроде бы не входит ни один полк Гвардии.

   — Вам сюда, — сказала Кассандра, направляясь в дальний конец мостика, к длинному столу, что стоял на возвышении из блестящего черного оуслита под стеклянным потолочным куполом.

   — Идете? — спросила Мунрэ-ска, заметив, что Кольбранд не последовал за женщиной.

   — Конечно, — ответил он, выходя из кабины подъемника.

   — В логово амбулла, — донеслись до него по костям черепа слова Олеты.

   — Вот там я бы справился, — прошептал Йовиан себе под нос. — А тут... Уже не так уверен.

   На командной палубе звенела дорогая посуда и раздавался густой смех, а где-то на заднем плане звучала хоровая музыка. Кольбранд ощутил запах еды, от которого у него потекли слюнки, уловил аромат сигар, доставленных сюда через половину сектора, и услышал незнакомые, но явно не алектийские акценты.

   Гости поглядывали на идущую мимо них пару. Старшая дочь семейства из Палатинского шпиля и неизвестный мужчина? Как бы ни завершился этот вечер, городским сплетникам будет о чем потолковать.

   Мунрэ-ска Файлона Ноканен приветствовала знакомых с непринужденной фамильярностью, которую Йовиану никогда бы не удалось воспроизвести. Ему вспомнилось, какой потерянной выглядела девушка во время их первой встречи в неведомом для нее месте. Но сейчас она всецело находилась в своей стихии, а Кольбранд отчаянно потел в непривычном костюме.

   Теперь уже он попал в ее мир.

   Думая о том, как вселенная обожает мелодрамы, Йовиан вздохнул.

   Он не сводил глаз с дальней стороны помещения. Сквозь купол наверху пробивался блеск прожекторов, приглушенный бронестеклом, на внутренней поверхности которого едва виднелась россыпь нарисованных звезд. Из задней части оуслитовой площадки выступал клиновидный балкон, который пронзал ночь наподобие бушприта парусного корабля.

   Кольбранд вообразил, как участники трапезы для почетных гостей, наслаждаясь амасеком и покуривая сигары, опираются на отполированные деревянные перила и взирают сверху вниз на людей, интересы которых им полагалось представлять и защищать. Избранная группа таких личностей сидела сейчас за длинным столом под стеклянным куполом.

   Центральное место занимал сам владарь Эдар Куллен, импозантный мужчина в длинном багряном сюртуке с золотой отделкой, украшенном гербом Солекамня — вставшим на дыбы конем с витым рогом во лбу. Из-под темных волос Эдара почти неприметно проглядывали элегантные имплантаты, а патрицианские черты казались высеченными в граните.

   Йовиан понял, что перед ним человек, привыкший добиваться своего как честными, так и бесчестными способами.

   По правую руку от владаря сидела химерическая женщина, лицо которой от скул и ниже скрывала серебряная полумаска филигранной работы. Ее наряд представлял собой нечто среднее между рясой культа Механикус и изысканным бальным платьем, причем Кольбранд предположил, что такой крой подобрали умышленно. Моргнув, он заснял незнакомку и отослал пикт Олете.

   Через пару секунд пришел ответ:

   — Аликса Барода, фабрикатус-прим округа Скарун-Крест.

   — Все сходится.

   Слева от Куллена восседал сам Менем-Ба, лицо которого выдавало близкое знакомство с каждым мыслимым пороком. Этот мужчина неопределенного возраста держался так, словно повидал мир и не слишком впечатлился, но решил, что на приобретенном опыте можно заработать.

   Его поношенная, хотя и дорогая, одежда облегала тело с широкими плечами и грозной мускулатурой, однако истинная опасность таилась в глазах Менем-Ба. Йовиану уже встречались люди такого типа: увидев тебя, они сразу же понимали, где твое уязвимое место, а также когда и как нужно воткнуть туда нож.

   О происхождении и жизни Менем-Ба ходило множество слухов.

   Кольбранд слышал, что он родился и вырос в Солекамне; что он инопланетник или даже терранин; что он клон; что он сервитор, который сбросил машинные оковы и прикончил своего хозяина. Среди таких историй, исчислявшихся десятками, попадались как откровенные небылицы, так и вполне правдоподобные рассказы. Йовиан, помня о собственном разнообразном прошлом, обоснованно считал, что за распространение многих из этих легенд отвечает сам Менем-Ба.

   Если хочешь оторваться от погони, не помешает пустить охотников по ложным следам.

   В дальнем конце стола злоупотреблял высокосортным алкоголем Эмиль Завадан. Старший блюститель мельком покосился на нового гостя, но явно не сообразил, кто это. Впрочем, в этом наряде и в этом месте Йовиан сам почти не узнавал себя.

   При виде Эмиля его захлестнули свирепые волны эмоций.

   Теперь Кольбранд старался усмирить их.

   Чтобы план сработал, ему требовалось подавить столь яростную животную реакцию.

   Но, Трон, как же это тяжело...

   Также в трапезе участвовали менее важные чиновники и лизоблюды и приспешники Куллена из числа тех, кому он благоволил в настоящее время, однако Йовиан мгновенно понял, кто здесь наделен властью и кто по-настоящему опасен.

   Меж тем Кассандра замерла на ступенях, ведущих к возвышению, — ей преградили дорогу два боевых сервитора с генетически увеличенными мышцами. Оба имели при себе тяжелые пистолеты, ловко спрятанные, но заметные, если знаешь, куда смотреть. По очертаниям оружия, которое прорисовывалось под гротескно широкими костюмами киборгов, Кольбранд довольно уверенно опознал «Гекатеры». Несомненно, охранники также обладали имплантатами для ближнего боя.

   — Я веду гостей к столу владаря, — сказала им Кассандра.

   — Они не будут допущены, — отрезал первый сервитор. — Все ожидавшиеся гости уже прибыли.

   — Со мной Мунрэ-ска Файлона Ноканен, старшая дочь бургграфа Заньи Ноканена.

   Имя прозвучало весомо. Даже киборги с ограниченными программами наверняка слышали о Ноканенах.

   Так или иначе, заявление Кассандры никак на них не подействовало.

   Шагнув вперед, Йовиан произнес:

   — Передайте владарю, что я хочу побеседовать с ним.

   — Он не желает общаться с вами.

   — Откуда ты знаешь? — поинтересовался Кольбранд. — Тебе даже неизвестно, кто я такой.

   — Назовите себя.

   Йовиан повысил голос — не до крика, но так, чтобы его следующая фраза донеслась до людей, ужинающих за спинами охранников.

   — Меня зовут Йовиан Кольбранд! — Уловив его тон, Кассандра тут же отошла в сторону и смешалась с толпой. Она умела распознавать неприятности на слух. — Я пришел поговорить о загрязнении питьевой воды в Солекамне и об убийстве сестры Эфрин Лизы из Обсидианового ордена!

   — Ваше имя мне незнакомо.

   Улыбнувшись, Кольбранд сказал:

   — После этого вечера ты его запомнишь, обещаю тебе.

   Когда Йовиан представился, старший блюститель резко обернулся и наконец узнал его. Выбравшись из-за стола, Завадан начал спускаться по ступеням.

   — Эдар Куллен! Четыре месяца назад вы переправили питьевую воду, поступавшую в Солекамень из естественного подземного бассейна, в соседний округ Скарун-Крест. С тех пор местные жители вместо чистой жидкости потребляли то, что закачивалось напрямую из океана, а мне не надо никому рассказывать, насколько он токсичен, верно?

   К тому моменту Эмиль добрался до Кольбранда и крепко вцепился ему в плечо.

   — Убирайся сейчас же! — прорычал силовик.

   — Вообще-то он не обязан, — заметила Мунрэ-ска, взяв Завадана за локоть.

   Тот посмотрел на руку девушки так, будто увидел ядовитую змею. На секунду Йовиану показалось, что Эмиль примет беспрецедентно идиотское решение и попробует сбросить ее ладонь.

   Но Файлона просто вскинула бровь, и старший блюститель вспомнил о грозном могуществе ее отца.

   В поисках указаний Завадан обернулся к столу.

   Эдар Куллен, моментально осознав, каким политическим скандалом может обернуться происходящее, нетерпеливо поманил Кольбранда движением пальцев.

   Силовик отступил, стараясь не дотрагиваться до Мунрэ-ска.

   — Проверьте, нет ли у них стволов! — рявкнул он сервиторам.

   — Они не вооружены, — сообщил охранник. - В ином случае их не пропустили бы сюда.

   — Все равно обыщите их еще раз! — потребовал Эмиль, показывая на Йовиана. — Вот этот думает, что самый умный.

   Киборги не слишком нежно обхлопали Кольбранда, а вот Файлону только просканировали ауспик-жезлом.

   — Они не вооружены, — повторил первый сервитор.

   Затем оба телохранителя и Завадан, окружив незваных гостей, повели их к столу владаря.

   Посмотрев на них, Эдар Куллен произнес:

   — Я вот пытаюсь понять, что заставило вас устроить такую сцену, мастер Кольбранд.

   — Если разберетесь, мне тоже скажите, — отозвался Йовиан. — Но не исключайте варианта с глупостью.

   Владарь с ухмылкой покачал головой.

   — Нет, причина в ином. Глядя на вас, я вижу не глупца, а человека, ведомого неистовым стремлением к справедливости. Черно-белое мировоззрение, добро против зла... Если что-то и побудило вас сегодня встать передо мной, то именно такие взгляды.

   — Сочту это за комплимент, — ответил Кольбранд.

   — Не стоит. Подобные убеждения — ребячество.

   — Все, кто сейчас умирают в Солекамне, гибнут из-за вас.

   — Неужели? С чего бы?

   Йовиан указал за спину Куллена, на двери с витражными стеклами, ведущими на клиновидный балкон.

   — Будет проще, если вы сами посмотрите.

   Эдар прищурился.

   — Вы думаете, будто у вас что-то есть на меня, да? Объясните, что же, как вам кажется, вы нашли?

   — Разрешите показать вам.

   — Ох, мастер Кольбранд... До сих пор я терпел ваше вторжение и необоснованные обвинения, но вы начинаете меня утомлять.

   — Даю слово, вы не разочаруетесь.

   Куллен вздохнул и театральным жестом отодвинул кресло.

   — Хорошо, — проговорил он. — Аликса, Завадан, пройдите со мной.

   Шагнув к дверям, Эдар толкнул створки, а Йовиан меж тем обогнул стол под надзором охранников.

   Фабрикатус-прим и старший блюститель поспешили присоединиться к Куллену. Кольбранда и Мунрэ-ска вывела наружу пара боевых сервиторов.

   Все они вышли на длинный балкон, с которого открывался вид на Варангантюа. Низкий гул ночного мегаполиса там звучал громче, а теплый ветер нес с юга запах отработанного масла, характерный для ледниковых ульев Алекто. На западе, посреди темной громады океана, сверкали факельные свечи буровых платформ. Над переделанным остовом звездолета высились жилблоки, отмеченные мигающими люменами, и кварталы уходили за горизонт на юге и севере, где пылали огни литейных заводов. Удары промышленных молотов во внутренних районах напоминали далекое биение сердца.

   Эдар оперся на перила из полированного дерева.

   — Сверху город кажется прекрасным, не так ли?

   Окинув Варангантюа взглядом, Йовиан кивнул.

   — С верхотуры? Ага, — согласился он, после чего перегнулся через перила и указал на темные улицы внизу. — Но вон там все по-другому. Люди умирают из-за решений, принятых вами.

   — Будучи владарем Солекамня, я каждый день принимаю немало решений. Некоторые из них почти наверняка приводят к гибели людей. Выражайтесь более конкретно.

   — Вода, — произнес Кольбранд. — Четыре месяца назад вы вмешались в водоснабжение Солекамня. Чистая жидкость из подземных пластов теперь поступает в округ Скарун-Крест. Мы расшифровали переписку вашей канцелярии с фабрикатусом-прим. Глупо, что вы не избавились от документов, но, полагаю, вам даже в голову никогда не приходило, что ими кто-нибудь заинтересуется... Мне известно, в чем дело. Раньше на танковые заводы и в оружейные мануфакторумы поступала слишком загрязненная вода. Там содержалось столько хлора, что он разъедал детали машин, поэтому фабрикатус-прим попросила вас покрыть нужды ее промышленности в обмен на значительную сумму денег. Также мне известно, что вы не перекрыли чистую воду высокородным семействам округа, а вот всем остальным... В общем, из-за вас мы теперь пьем мочу, пропущенную через береговые перерабатывающие комплексы.

   Выражение лица Куллена не изменилось, однако старший блюститель и фабрикатус-прим не были политиками. Аликса Барода выпучила глаза, что убедило Йовиана в собственной правоте.

   — Но сестра Лиза из Обсидианового ордена заметила, что люди начали заболевать, и поняла: творится нечто ужасное. Собрав образцы питьевой воды по всему округу, она отыскала причину происходящего.

   — Сестра Лиза? — повторил Эдар. — Не слышал о такой.

   Кольбранду вновь пришлось бороться со вспышкой гнева.

   — Слышали, — возразил он. — Лиза связалась с вами и рассказала о своих находках. Она молила вас об аудиенции, думая, что случилась чудовищная ошибка, что вода загрязнилась в результате какой-нибудь незамеченной аварии или утечки. Она просила вас о помощи, не зная, что вы делаете это намеренно.

   — Это правда, Эдар? — требовательно спросила Мунрэ-ска. — Полагаю, мой отец крайне неприязненно отнесется к вашим поступкам. Уж поверьте, его весьма заботит защита того, что он считает своей собственностью.

   Куллен не ответил девушке. Теперь он сообразил, зачем Йовиан пригласил ее сюда.

   — Лиза отправляла вам прошения каждый день, — продолжил Кольбранд. — Умоляла о встрече, пока вы не устали от ее писем и визитов во дворец.

   Йовиан повернулся к Эмилю, и его лицо исказила гримаса ярости.

   — И тогда вы, видимо, приказали своему лакею сыграть роль разоблачителя, информатора из вашей свиты. Он пригласил Лизу в Кромку Воды, якобы для того, чтобы передать сведения об этой истории, а когда она пришла, ударил ее шоковым стрекалом в спину, как и подобает такому трусливому ничтожеству. Потом, когда сестра стояла на коленях, умоляя пощадить ее сограждан — ведь Эфрин Лиза никогда не стала бы просить пощады для себя, — он дважды выстрелил ей в голову и бросил умирать... Но даже с этим ты не справился как следует!

   — Что ты несешь? — крикнул Завадан, съежившись под гневным натиском Кольбранда.

   — Она ведь погибла не сразу! — рявкнул Йовиан, и в уголках его глаз блеснули слезы. — Лиза спрятала все собранные ею данные и поползла из проулка, чтобы позвать на помощь. Перед смертью она добралась до самого выхода.

   Вновь развернувшись к перилам, Кольбранд посмотрел на здание напротив — ветхий жилблок с разрозненными огоньками люменов между темными пятнами разбитых окон в пустых квартирах.

   — Так что же она нашла? — вмешался Куллен. — Очевидно, теперь это у вас, а если учесть ваши недавние слова, то я обязан предположить, что манифольд моего дворца взломал какой-нибудь ваш добытчик данных.

   Пройдя в дальний конец балкона, владарь широко раскинул руки.

   — Мастер Кольбранд, все сказанное вами — правда, но... Осмотритесь вокруг. Империум построен на жертвенности. Даже миллион смертей — приемлемая цена за то, чтобы выстоять в бесконечных войнах пред лицом наползающей тьмы. Армиям Императора нужны танки. Его солдатам необходимо оружие. Вы предлагаете мне заявить планетарному губернатору, что Алекто не выполнит норму поставок, потому что некоторые рабочие заболели? Он бы повелел казнить меня, и совершенно справедливо.

   — Это ведь ваши люди, — произнес Йовиан.

   — Это люди Императора! — огрызнулся Эдар. — Они живут и умирают к вящей славе Его. Наш вид борется с мириадами врагов, и если ради того, чтобы мы внесли свой вклад в дело его спасения, должны погибнуть несколько сотен человек, то пусть будет так. А если они не желают пожертвовать собой добровольно, платить за них стану я.

   — Серьезно? — переспросил Кольбранд. — Смерть? Вы готовы заплатить такую цену?

   Куллен сузил глаза и вгляделся в лицо Йовиана, ища признаки того, что на него расставлена какая-то западня.

   — Разумеется, — ответил он, кивнув охранникам-сервиторам. — Так должны поступать мы все.

   — Рад, что вы так сказали.

   Подняв руку, Кольбранд соединил подушечки большого и среднего пальцев, будто собираясь щелкнуть ими.

   — Что вы делаете? — поинтересовался Эдар.

   — Выплачиваю ваш долг.

   Йовиан щелкнул пальцами, и ближайший к нему киборг рухнул — из затылка создания бесшумно вылетело облачко крови и частиц мозгового вещества. Еще один разряд, вонзившийся в глаз другого телохранителя, испарил содержимое черепа, и этот сервитор тоже свалился замертво.

   Владарь и Аликса Барода бросились на пол, потрясенные увиденным.

   Завадан, скорее разозлившись, чем испугавшись, всмотрелся в ветхий жилблок.

   — Снайпер! — прокричал он, пригибаясь.

   — Ее зовут Роза Ковшова, — сообщил Кольбранд. — Она чемпион Наганских Егерей по стрельбе из длинностволки. Сын Розы захворал от вашей отравленной воды, но она не желает пожертвовать им ради вашей алчности. Ведь в действительности все завязано именно на этом, а не на каком-то благородном служении Императору, верно?

   Третий луч, врезавшийся в перила рядом с Эдаром, расщепил древесину и снес подпорку. Куллен начал отползать от края, однако четвертый выстрел прошил металлический настил балкона.

   — На вашем месте я бы не двигался, — посоветовал Йовиан. — Если шевельнете хоть мускулом, Роза всадит пробивной разряд вам в ухо.

   — Трон, Кольбранд! Я же владарь, со мной так нельзя!

   — У меня там наготове снайпер, который более чем охотно вышибет вам мозги, — ответил Йовиан. — Думаю, можно.

   — Чего ты хочешь, варп тебя подери?

   — Чтобы вы вернули прежнее водоснабжение.

   — Я не могу... — начал Эдар, но очередной луч вонзился в балкон на ширине пальца от его паха.

   — Вы уверены, что не сумеете?

   — Ладно, ладно! — заорал Куллен, отчаянно поглядывая в сторону дверей на мостик звездолета.

   Кольбранд ухмыльнулся.

   — Оттуда вам помощь точно не придет. У меня есть еще одна подруга, которая, как вам уже известно, очень хорошо разбирается в добыче данных. Еще она отлично умеет блокировать вокс-сигналы. Сейчас все люди внутри считают, что мы с вами мило и культурно беседуем.

   — Аликса, давай! — крикнул владарь. — Прикажи переключить Солекамень обратно на снабжение из бассейна!

   Глаза фабрикатуса-прим затуманились, и Йовиан услышал череду электронных щелчков, донесшихся из ее черепа. Потом Барода дернула головой, а ее взгляд стал прежним.

   — Сделано, — сообщила она.

   — Вода вернулась? — уточнил Кольбранд.

   — На полную смену источника уйдет около суток, но... Да.

   Йовиан кивнул.

   — Хорошо.

   — Ты мертвец, Кольбранд, — заявил Эмиль. — Думаешь, тебе сойдет с рук то, что ты угрожал владарю и его старшему блюстителю?

   Встав над ним, Йовиан произнес:

   — Нет, я так не считаю.

   Нагнувшись, он схватил Завадана, силой поставил на ноги и притянул к себе, чтобы Эмиль ощутил жар его гнева.

   — Ты убил моего друга — женщину, которая спасла мне жизнь и всегда верила в меня, — сказал Кольбранд. — Думаешь, это сойдет тебе с рук?

   Крутнувшись на месте, Йовиан швырнул Эмиля в поврежденный участок балкона. Искореженный металл не выдержал, и Завадан провалился в пустоту. Стремительно падая навстречу гибели, он беспомощно размахивал руками и вопил от ужаса.

   Кольбранд наблюдал за его полетом и отвернулся лишь после того, как увидел, что блюститель разбился в лепешку далеко внизу.

   — Ты бы этого не захотела, — прошептал Йовиан, обращаясь к духу Лизы, — но я иначе не мог.

   Коснувшись его спины, Мунрэ-ска произнесла:

   — А я чувствовала, что вечер получится интересным...

   В ответ Йовиан просто кивнул, сдерживая кипящие эмоции.

   Развернувшись, он вместе с Файлоной направился к балконным дверям.

   — Делу конец? — крикнул ему вслед Эдар Куллен. — На этом все?

   Помедлив, Кольбранд оглянулся через плечо.

   — Человек, убивший моего друга, мертв, и больше никому в Солекамне не нужно умирать, — проговорил Йовиан. Посмотрев на жилблок напротив, он снова поднял руку. — Так что, да, эта часть истории окончена, но, знаете... Я не вполне уверен, что после нашего ухода вы просто не переключите водоснабжение обратно. И еще одно: из-за вас едва не погиб сын Розы, а она, кажется, не такая великодушная, как я.

   — Что? Погоди, ты же не серь...

   Кольбранд щелкнул пальцами. Прозвучали два безупречно метких выстрела.

   Два тела распластались на металле.

   — Давай убираться отсюда, — сказал он Мунрэ-ска.

    

   Йовиан сидел на переднем ряду скамей в святилище Обсидианового ордена. Хотя после событий в «Менем-Ба» прошло уже трое суток, он по-прежнему носил новый костюм. Все эти дни Кольбранд провел в жилконтейнерах, ожидая какого-нибудь возмездия, но ничего не произошло.

   Вернувшись к себе, он отключил все системы связи, заранее смирившись с тем, что дверь в любую секунду может выбить отряд санкционеров. Под рукой у Йовиана все время лежал «Карминовый» без патронов: он собирался наставить оружие на первого силовика, который ворвется в комнату.

   Тогда им пришлось бы убить Кольбранда. Лучше так, чем угодить в ближайший Бастион, где установили бы его настоящую личность.

   Но грохот гидравлического тарана так и не прозвучал. На четвертые сутки Йовиан рискнул выбраться из дома, хотя не сомневался, что группа захвата блюстителей тут же упакует его в кузов черной «Химеры» и забьет до смерти.

   Накопленная тревога отпустила Кольбранда лишь в тот момент, когда он решил купить кружечку рекафа с велотележки и к нему подошел сервитор с непозволительно блестящими глазами.

   — Сестра Марика говорит, что тебе надо прийти в хоспис, — сказал киборг.

   Йовиан обернулся, чтобы поблагодарить Олету — конечно же, послание не мог передать никто иной, — но сервитор засбоил, и она пропала.

   Вот поэтому Кольбранд и сидел в одиночестве на холодной деревянной лавке перед покрытым тканью алтарем, на котором лежал простой гроб из пресс-плит с телом сестры Эфрин Лизы.

   Над умершей возвышалась статуя Императора, вырезанная из розовой глыбы полированного мрамора.

   Посмотрев Ему в глаза, Йовиан спросил:

   — Ты всегда забираешь хороших людей первыми, чтобы мы потом страдали, верно?

   — Как-то ты не богоугодно выражаешься, — ответил кто-то сбоку.

   Кольбранд вздрогнул от удивления: рядом с ним собиралась сесть Роза.

   — Откуда ты взялась? — Он оглядел пустое святилище. — Не слышал, как ты вошла.

   — Я же гребаный снайпер, бесшумный и смертоносный.

   Подмигнув ему, Роза запрыгнула на скамью, не выпуская из рук закутанного сына. Улыбнувшись, Йовиан внимательно посмотрел на малыша. Оказалось, что голова у младенца-ратлинга не крупнее яблока и сморщенная, как чернослив.

   — Только что покормила его, — сообщила Ковшова. — Теперь несколько часов будет дрыхнуть. Сестры говорят, он на поправку пошел, через пару дней можно домой забирать.

   — Счастлив за тебя, Роза.

   Тут же Кольбранд ощутил чье-то едва уловимое присутствие в своем глазном имплантате.

   — Олета?

   — Я здесь, — откликнулась она. — Извини, что раньше не смогла задержаться. Как раз завершала агрессивное удаление всех сведений о том, что вы с Мунрэ-ска посещали «Менем-Ба» три ночи назад. Провела глубинное стирание локальных инфоядер, но, пожалуй, в ближайшее время тебе лучше там не показываться. Базы данных пиктеров, вокс-захватов и автосервиторов я очистить могу, а вот с людьми сложнее.

   — Даже если нас никто не запомнил, то сам Менем-Ба, конечно, не забудет, — отметил Йовиан.

   — Предлагаю отложить данную проблему на потом...

   — Звучит неплохо, не возражаю.

   — Опять болтаешь со своей дамочкой-призраком? — осведомилась Роза.

   — Да.

   — Поблагодари ее от меня. Я же знаю — если бы не ее помощь, осталась бы я без моего маленького Наноша.

   Кольбранд почувствовал приятное тепло чуть ниже затылка и понял, что это значит.

   — Она услышала, — передал Йовиан.

   Из ризницы в святилище вошла сестра Марика в церемониальном облачении: черной рясе и вуали с кусочками обсидиана. Она казалась невестой в траурной фате, идущей на похороны своего жениха.

   — Вижу, твоя помощница доставила мое сообщение, — сказала матерь курии.

   Заднюю часть черепа Кольбранда обжег сердитый жар, но он кивнул.

   — Да, все так. Спасибо тебе.

   — Хорошо. Через пару минут начнем.

   — А почему не сейчас? — спросил Йовиан, вновь оглядев безлюдный храм. — Мы все здесь.

   — Не только вы хотите отдать ей дань уважения, — ответила Марика.

   Тогда двери в задней стене святилища распахнулись, и внутрь хлынули жители Солекамня. Сюда пришли сотни людей: мужчины со слезами на глазах, матери с недавно выздоровевшими отпрысками, старухи, вновь обретшие бодрую походку, и дети, которые снова смеялись, а не отхаркивали легкие в окровавленную медицинскую марлю.

   Человеческий поток струился по центральному нефу, и люди пели на ходу. Они заполнили передние ряды лавок, потом задние, и в храме не осталось свободных сидячих мест, поэтому горожане вставали в боковых приделах и за порогом главного входа. Все желающие попрощаться едва уместились в коридорах и отделениях хосписа, ведь жители знали, кто в одиночку выступил на их защиту.

   При виде такой массы народа по лицу Кольбранда покатились слезы.

   — Они любили ее, — произнес Йовиан.

   Роза взяла его за руку.

   — Как и все мы, парень. Как и все мы.


   ХОРОШИЕ ЛЮДИ НЕ НУЖНЫ
ГАЙ ХЕЙЛИ


   РАСШИФРОВКА

   > > > > Входящее сообщение, вокс-скрипт

   > > > > Отправитель: Пробатор (первого класса) Фьедор Бловаст, идент 032567AZ#-Принкус, Лекс-округ Ближнесталь (субрайон Внутренние/Внешние кольца)

   > > > > Адресат: Главный юстиций Маскелл Реск, Лекс-округ Ближнесталь (высшее обозначение)

   > > > > Сообщение начинается

    

   Юстиций Реск, я рад наконец-то сообщить Вам немного позитивных новостей. К этому сообщению прилагается первая запись из дневника пробатора Симеона Димаксион[6]-Ноктиса, которую нам удалось расшифровать. Увы, шифр воспроизведения продолжает ставить в тупик лучших наших лексаторов. Я продолжаю обращаться с просьбой об официальной помощи в расшифровке документов к Адептус Механикус, но они не отвечают. Я буду настаивать. Простите меня, я вовсе не оправдываюсь, а только стараюсь держать Вашу честь в курсе всех открытий, связанных с этим печальным делом, какими бы ничтожными те ни были.

    

   А тем временем из нижеследующего рассказа Димаксион-Ноктиса можно почерпнуть кое-что интересное относительно состояния его рассудка за несколько месяцев до инцидента. Примечательно, что дневник, по-видимому, адресован читателю, личность которого я пока не смог определить. Сам Димаксион-Ноктис мне не говорит. В данном отношении он хранит поразительное упрямство. Поскольку его окружные записи были вычищены — почти наверняка его собственной рукой, — было трудно установить какие-либо факты относительно прошлого Димаксион-Ноктиса. Его семья намеренно чинит препятствия и не хочет передавать мне свои архивы. Она обладает влиянием, которое выходит за рамки всего, что я могу задействовать лично, и Адептус Арбитрес весьма ясно дали мне понять, что вмешиваться больше не станут. Если это не слишком дерзко с моей стороны, осмелюсь предположить, что Вы могли бы добиться большего успеха либо у вышестоящих властей, либо у семьи. Ваше положение более высокое, нежели мое; они могут прислушаться к Вам.

    

   Я полагаю, Димаксион-Ноктис наслаждается моим бессилием. Его сердцебиение участилось, когда я сообщил, что мы взломали часть его дневника, и, хотя уже через несколько минут он вновь принял свой обычный презрительный вид, я признаю некоторый триумф в моем последующем отношении к нему, ибо мне казалось, что мы, возможно, чего-то достигнем. За этот маленький грех я прошу прощения и у Вас, и у Императора, мой господин. Уверяю Вас, мой энтузиазм не повлиял на мои суждения.

    

   Расшифрованный нами отрывок представляет собой комбинацию аудекса, видео, пиктов и текста (все материалы, относящиеся к этому документу, прилагаются к данному посланию [ссылка Омикрон-7, только просмотр]). Впрочем, Димаксион-Ноктис, похоже, предпочитает в качестве ключевого способа самовыражения письмо. У него есть небольшой литературный талант, поэтому для удобства восприятия я взял на себя смелость сжать оригинал в нижеследующую текстовую версию, дополнив ее в одном или двух местах, где это было необходимо, моими собственными словами, основанными на других материалах [дополнительные элементы см. в прилагаемом указателе].

    

   Ваш покорный слуга,

   Фьедор Бловаст, пробатор первого класса

    

   >>>окончание вокс-скрипта

   >>>начало расшифрованного фрагмента

    

   Дит-дит, дит-дит.

   Издаваемый вокс-горном писк слишком похож, как по мне, на звуки песчаных кусак. Он напоминает мне о том, что было до того, как я оставил свою жизнь позади. Дит-дит, дит-дит. Такой вот писк, реально подражание кусакам. Предчувствие этого сигнала окрашивает мои сны, уводя меня по дорогам памяти, которыми я предпочел бы не странствовать, — обратно в элитные поместья среди пустынь и те нечастые мгновения, когда я наслаждался обществом отца.

   Я ненавижу этот звук, но не в силах заставить себя его изменить.

   Мою аугментическую руку трудно контролировать после сна. Ей требуется время, чтобы войти в контакт с нервной системой. Я вынужден разрабатывать аугментат с помощью нескольких упражнений, чтобы стимулировать хороший темп синхронизации. У меня редко бывает время. Как итог, я разбил стальным кулаком больше вокс-устройств, чем хотел бы себе признаться. В моих снах моя правая рука все еще из плоти. Когда я просыпаюсь, то не сразу вспоминаю, что это не так.

   В этот раз я нашел кнопку и нажал ее. Вокс-канал открылся. Его характерный щелчок помогает мне вернуться в «здесь и сейчас». Напоминает о том, кто я и что из себя представляю.

   — Ноктис, — произнес я и невольно зевнул.

   Прошлой ночью я засиделся допоздна. Не работа — только Шебина, я и бутылка амасека.

   — Пробатор, я прошу прощения за столь ранний час, но вы просили, чтобы вас проинформировали.

   Я сел и потер лицо. Аугментика хороша, но она не настоящая. Пласталь между подушечками из синтекожи скрежещет по моей щетине. Утром они всегда холодные.

   — У меня четырнадцать уведомлений от командования Бастиона, Боростин. Что это за дело?

   Во рту был ужасный привкус. Рядом с кроватью стояла чашка холодного каффеина. Я отхлебнул и поморщился, но не отставил чашку и встал с постели.

   — Извините, сэр. — Боростин хорошо справлялся со своей работой, хотя иногда его приходилось подстегивать. Теперь он мертв. Это моя вина. Еще один свинцовый слиток стыда на мою голову. — Это Ерзи Демедой. Из дела о пропавших без вести.

   — Марченстка, — произнес я.

   «Дело о пропавших без вести» — столь мягкая фраза применительно к столь разрушительному для карьеры событию, подумал я. Был такой лорд Марченстка — мерзопакостный тип, но я расскажу о нем как-нибудь в другой раз. Его дочь Иулиана была идеалисткой, немного похожей на меня, но более глупой. Из-за своего идеализма и глупости, превосходящей мою собственную, Иулиана пропала. Почти наверняка похищена. Скорее всего мертва. Отпрысков богачей постоянно крадут ради планшей, но бывают и худшие похищения, движимые стремлением унизить власть имущих. Я решил, что это один из таких случаев, потому что Иулианы и след простыл. Это было проблемой. На нас давили. Я раздражался из-за этого, хотя и не так сильно, как наш кастелян Иллиос.

   — И где он?

   — В Цепи.

   — Ну хорошо, а что-нибудь конкретней?

   — Да. Я узнал его точное местонахождение, по состоянию на три часа назад.

   — Схожу проверю.

   Последовала пауза.

   — В подбрюшье Цепи идет активная санкционерская операция.

   — Голодные бунты?

   В некоторых частях Варангантюа возникли проблемы с поставками. На Алекто никогда не было достаточно еды, но сейчас подлинный дефицит входит в норму. Много людей умирает.

   — Да. Снова. По всему округу.

   — Это санкционеры передали по воксу позицию Демедоя?

   — Нет, сэр, — сказал Боростин. — Осведомитель.

   — О да, они сама надежность, — саркастически заметил я.

   — Если вам повезет, он все еще будет там.

   — Если повезет, — ответил я.

   Голова моя была необычайно ясной, и я подумал, что амасек, должно быть, в кои-то веки не оказался поддельным. В Варангантюа настоящий амасек встречается редко. Мой отец когда-то хвастался, что на всей планете, вероятно, лишь несколько тысяч бутылок, но ты можешь определить, что пил подлинный амасек, если наутро у тебя не болит голова. Мне повезло.

   — Воксируй и дай им знать, что я еду. Скажи, что это дело первостепенной важности. На контроле у кастеляна Иллиоса. Я не хочу проблем, санкционеры и в лучшие времена — горячие головушки.

   — Выполняю, сэр.

   — Боростин?

   — Сэр?

   — Молодчина, — сказал я неохотно, потому что он и впрямь молодец, а похвалы никогда не бывает много.

   — Благодарю, сэр. — И он отключился.

   Я подошел к окну и допил каффеин. Я живу высоко — это единственная уступка тому, кем я был. Я не разрешаю людям приходить ко мне домой. Не хочу, чтобы они видели, как я живу, — возможно, потому что чувствую себя виноватым, пусть даже это жилище совсем не похоже на то, где я вырос. Мне пришлось сделать выбор. Отринуть ли все, чем я был, и жить в грязи, или купить себе немного комфорта?

   Я размышлял, не жить ли мне бедно. Какое-то время пытался. Много пил. Околачивался в местах, куда не ходят люди с пробаторской голопечатью. Думаю, я старался убить себя таким намеренно беспечным поведением. Это был этап, он прошел. В конце концов я решил: чтобы делать свою работу должным образом, как и обещал — как поклялся, когда порвал с королевской жизнью, — легкую роскошь вполне можно себе позволить. Чтобы спасать людей из грязи, ты не обязан в ней валяться. Испачканные руки немного расширяют горизонты, и мне этого достаточно. Так что я живу хорошо.

   Я никогда не говорил, что идеален.

   Мои пальто, брюки и рубашка валялись на полу, все в пыли. Я отряхнул их, не заботясь о бардаке. У меня есть слуга. Вот пусть и наведет порядок. Как я уже сказал, я не идеален.

   Шебина одарила меня взором больших карих глаз, прежде чем я ушел. Я посмотрел на нее с выражением, говорящим «нет». Она прокралась по полу и разворчалась. Мяукающий зверь хотел наружу.

   — Тебе нельзя выходить, — сказал я. — Тебе никогда нельзя выходить, — говорю я ей каждый день. — Если я тебя выпущу, тебя украдут на продажу или на еду.

   Я почесал Шебину за ухом. Она простила меня, как и всегда. Я никогда не говорю ей, что в подгороде на воле разгуливают дикие фелиды-мутанты — большие, как маливанские тигры. Это ее только раззадорит.

   Я накормил ее. Шебина посмотрела сурово, но, похоже, осталась довольна завтраком.

   У меня в домициле имеется лифт, ведущий прямо к автостоянке. В моих жиланклавах много богачей, так что на нижних уровнях полно частных автомашин. Через несколько мгновений я уже сидел в своей.

   Не знаю, помнишь ли ты, как выглядит Ближнесталь в это время года — много времени прошло с тех пор, как ты покинула ее, — но прежде, чем наступит зимний холод, тут жарко. Дующий с Закатного океана ветер, насыщенный влагой, атакует пустоши, затем горы Варана, швыряя на их дальнюю сторону первые снега и дожди, а затем обрушивается на нас горячими зубами пыли, и кусают они сильно. Какой-то климатический эффект делает воздух горячим; это странновато, но естественно. Говорят, по теплоте ветра можно определить, насколько холодной будет зима. Он дует не слишком долго, но это был один из жарких дней.

   Такой свирепый ветер ощущается как ярость, и он разогревает Ближнесталь, подобно горшку на огне. Это был один из тех дней, когда случаются вспышки насилия. В воздухе чувствовался их привкус — тяжелый, металлический, словно кровь. Обычные мужчины и женщины нашей помойки размером с планету все время получают по зубам; в такие дни, как этот, они получают еще разок бесплатно. Хвала Императору!

    

   Цепь — район Ближнестали, аккурат у подножия Сталькургана. Я выехал в Цепь по дороге с верхних склонов. Ближнесталь ползет вверх по горам, пытаясь сбежать от грязи. В редкий ясный день из моего жилища виден снег на вершинах. Город там древний. Глубокие уровни построек заполняют старые долины. У отца в кабинете была карта. Я мог рассматривать ее часами. Он поощрял меня — один из тех редких случаев, когда старый ублюдок говорил мне что-то приятное. Здесь тоже была долина. Теперь ее не видно, но по обе стороны можно различить очертания гор, погребенных под вздымающимися рядами шпилей жиланклава, словно рот, полный стальных зубов. Один Император знает, что там, внизу. Мы, блюстители, никогда не спускаемся так далеко. Цепь — самый глубокий уровень, где нас можно встретить.

   Самый большой зуб из всех — Сталькурган, анклав Адептус Механикус, и он упирается в небо так, будто в самом деле хочет пронзить его. Это настоящий шпиль. Вершина — клинок, рассекающий облака, высотой превосходящий горы. Сбоку на полпути вверх есть пустотный порт, большая часть которого выходит в космос, выпирая наружу. Я часто думаю о нем как о грибе вроде тех, что питаются металлом в подгороде. А иногда я представляю порт гнездом висперов, а все корабли, прибывающие и покидающие доки, — насекомыми. Я видел, как туда спускают большие космолеты, но для пустотного порта он, как утверждают, маловат.

   Обычно я могу видеть Сталькурган из жиланклава. В моем домициле есть одно место, откуда открывается обзор сквозь нагромождения кварталов на склонах до самой зоны воспрещения и красной дороги вокруг дна. В то утро я не разглядел ничего. Ветер принес облако пыли — мелкой, как заботы владаря. Такой смог всегда ощущаешь на вкус, независимо от качества фильтрации: эти песок, пыль и сухость вызывают жажду. Он пустынный, отработанный. Вот какой вкус у Алекто. Один мой знакомый по имени Хон Цзинь как-то сказал, что нам, живущим в Ближнестали, повезло, что мы вообще можем ощущать планету на вкус. Большинство людей в Варангантюа не обитают так близко к природе, говорит он. Но природа на вкус не такая. Я знаю места и получше. Алекто — мумифицированный труп. Варангантюа — пятно гнили на его боку.

   Улицы были пусты. Предупреждали о приближении худшего ненастья — пепельных и песчаных бурь, достаточно мощных, чтобы убить, и о холодной погоде, идущей на хвосте у жаркой. Во всех горных округах был введен запрет на поездки. Автомобиль одиноко шуршал по дороге. Взметенную им пыль уносило ветром обратно к лентам смога, струящимся вниз по горам. Из-за пыли видимость сократилась метров до сорока пяти или около того. С наступлением зимы в свои права вступала ночь. Утро напоминало по цвету мочу и не обещало стать светлее. Небо было оранжевым, здания казались черными силуэтами. Машина указывала направление; авария нам не грозила, но техника не в силах избавить от чувства клаустрофобии, навеянного пылью.

   Дорога достигла низин. Уже должен был показаться Сталькурган, протыкающий небо, но я ничего не видел. Только намек на пробел там, где лежал Красный Путь — этот пустой круг, который отделяет Их от Нас.

   Возможно, ты не знаешь. Возможно, такому вас не учат. Я скажу прямо. Мы думаем, что Империум един, однако это не так. Есть Терра, и есть Марс. Каждый из этих миров управляет частью царств человечества. Их отношения сложные. Нам, аборигенам, это известно: мы живем так близко к Адептус Механикус, что дышим их подержанным воздухом, насыщенным вонью техномагии. Мы живем в тени их улья.

   Я свернул в подъездной туннель, который вел под тяжестью зданий, сокрушающих горную породу Алекто, и оттуда в Цепь.

   В горных зонах все основные доступы в подгород экологически запечатаны. Когда приходят бури, дешевле удерживать пыль снаружи и позволять людям дышать переработанным воздухом, чем пытаться фильтровать атмосферу. Дорогу перегораживают двойные ворота. Передо мной стояли еще три машины: одна частная, две служебные. Эти ворота пропускают по сорок единиц за раз, что дает тебе представление о том, какое стояло затишье, но вот дверь открылась, и по ту сторону — всё иначе. Повсюду люди и, так близко к поверхности, много транспорта. Мне пришлось включить свои горны, чтобы выехать на основной маршрут Цепи. Другие водители без промедления убираются с дороги. Они вынуждают меня ощущать себя всесильным, и мне это не нравится. Единственное, что заставляет меня чувствовать себя лучше, — это напоминание самому себе о реальной власти, которую я отринул ради этой жизни, и о работе, которую я должен выполнять. Оно позволяет видеть испуганные лица и опасную спешку, когда машины уступают мне путь, в истинном свете. Оно не дает мне чувствовать себя так же, как любая другая шпилерожденная свинья, властвующая над чернью.

   Но эта мысль все равно горчит на вкус.

    

   — Дальше тебе нельзя, Симеон. Только не в твоей машине.

   — Почему? — Я опустил окно, чтобы поговорить с Балтхейсом. Я его немного знал. По меркам санкционеров, он был приличным парнем. — Разве Боростин вам не воксировал?

   Не ответив на вопрос, Балтхейс оглянулся на заграждения, перекрывающие дорогу.

   — Голодный бунт. Он приближается. У нас там наземная операция с целью арестовать зачинщиков, прежде чем протест выйдет из-под контроля, но он все равно начнется. Мы не можем остановить такое.

   Я кивнул.

   — Даже если бы не знал, я бы это учуял. В ветре.

   А еще я чувствовал запах пыли, даже там, внизу. Она скрипела у меня на зубах. Мои глаза были сухими от нее.

   — Этот горячий ветер несет всякую хрень, — сказал Балтхейс.

   — Это все война.

   — Что? Держит местных впроголодь? — Балтхейс фыркнул. — Ты всегда был мягким. Война постоянно где-то да идет.

   Это правда. Но то, что происходило там, за пределами системы, не походило ни на что известное прежде.

   — Это всего лишь предлог для восстания, — продолжал Балтхейс. — Их нужно наказать.

   Я забарабанил пальцами по рулевому колесу машины.

   — Я слышал, эта война серьезнее всех прежних.

   — Ты слишком веришь слухам.

   — Вот почему я хорош в своем деле.

   Балтхейс был без шлема. Это всегда выглядит неправильно. В полном снаряжении санкционер безлик. Он — часть правительства владаря, которое является продолжением власти лорда-командующего Алекто, и поэтому в конечном счете каждый санкционер в своей скромной роли представляет сам Империум. Они — зримая воля Императора. Мы, пробаторы, можем быть кем угодно. Мы не носим форму. Санкционеры с их броней, значками и оружием выглядят подобающе: черные-пречерные, цвета власти, цвета смерти.

   А без шлемов они будто притворяются.

   — Ты же знаешь, что я не вправе тебя пропускать, если только ты здесь не официально.

   — Официально. Боростин сообщил вам.

   Я был уверен, они разговаривали.

   — Покажи документы, — велел Балтхейс.

   Ну разумеется. Чтобы санкционер отказался от шанса покомандовать пробатором? Я перегнулся через пассажирское сиденье и вытащил инфопланшет из багажного отсека. Там царит бардак. Мне нравится содержать машину в чистоте — в конце концов, я за нее заплатил. Но в отсеке полный хаос. Обертки от еды, тексты епитимий, всякая всячина — я запихиваю туда всё до тех пор, пока хватает места, затем опустошаю его и начинаю снова. Балтхейс приподнял бровь, заметив разницу между беспорядком и первозданной, безукоризненной чистотой пластека остального интерьера.

   — Что я могу сказать? — сказал я. — Люблю, чтобы в моей жизни был хоть какой-то контраст.

   Он покачал головой. Жест приземленного человека, отвергающего претенциозность высших классов. Они все ненавидят меня за то, кем я был. Они думают, это я притворяюсь.

   Балтхейс взял планшет. Служебное устройство активировалось при приближении к идент-бусине, воткнутой в его запястье.

   — Ордер на задержание? — Он прочел имя на файле. — Ерзи Демедоя.

   — Как сказал Боростин.

   — Предположим, твой подчиненный со мной не говорил. Ордер, — повторил он.

   — Может, ордер и не понадобится, — сказал я. — Мне нужно поговорить с этим человеком. Возможно, у него есть зацепка по одному из моих дел, но я не хочу привлекать Демедоя, если в этом нет необходимости. — Я неопределенно махнул своей настоящей рукой. — Слишком много лишнего ажиотажа.

   — Мне все равно, что ты будешь делать, — сказал Балтхейс. — Но здесь сказано, что ты можешь пройти. — Он нахмурился. — Если тебе не нужно его арестовывать, зачем у тебя ордер на задержание?

   — Я учуял, что надвигается, — сказал я, указывая на воздух, будто все еще мог обонять запах ветра так же, как по-прежнему чувствовал вкус пыли. Балтхейс проследил за моей рукой подозрительным взглядом. Я ношу перчатку, чтобы прикрыть протез, но люди о нем знают. Аугментика пробуждает самые разные эмоции, в основном плохие. — И мне нравится делать всё как положено.

   — Тогда мне придется тебя пропустить. — Балтхейс снова нахмурился. — Оставь машину там.

   Он указал на полосу замасленного тротуара в пару футов шириной, расположенную вдоль проезжей части.

   — Серьезно?

   — Я за ней присмотрю. Ты не возьмешь ее в Глубинную Цепь. Все въезды и выезды — на наше усмотрение.

   Он пронзительно свистнул и помахал одному из своих людей. Послышался рокот тяжелого мотора. Густые синие выхлопные газы вырывались из бронетранспортера.

   Балтхейс взялся за вокс-бусину, висевшую у него на шее.

   — Омникаст, — приказал он. Бусина звякнула. — Всем подразделениям, в оперативную зону направляется пробатор Симеон Ноктис. Не вмешиваться. — Он уронил бусину, оставив ее болтаться на проводе. — Мне приказано охранять этот периметр и не пропускать через него никакой транспорт — кроме этого, меня ничто не заботит. Если увидишь боевые действия, не вмешивайся. Все парни накачаны стимами, и им приказано сперва стрелять, потом допрашивать.

   — Ну, это их обычные приказы, да? — спросил я.

   Взгляд Балтхейса стал жестким. Санкционеров можно винить во многих грехах, но нелояльность не входит в их число.

   — Один из моих людей тебя подвезет, — медленно проговорил он, — а после ты будешь предоставлен сам себе. Я тоже люблю всё делать как положено.

    

   Водитель Балтхейса был угрюмым парнем, не пожелавшим выдать свое имя. Дважды спросив и не получив ответа, я прошел в заднюю часть «Оплота» и сел. Это не самые удобные транспортные средства. Огромные колеса делают езду достаточно плавной, но днище машины расположено близко к земле, чтобы под него не попадали люди, и если БТР ударяется о что-то на дороге, то звенит, как чертов колокол. Если на ходу «Оплот» цепляется за какую-нибудь штуковину, она визжит, пока не оторвется. Ни о какой подвеске говорить не приходится, да и акустические перегородки оставляют желать лучшего. Барьерное лезвие на передней панели ограничивает вид из переднего окна вне зависимости от того, поднято оно или опущено. Внутри жарко, шумно, а из-за специфики его обычных пассажиров еще и воняет. Я не мог думать в такой обстановке, поэтому удлинил свою электрошоковую палку, проверил заряд и убрал ее обратно. Также я вытащил пистолет, убедился, что в патроннике есть пуля, и неплотно вложил оружие в подмышечную кобуру.

   «Оплот» резко остановился.

   — Мы на месте, пробатор.

   — Его Длань, — сказал я с обычной профессиональной вежливостью.

   Водитель не оглянулся. Я одарил его затылок хмурым взглядом. Боковые двери с визгом открылись, и я полез наружу. Человек Балтхейса уже разворачивал машину, прежде чем я успел ступить на землю. Пришлось отскочить в сторону.

   «Оплот» сдал назад, завершил маневр и с рычанием укатил, оставив меня в однополосном туннеле — узком и низком, из тех, по которым ездят повозки-сервиторы. Цепь совершенно нищая, и движение здесь оживленное лишь на магистральных дорогах.

   Туннель изгибался. Оранжевые люмены образовывали светящийся хребет вдоль потолка. Было удушающе жарко, воздух почти не двигался. Иногда, если население взбунтуется, в местах наподобие этого отключают атмосферу, пока суматоха не утихнет. Прекращения подачи воздуха я не заметил — что, впрочем, не означало, что этого не произойдет.

   — Еще одна чертова штука, которую я должен принять на веру, — проворчал я, закатал рукав куртки и активировал когитатор, который ношу на искусственной руке. Не люблю прямые визуальные каналы. Визорные дисплеи еще хуже. И то и другое отвлекает. Я храню информацию там, где ей и место, где я могу легко получить к ней доступ, но лишь тогда, когда она мне нужна. Пробатор должен использовать собственные глаза. Слишком многие люди погружены в свои инфоканалы. Они многое упускают. Тратить все личное время на просмотр потока данных — хороший способ запороть работу.

   Наручное устройство имеет встроенный инфопланшет с приличным экраном, высокоточный кристаллический блок с возможностями гололитической проекции. Наряду с протезом и тачкой это еще одна вещь, которую оплатила моя семья. Людям нашего ранга такую технику не выдают. Выставленное напоказ богатство не служит мне добрую службу, но полагаю, мне все равно, иначе я бы так не делал. Деньги, на мой взгляд, помогают в работе. Никто не понимает, что для меня все связано с работой.

   Я вывел на экран картолит, чтобы определить маршрут, и зашагал, насвистывая, по туннелю.

    

   Через несколько минут я уже топал по внутренней кольцевой дороге — главной виа Цепи, огибающей Сталькурган. Она достаточно высокая в сравнении со зданиями в несколько десятков этажей и местами широкая. Атмосфера в округе угнетала. Вокруг не было заметно ни души. Я увидел, как от окон в многоэтажках отпрянула пара силуэтов, но на этом и всё. Те, кто не собирался на конфронтацию с санкционерами, попрятались. Люди в таких местах всегда знают, что должно стрястись, раньше нас.

   Я оказался под землей. Где-то наверху был потолок, представляющий собой нижнюю сторону более удачливого района. Цепь — одно из тех жалких мест, где никогда не светит солнце. По одну сторону виа тянулись многоквартирники, а по другую — ошеломляющий лабиринт хижин, мастерских и небольших мануфакторумов. Промышленность в Варангантюа кипит, но большинство бедняков — а это в основном все — не могут позволить себе то, что производится на официальных предприятиях. Если тебе нужна ложка, или рубашка, или пистолет, а ты беден, то тебе — в места такого рода.

   Я бывал здесь раньше, много раз. Обычно в Цепи кипела бурная деятельность. Но сейчас воздух казался необычайно чистым, и это не предвещало ничего хорошего. Это означало, что никто не разжигал печь или кухню, а значит, что бы здесь ни творилось, оно назревало по меньшей мере день. Мне следовало действовать быстро. К счастью, идти было недалеко. Я углубился в лабиринт мастерских. Неплотно пригнанные металлические листы, изображавшие уличное покрытие, гремели под ногами, пока я не добрался до края.

   Вот почему этот район зовут Цепью. Сталькурган пробивается сквозь многослойный подгород на дно долины, а затем сквозь кору. Некоторые говорят, он идет до самого низа — туда, где порода становится мягкой и достаточно горячей, чтобы тебя поджарить. На номинальной поверхности есть Красный Путь, отделяющий суверенную территорию Алекто от владений Адептус Механикус. Под землей всё не так однозначно.

   Там висит занавес из золотых цепей, отмечающий периферию, соответствуя красной линии на поверхности, отделяющей наш кусочек ничейной земли от их кусочка ничейной земли. Первые вертикальные девяносто метров или около того это разграничение очевидно и сурово. Я встал поближе к занавесу и посмотрел вверх. Оттуда можно видеть всю дистанцию до нижней стороны Красного Пути. Наверху имеется свободное пространство в сто восемьдесят метров — по девяносто метров с каждой стороны занавеса, — но ниже этого уровня оно становится все грязнее, сужаясь по мере того, как расширяется основание башни адмехов, и местные заполняют все больше пространства у края, подбираясь все ближе и ближе к цепям. Полагаю, это напоминает сам Империум. Разделение между Адептус Механикус и остальными людьми, существующее только на поверхности. На глубине в девяносто метров и ниже цепняки строят свои хибары и мастерские у самого края, а другая сторона забита машинами Механикус. Обе стороны кое-где почти соприкасаются: лишь тонкая завеса из блестящих звеньев сплава отделяет один мир от другого. В других местах высятся нагромождения лачуг — «варангантюанское народное зодчество», как со смехом называют академики эти сооружения, которые заканчиваются у круто уходящей вниз пропасти.

   Сама пограничная цепь, блестящая тонким масляным покрытием, всегда остается нетронутой. Хотя это не самая диковинная вещь из виденных мною, странности ей не занимать. Преграда выглядит хрупкой, но она реальная. Просунь руку за этот занавес — и ты ее потеряешь. Если пройдешь через него — умрешь. Хозяева Сталькургана способны тебя убить, кем бы ты ни был, — и ни я, ни любой блюститель, арбитратор, аристократ или кто-либо еще на этой изношенной скорлупке мира ничего не можем с этим поделать.

   Между задними стенами мастерских и цепями был узкий проход, чуть шире переулка. Там валялись кучи хлама и металлических обломков, ожидающие повторного использования, и не упасть было трудно. В левой руке я держал пистолет. В искусственной правой он кажется мне чужим, так что теперь я стреляю с левой. Я был готов. Я проверил свое местоположение на трехмерной карте. Картолит — единственное средство хорошей навигации в подобных местах. На карте мерцал ровный красный огонек, обозначая лачугу-тире-кузню, где прятался Ерзи.

   На мгновение я замер. Дыхание громко отдавалось в ушах. Я старательно огибал хлам под ногами. Один неверный шаг — и я объявлю о своем присутствии хозяевам-киборгам Сталькургана в пяти километрах над головой, не говоря уже о подонке, которого мне нужно было схватить, в девяноста метрах впереди.

   И тут я услышал пение. Большие группы людей, сотни. Мятеж. Я немного пришел в себя, оценил свою позицию.

   Я бросил взгляд на задворки лачужек у водопада безупречных золотых звеньев. Хорошее место, чтобы угодить в засаду.

   И решил зайти через парадный вход.

   Я ушел в сторону от блестящего занавеса и вернулся на главную магистраль. Ее изображению в моем когитаторе недоставало точности. В Цепи все время что-то меняется. Кто-то выровнял дорогу, зонировал здания, навел порядок. Я решил, что это может быть работой восходящего бургграфа, который изображал ответственность перед народом, шагая по тупиковой дорожке от альтруиста к преступному авторитету. Я видел подобное тысячу раз. Благие намерения не стоят на страже морали.

   Дорогу преграждала шеренга санкционеров — два ряда, тридцать пять метров в поперечнике, поскольку тот участок пути был значительно расширен. Дороги в древности строили широкие — это заметно, если смотреть внимательно. Tpyщобы и рахитичные фабрики, вырастая, заполняют их, как бурьян, прежде чем его скосят. Это круговорот жизни в нижнем городе. В тот момент главная дорога выглядела почти впечатляюще.

   Блюстители тесным строем отступали от линии людей, топая ногами и с грохотом опуская в такт полицейские щиты. Гром правопорядка гремел с металлических небес.

   Толпа отказывалась слушать. Люди кричали все разом, скандируя разрозненные обрывки песен о несправедливости и угнетении. Все они плохие, эти песни, и певцы не знали больше половины слов.

   Из центра санкционерской шеренги рявкнул усиленный воксом голос:

   — Вернитесь в свои жилища! Вернитесь к своему труду! Вы нарушаете Лекс-Алекто. Разойдитесь, или будете наказаны.

   Мужик не стал цитировать, на какие статьи закона ссылается и откуда они исходят. В этом не было никакого смысла. Он мог бы выдумать их прямо на месте. По мнению бунтовщиков, он, возможно, так и делал.

   Толпа стонала и ворковала. Такое множество людей порождает странный шум. Люди теряют себя в толпе. Она становится одним зверем, с одним голосом, таким же громким и многослойным, как у моря. Еда, кричала она. Голод. Несправедливость. Грохотали барабаны. Металл лязгал о металл.

   — Возвращайтесь по домам! — крикнул предводитель.

   Я не узнал его голоса и не мог понять, от кого из санкционеров тот исходит. Наверное, мы знакомы, но им полагалось оставаться безликими, и это сработало.

   У меня не было времени смотреть на протест. Укромное местечко Ерзи все еще находилось в полусотне метрах позади отступающих санкционеров, но вскоре они поравняются с ним. Я подбежал к блюстителям закона сзади, удостоверившись, что им известно о моем присутствии. Они не обернулись, но знали, что я здесь.

   — Дубинки в ход! — крикнул предводитель.

   Они немного раздвинули стену щитов, высунули наружу шоковые дубинки и включили их. Вдоль шеренги сверкнули молнии. Это привлекло внимание толпы, и она остановилась, но развязка обещала стать кровавой. Так было предсказано звездами. Я тихо двинулся по улице к кузнечной мастерской, стараясь обогнать приближающееся насилие.

   В этот момент Ерзи высунул голову из окна второго этажа, чтобы посмотреть, что происходит. Я был уверен, что он меня увидит. Долгую минуту он наблюдал за мятежом, а затем — неизбежно — решил оглянуться. И увидел меня. Его глаза расширились; он знал, что я иду за ним. Его голова втянулась внутрь, и он исчез.

   Я выругался и побежал. Ударом аугментической руки я выбил дверь. В маленькой комнате находились три женщины и несколько детей. Когда я ворвался, они закричали. Я оттолкнул их с дороги, чтобы добраться до узкой лестницы позади них. Когда я преодолел первые три ступеньки, лазерный разряд разогнал мрак и осветил тепловое пятно на металлической стене, но в цель не попал. Я допустил возможность, что Ерзи убегает и больше не выстрелит.

   — Ерзи Демедой, если ты невиновен, остановись! — крикнул я и бросился за угол лестницы.

   Я не стрелял. Ерзи Демедой был нужен мне живым.

   Он не был невиновен. Он знал, что я это знаю, и потому бежал. Через дверь, распахнутую с такой силой, что ее заклинило, я увидел, как его каблуки исчезают в окне. Надо отдать Ерзи должное, прыгнул он смело — головой вперед, вытянув руки, через неширокий проулок. Ерзи ударился о крышу на другой стороне, ловко перекатился и вскочил. Он оглянулся. Он был проворным, но запыхался. У всех обитателей подгорода здоровье ни к черту. Тогда я спустил курок, высекая искры из толстой пластали у его ног. Бить по ногам — это трудно. Вот почему нужно целиться в центр видимой части мишени, но Ерзи мог прожить и без ноги. Чтобы говорить, ему нужны были сердце и легкие. Он яростно выстрелил в ответ, лазразряд вспыхнул и погас, а на потолке осталась черная копоть. Я высунулся в окно более осторожно, чем Ерзи, сознавая, что стал хорошей мишенью, но тот не ждал, а вместо этого вскочил по трапу на более высокую крышу и побежал.

   — Стой! — крикнул я.

   Он не остановился.

   Я прыгнул, радуясь, что звуки нашего оружия поглощал шум бунта. Санкционеры были в полной боеготовности. Они собирались атаковать протестующих. Они всегда так делают — это неизбежно, — но я не хотел оказаться тем, кто их разозлит. На моих руках вдосталь крови.

   Мы бежали над толпой. От нее исходил сильный запах — горячий нарастающий ветер немытых тел и зарождающейся болезни. Но люди энергично дразнили строй силовиков, стучали в барабаны, кричали и пели.

   Ерзи несся со всех ног. Я мчался за ним. Я сделал длинный прыжок и очутился на кровле лачуги, которая едва не провалилась. Он скакал с одного дома на другой с натренированной прытью, но я был быстрее Ерзи, обыкновенного пеона из нижнего города, чахлого от многолетнего беспорядочного питания. Преимущество моей работы — лучшая еда, которую большинство граждан вряд ли когда-либо увидят. Кроме того, у меня есть семейные связи. Суть в том, что я намного здоровей его. Я догонял его. Все ближе, ближе. Он прыгнул с обезьяньей легкостью, приземлившись на корточках на рифленую пластековую крышу. Она пружинила, пока он мчался на другую сторону. Я последовал за ним.

   Быть здоровее — значит быть тяжелее.

   Я приземлился на хижину, когда тот еще пересекал ее. Пластек поддался, и мы оба упали внутрь хибары. Мы приземлились на металлические стойки и сломанные пластековые листы — я более неуклюже, чем Ерзи. Он встал первым. Должно быть, Император приберег для меня благословеньице, так как Демедой потерял пистолет. Мой все еще оставался при мне. Я направил ствол на Демедоя, отчего тот замер на краю постройки.

   — Где она, Ерзи? Где дочка Марченстки?

   — Я не понимаю, о чем ты говоришь!

   Его голос был испорчен годами жизни в плохом воздухе. Он скользнул взглядом по улице, прикидывая. Мы находились на высоте шести метров. Прыгать придется далеко.

   — Даже не думай об этом, — сказал я. — Будет лучше, если ты пойдешь со мной сейчас.

   — Мы оба знаем, что это неправда, — ответил он и сиганул вниз.

   Я спустил курок. И снова не попал в него. Я никогда не был отличным стрелком, а с левой руки выходит хуже прежнего. Слишком мало тренировок. Мою ногу придавил тяжелый рельс, но поднять его аугментикой оказалось нетрудно. Протез прочный, но мышцы и кости, к которым он крепится, принадлежат смертному человеку, и я ощутил жгучую, разрывающую боль, когда сработал механизм.

   Я вскочил на ноги как раз вовремя, чтобы увидеть, как Ерзи вылезает из путаницы людских конечностей. Он проталкивался сквозь бунтующих, взбаламучивая сердитый поток в приливах-отливах толпы.

   — Стой! — крикнул я, не решаясь выстрелить снова.

   Слишком много людей. Слишком много санкционеров, только и ждущих предлога.

   Выругавшись, я спрыгнул вслед за ним, но приземлился хуже, ударившись о твердую землю, а не о мягкие тела. Острая боль пронзила мою голень до колена. Я проигнорировал ее, ковыляя вперед и ругаясь. Моя рука болела, колено тоже.

   — Ерзи, вернись!

   Я пробирался сквозь живой лес тел, рук, ног. В толпе было жарко и смердело невыносимо. Лица мелькали мимо чередой шокированных и возмущенных выражений. Неуклюжее продвижение Ерзи оставляло канал смещенных корпусов, и раз или два я видел его впереди, оглядывающимся назад. Теперь настала его очередь перемещаться быстрее. Он был меньше ростом, привычней к сутолоке вроде этой, и его клятое Троном колено не горело огнем, как мое.

   Я мог бы выстрелить из пистолета, я мог бы объявить, кто я такой. Хочется думать, ты достаточно умна, чтобы понять, сколь чертовски глупо это вышло бы.

   Ерзи сознавал свои преимущества передо мной и сокращал путь через скопление протестующих, отрываясь от меня и увеличивая расстояние между нами с каждой секундой. Он пытался уйти вперед - так, чтобы я не мог видеть, куда он направляется, — а после скрылся бы в зданиях подальше от Сталькургана, и я никогда не нашел бы его снова.

   Раздался громкий вой сирены. Блюстители взревели. Время пришло, и они атаковали толпу. Я услышал жужжание и треск шоковых дубинок. Протестующие сгрудились. Движение внутри людской массы стало хаотичным. Пение и выкрики превратились в пронзительные вопли.

   — Терра осуди нас всех, — прошептал я и набрал руну на своем когитаторе, посылая коктейль из стимулятора и болеутоляющего в кровоток.

   Боль от ран сразу же ослабла. Я все еще ощущал ее, но она уменьшилась до приятной теплоты.

   Затем я вскинул пистолет и выстрелил.

   — Всем лежать! Дело пробатора!

   И тогда раздались крики. Люди были слишком напуганы приближающимися санкционерами, чтобы реагировать на меня агрессивно. Вместо этого они бросились врассыпную, спотыкаясь и падая наружу, как лепестки раскрывающегося цветка. Я отчетливо разглядел Ерзи в дюжине метров поодаль и метнулся за ним. Колено мое скрежетало, но без боли. В расступившейся толпе Демедою тоже стало легче маневрировать, и он протолкался наружу. Санкционеры все глубже проникали в ряды протестующих, используя стандартную тактику подавления беспорядков. В блюстители рекрутируют не самых умных, и они донельзя предсказуемы: клин силовиков врезается в скопище гражданских, обрушивая во все стороны удары. Толпа дрогнула. Это называют бунтом, но в основном оно не так, пока не вмешаемся мы. Большинство людей бежали, налетая на меня. Но другие разворачивались, чтобы сражаться: они шли против готовых к бою и наглухо бронированных санкционеров, не имея ничего, кроме обрезков труб и врожденного недовольства.

   Я не мог догнать Ерзи, но мог заманить его в ловушку. Я отклонился от Сталькургана и цепного барьера, подталкивая беглеца к лачуге-мастерской около зоны отчуждения. Он смотрел через плечо, но видел меня и приближающуюся фалангу блюстителей. Толпа рассеивалась, двигаться стало легче, поэтому я снова ускорился. Ерзи хотел смешаться с удирающими в многоквартирники людьми, но я покачал головой и двинулся быстрее, чтобы оттеснить его обратно в гущу. Осознав, что санкционеры вот-вот схватят его, Демедой протиснулся мимо бегущих назад, в кольцо мастерских вокруг корней Сталькургана.

   Я последовал за ним прежде, чем мои менее утонченные коллеги смогли меня настичь.

   Я оказался в большом сарае с высоким потолком, множеством свисающих ржавых цепей и рядами токарных станков. Ерзи был где-то там, где производилось Император-пойми-что для Император-пойми-кого.

   Теперь я шел медленно. Сердце колотилось от стимов, а нога стала опасно горячей, но все выглядело кристально чистым и четким. Мне предстояло страдать за это на следующий день, но в тот момент мир представлялся оживленным местом, а каждая опасность — вызовом.

   С противоположной стороны улицы послышались выстрелы, казавшиеся на таком расстоянии ничтожными и нелепыми. Вопли толпы звучали как плач морских птиц вблизи океана. Санкционеры выкрикивали угрозы. Они выбивали двери — раздавались резкие приближающиеся удары, — но здесь все еще было достаточно тихо, чтобы я мог слышать неуклюжий бег Ерзи. Я последовал за ним. Его слабое здоровье начинало сказываться, и он замедлялся. Ирония заключалась в том, что его хозяева, вероятно, заботились о нем больше, чем якобы легитимные владельцы этого округа радели о жителях. Но его боссы все же проявляли недостаточно внимания. Именно так я всегда и добираюсь до этих людей — через мягкое, незащищенное подбрюшье из обиженных и обездоленных. Я почти жалел Ерзи Демедоя.

   Он громко задыхался. Эхо разносилось по машинному цеху.

   — Я тебя слышу, Ерзи! Ты хрипишь, как сломанный мотор! — позвал я. — Просто остановись, мужик, давай поговорим.

   — Они убьют меня! Они убьют мою семью! - крикнул он в ответ.

   Я развернулся в ту сторону, откуда донесся голос, и крадучись пошел туда. Колено одеревенело и распухло, делая мою походку неуверенной, пульсируя от жара, как термоядерный реактор, но я держал оружие наготове. Я водил пистолетом туда- сюда, сжимая его обеими руками, прикрывая углы, балки над головой, основания станков — все места, где мог прятаться Ерзи. Я подошел ближе, и он дал деру. Они всегда так делают.

   Он быстро, словно крыса, побежал по проходу между двумя рядами верстаков к двери, ведущей к цепному ограждению. Я последовал за ним, держа палец живой руки на спусковом крючке. Я не торопился, ожидая шанса для прямого выстрела. Между Ерзи и дверью тянулся ряд поддонов со ржавым ломом. Ему пришлось карабкаться по железу. На этот раз, выстрелив, я попал.

   Ерзи вскрикнул. На брючине расцвело темное пятно. Он завалился с поддона лицом вниз и рухнул. Мелкий ублюдок не растерял боевого духа, потому что встал и, хромая на раненую ногу, заковылял к двери. Я последовал за ним — едва ли более грациозно. Я с трудом сгибал колено, и мне пришлось обойти металлолом.

   Ерзи быстро слабел. Он выбрался за дверь, но на большее был не способен и уже полз, когда я вновь нашел его. Смерть терпеливо шла за ним, и я не говорю метафорически о себе самом. Должно быть, я задел артерию у него в ноге, потому что он истекал кровью, оставляя широкий след на металле.

   Цепная завеса располагалась в шести метрах от задней стены мануфакторума. С другой стороны лежала пропасть между Алекто и суверенной территорией мира-кузницы. Там царила темнота, означавшая наличие глубокой шахты, и откуда-то постоянно дул сквозняк, заставляя цепи раскачиваться и звенеть на сотню метров в обоих направлениях. Я слышал, как бормочут себе под нос механизмы. В зарослях труб на марсианской стороне светились огни.

   Я вскинул пистолет, целясь Ерзи в спину. В этом не было необходимости. Я уже и так его убил.

   — Облегчи душу, Ерзи Демедой. Скажи мне, где дочка Марченстки.

   — Ты не священник, — выдохнул он, упрямо пробираясь к цепям по покрытой металлом земле.

   — Император тебя покарает, если ты умрешь со злом в сердце.

   — К черту Императора! — прорычал Ерзи. Он достиг цепей. Шахта зияла. Он подтянулся к самому краю и перекатился на спину, чтобы смотреть мне в глаза. Он дышал часто и неглубоко, словно умирающий. — Император ничего для меня не сделал, ни разу. Он приговорил меня и весь мой род жить в этой дыре в земле. Так что, от чистого сердца, пусть возьмет Свой золотой священный Троном клятый меч и трахнет им Себя.

   — Я могу тебя спасти, — сказал я. — Тебе не обязательно умирать. Залатаешь эту дырку в ноге. Поможешь мне — и получишь награду.

   Он рассмеялся.

   — Ну да, град пуль или костер грешника. Лорды и леди — они не из тех, кто прощает.

   Я встал над ним.

   — Я тебя не застрелю.

   — Знаю, — сказал он.

   — Я помогу твоей семье.

   Он ухмыльнулся, побежденный.

   — Я почти в это верю. Слышал, ты хороший человек, Ноктис. Тем больший дурак, скажу я тебе. Какой прок Варангантюа от хороших людей?

   — Тебе не обязательно умирать.

   Я убрал пистолет в кобуру, чтобы показать, что не шучу.

   Он улыбнулся.

   — Знаешь, как мы говорим тут, внизу? Все мы рождаемся мертвецами.

   Я мог предвидеть, что случится дальше. Я рванулся к его ноге, но он перевалился через край обрыва руками, жилистыми от целой жизни неустанного труда, и беззвучно канул во тьму.

   Раздался громкий треск наподобие тех, что генерирует крупный лазразряд, за ним последовала вспышка. Я приблизил лицо к цепям, но знал, что просовывать голову не стоит. И не увидел ничего, кроме покачивания звеньев.

   Я вздохнул. Действие стимов и анестетика уже заканчивалось. Мои колено и бок начинали болеть. Хромая, я побрел в машинный цех. В дальнем конце здания было шумно и опасно, но больше идти было некуда.

   Из дверей выскочили три санкционера. Они увидели кровь, увидели меня.

   — Стоять, во имя Лекс-Алекто!

   — Уже стою. — Я поднял руки. — Можете опустить оружие. Я проба...

   У одного из них был сетемет и порочная потребность использовать его. Блюститель опрыскал меня облаком сжимающих нитей, которые выжали воздух из моих легких, а с ним и возможность говорить. Один из его товарищей поднес к моей голове дубинку, приглушил заряд и стукнул меня в висок.

   Ненавижу эти штуки. Как будто тебе врезал огрин. На какое-то время все исчезло.

    

   Я все еще сдирал куски паутины с пальто, когда дверь «Оплота» скользнула назад.

   — Выглядишь дерьмово, — сказал Балтхейс.

   Он ухмылялся. Этот мужик — засранец, но мне он в некотором роде нравится.

   — У меня болит голова, прострелено колено, и я порвал все мышцы на боку.

   — Модная аугментика не делает одолжений, — изрек Балтхейс.

   Я встал со скамьи. По правде говоря, болели не только голова, колено и бок. Болело все, кроме металлической руки, и потому она ощущалась более чужеродной, чем обычно.

   — Попробуй изречь это, когда потеряешь руку, — сказал я и, прихрамывая, вышел.

   — Я вразумлю моих людей, — сказал он.

   — Ага, до или после того, как угостишь их выпивкой?

   Он положил руку мне на плечо. Я поморщился.

   — Ты нашел того, кого искал?

   — Нет, — ответил я. — Скажем так: он сам нашел выход из бед Варангантюа.

   — Очень жаль, — сказал Балтхейс.

   Думаю, он говорил серьезно.

   — Очень жаль, — сказал я и заковылял через дорогу к своей машине.

   Мне нужно было покормить кошку. В тот момент ничто другое не казалось важным.

   — До встречи, Симеон Ноктис! — крикнул Балтхейс.

   Я проигнорировал его и позволил автоприводу отвезти меня домой.

    

   Я пишу это позже в тот же день. Мне все еще хреново. На то чтобы подлечить колено, уйдет не меньше недели. Ветер стихает. Следом начнутся дожди, а потом снег; всего через несколько дней. Глашатай зимы протрубил в свою трубу, как говорят провидцы за полпланша в Ряду Жестянщиков. Я до сих пор не нашел дочку Марченстки. Демедой был моей лучшей зацепкой, и я ее потерял. У меня будут проблемы.

   Не знаю, прочтешь ли ты когда-нибудь эти слова. Не знаю, смогу ли я тебя найти. А если даже и найду, что тогда? Ты изменишься. Куда бы они тебя ни послали, Алекто будет для тебя просто одним из миров, а Варангантюа — одним городом среди миллионов других выгребных ям. Лучшее, на что я могу надеяться, — что ты однажды прочтешь эти заметки и сможешь немного узнать меня как человека. Надеюсь, ты не осудишь меня за то, какой я есть.

   Я не знаю, что я за человек. Возможно, когда-нибудь узнаю.

   Может быть, Ерзи сказал правду. Может, я действительно хороший человек, а может, это и впрямь делает меня глупцом. Теперь его слова беспокоят меня.

   Какой прок Варангантюа от хороших людей?..

    

   Конец расшифрованного фрагмента дневника>>>>>>


   ЗАМОРОЖЕННЫЕ ДЕЛА
МАРК КОЛЛИНЗ


   В южном городе царил вечный холод. Скованные льдом районы округа Полярис-Нуль зябко съежились — их мучили штормовые ветра.

   Кильон Драск уже привык к стуже. Он плотнее закутался в длинное толстое пальто и, не снимая перчаток, растер ладони в надежде, что остатки вечернего амасека его согреют. Он не ожидал, что его вызовут сюда. Он знал, разумеется, знал, что должен всегда быть готов к неприятностям... Впрочем, знать не означает тревожиться.

   И вот он здесь, идет по улицам мимо Ватрагианских доков, неподалеку от Виа Артис. Вызов пришел поздно — доставленный гонцом в его жилище, — и бледное солнце уже давно зашло.

   Убийство. Возможно, нечто большее.

   Он записал сообщение вериспикам через инфопелену, просто на всякий случай. Они уже привыкли к его требованиям. Его причудам.

   Драск чувствовал, как свежевыпавший ночной снег хрустит под ногами. С неба все еще срывались хлопья и, подхваченные ветрами микроклимата южных улиц, проносились мимо гудящего неона вывесок, превращая ночь в диковинный фрактал. При желании здесь можно было увидеть красоту. Город Варангантюа способен на множество иллюзий. Он мог заключить тебя в объятия, как любовника, а затем, отвергнув, швырнуть на съедение псам.

   Этот город ест людей.

   Алексий всегда так говорил, когда напивался. Ближе к концу это случалось часто, и фраза стала рефреном обучения Драска в качестве пробатора. Он вздрогнул, но не от укуса ветра. Память сама по себе была холодна.

   Он прошел под выпотрошенными окнами разрушающегося жилквартала, нырнул за железный забор и обнаружил, что смотрит на разоренный простор пустыря. Что-то шевельнулось во тьме, и Кильон потянулся за пушкой, но затем нависшая тень сделала вдох, и вспыхнул рассеянный свет палочки лхо, явив черты лица и униформу санкционера.

   Одного из двух. В ожидании пробатора они стояли отвернувшись и взглянули на Драска, лишь когда тот подошел. Драск чертыхнулся.

   — Вольно, — прорычал он. — Хватит на сегодня косяков.

   Он протянул руку и выдернул папироску изо рта курильщика. Повертел ее в пальцах и сделал длинную затяжку. Дым был теплым, ароматным, успокаивающим. Кильон выдохнул душистое облачко, а затем бросил палочку и вдавил ее ботинком в снег.

   — Знаете, вообще-то эти штуки противозаконны, — лениво сказал пробатор, чуть наклоняясь вперед и щурясь, чтобы опознать этих двоих. Не было никакого шанса разобрать их имена в тусклом свете, но значение имел сам жест. — Санкционеры?..

   — Келлос, — ответил первый, хорошо сложенный мужчина с бледной кожей, выдающей в нем местного жителя.

   — Джидха, — просипела его напарница.

   Она и была курильщицей и, судя по виду, жила в среднем округе — возможно, переведенная сюда. Женщина широко раскрыла глаза, слишком удивленная, чтобы сформировать хоть какой-то ответ помимо собственного имени. Ее пальцы в черных кожаных перчатках сжались в кулаки. Это заставило Драска улыбнуться, пусть и мимолетно.

   — Хорошо. Теперь мы все друзья и никто не обязан ни на кого доносить.

   Кильон сухо усмехнулся.

   — Пробатор Драск.

   Он вытащил голопечать и огляделся. Череп и коронованный змей мерцали в сумерках, отбрасывая мягкое свечение.

   — Я так понимаю, вы охраняете место преступления?

   — Да, сэр.

   Келлос не терял времени даром, его слова слились в торопливое «дасэ».

   — Сюда, сэр.

   Санкционер потянулся к своему поясу и достал фонарик. Тот включился со щелчком, заливая плоское белое пространство ярким светом. Из земли торчали камни и обломки от близлежащих обвалов — сплошь резкие тени и острые края. Будто кости, лишенные плоти. Драск подавил нездоровую мысль и жестом указал на Келлоса, щелкая пальцами, пока тот неохотно не отдал фонарик.

   Драск рванулся вперед. Он уже мог слышать перешептывание. Хриплый голос Джидхи и настойчивое, почти детское объяснение Келлоса.

   «Это же...»

   «Да, ты ведь слышала...»

   «Вечно какие-то странные...»

   Он проигнорировал их. Нечто в этом роде следовало за Кильоном по пятам так долго, что больше не впечатляло. То, что он — сломленный человек, привязанный к делам, опасно балансирующим на грани эзотерики. То, что он — сумма ошибок своего наставника. Он слышал и гораздо худшее. Это говорили ему в лицо так же часто, как и за спиной. Драск поднял руку и вытер губы, его дыхание туманилось в холодном ночном воздухе. Трон, ему позарез нужно выпить еще. Но теперь уже поздновато.

   Кильон держал глаза опущенными, а фонарь — неподвижным, дабы не наткнуться на что-то, что можно принять за улику. Однако это не вполне подготовило его к моменту обнаружения первых признаков ужаса.

   На снегу была кровь.

   Слишком мало, чтобы решить, что убийство совершено здесь, отметил пробатор, но достаточно, чтобы она образовала багровые узоры, эти тревожные созвездия. Словно художник стряхнул с кисти оставшуюся краску. Даже не истинное выражение мастерства — всего лишь запоздалая мысль.

   И этот убийца не был художником.

   Кто бы это ни сделал, он был мясником. Драск наклонился, завороженный и одновременно испытывающий отвращение. Жертву прибили гвоздями к перилам на краю пустыря, как раз вне поля зрения с улицы. Свет выхватил запястья, пронзенные длинными кусками металла в жестоком слиянии плоти, кости и железа. Лицо — вернее, то, что от него осталось, — искажала звериная гримаса боли. Глаза... исчезли. Неровные борозды разрезов, покрытые запекшейся кровью, тянулись вниз до подбородка.

   Драск много раз видел смерть при исполнении служебных обязанностей: расстреливающие друг друга бандиты, неудачные сделки с наркотой, последствия серийных убийств. Но это зрелище оказалось на порядок мощнее. Жертву растерзали — с почти зоологическим исступлением. Однако порезы и колотые раны были слишком хаотичными, чтобы принадлежать животному, в них не наблюдалось никакого единообразия, только дикость.

   Один разрез поперек шеи. Два глубоких пореза в груди. Еще три поперек живота. А дальше все сливалось в гобелен насилия: безрассудного, беспричинного и кропотливого.

   — Мне... — Драск сделал глубокий вдох, чувствуя спиной чужие взгляды. — Мне нужно, чтобы вы позвали вериспиков.

   В итоге Бастион-П смог выделить лишь одного адепта, но с учетом обстоятельств этого оказалось достаточно. Вериспики не были строго полевыми агентами, однако дела, которые передавались Драску, требовали специфического внимания. У него еще сохранилось несколько драгоценных контактов среди силовиков, и это обеспечивало некоторую степень профессиональной свободы.

   Он стоял рядом с санкционерами, наблюдая, как работает Олиар, и сделал вывод, что она — его полная противоположность. Женщина трудилась усердно, в то время как его сосредоточенность давно ослабла. Негустые светлые волосы она уложила вокруг вшитых в череп кортикальных косичек, тогда как Драск был темноволос и краснолиц. Она моложе — хотя имплантаты делали этот факт менее очевидным — и куда внимательней. И, как ни странно, в отличие от многих других, она не смотрела на Драска с бесстрастным осуждением. «Подожди немного», — бездушно подумал он.

   — Мы думали, это выглядит как... — вмешался сбивчиво Келлос. — Может, ритуал?

   — Ритуал? — Драск засмеялся. — Я бы не стал бросаться этим словом, сынок. Привлекает ненужное внимание. Если бы возникли такие подозрения, делом занялась бы инстанция повыше. — Он указал в небо. — И вещи такого рода, как правило, исчезают в местах, о которых нам думать не следует.

   — Ну... — Келлос помолчал, — или так, или это Серебряный Грош.

   — Будь это правда, меня бы здесь и близко не обреталось. Работенка для лучших людей, чем я.

   Говоря это, Драск поморщился: воспоминание о преступлениях Серебряного Гроша не было тем, к чему пробатор хотел бы вернуться. Его рука скользнула в один из карманов пальто, сжимая знакомый грузик блокнота. Как талисман.

   Олиар прочистила горло, и он взглянул на нее, прежде чем похлопать Келлоса по плечу и направиться к трупу.

   — Что-нибудь интересное?

   — Можно и так сказать.

   Она посмотрела на Драска. Ее глаза давно заменила мерцающая кибернетика, и теперь линзы в стальной оправе свернулись, уменьшая увеличение и втягиваясь в глазницы. Когда Олиар двигалась, серый балахон колыхался так, словно ее тело пребывало в поиске оптимально эффективной траектории.

   — Большая часть повреждений, судя по всему, нанесена посмертно, каким-то большим лезвием — хотя я полагаю, это могла быть разновидность костыля или кирки. Раны необходимо будет подвергнуть дальнейшему анализу, чтобы рассказать больше.

   Женщина потерла руки в перчатках, затем выпрямилась и потянулась.

   — По всей ткани организма наблюдается некоторое обесцвечивание, потенциально из-за воздействия среды. Кроме того, я обнаружила следы неопознанных минеральных частиц у него под ногтями, а также в некоторых порезах.

   — Я так понимаю, мы не узнаем больше, пока вы не доставите труп в мортуариум?

   — Маловероятно.

   Вериспик уже снимала пластековые перчатки. Она протянула руку.

   — Я не уверена, что нас должным образом представили, сэр. Адепт-вериспик Олиар.

   Он крепко сжал ее руку.

   — Кильон Драск. Пробатор.

   При этих словах она чуть склонила голову набок. Ее лицо не сморщилось от подозрения, сомнения и страха, как у многих других. Вместо этого она просто наклонила голову и улыбнулась.

   — Очень приятно, пробатор, — сказала Олиар.

   Затем ее глаза расширились, и женщина наклонилась, чтобы вытащить что-то из стоящего перед ней чемодана. Вериспик схватила блестящий шар сервочерепа, и тот взмыл в воздух, подрагивая на антиграв-шлейфе. Из отверстия, где когда-то размещалась нижняя челюсть, свисал свиток пергамента, а на месте отсутствующих верхних зубов красовалось гнездо из тонких писчих перьев.

   — Также я нашла вот это. Я получила изображение татуировки с тела. Поврежденное, но восстановимое.

   Она выдернула пергамент, посмотрела на него и протянула Драску.

   Шприц. Игла крупная и острая, но стеклянный сосуд выполнен в форме стилизованных клинковидных песочных часов.

   — Безусловно, эту зацепку стоит проверить.

   Он оглянулся на двух санкционеров.

   — Во рту случаем ничего не было?

   — Во рту? Ничего необычного. Ничего под языком, вернее тем, что от него осталось. Его, похоже, откусили.

   Вериспик снова наклонила голову, останавливая себя, прежде чем сболтнуть лишнее.

   — Вы же не думаете, что это Серебряный Грош, правда? Совершенно другой модус операнди.

   — Я знаю.

   Драск поднял руки.

   — Знаю. Это просто санкционеры испугались.

   Он неубедительно рассмеялся.

   — Начну с проверки контактов, поглядим, что я сумею раздобыть. Вы можете организовать переправку тела и дать мне знать, если подвернется что-нибудь еще?

   Олиар кивнула.

   — Превосходно.

   Драск развернулся на каблуках и прошагал мимо Келлоса и Джидхи, едва притормозив, чтобы отдать им последний приказ:

   — Убедитесь, что ей никто не помешает, — и все вернутся целыми и невредимыми, ладно? Вы исполняете дело, угодное Трону.

    

   Едва скрывшись из виду команды, Кильон сунул руку в пальто, вытащил фляжку и жадно поднес ее к губам. Воздух затуманился от внезапного жара его дыхания и амасека, и Драск почувствовал, как по телу разливается тепло, как медленно пробуждается ясность. Он спрятал фляжку, согнул-разогнул пальцы и двинулся дальше по улицам города. Первые дневные смены заступали на место ночных, и на главных магистралях стало больше народу. Первые звуки колоколов, свистков и сирен эхом разнеслись по докам. Торговые корабли с холодно блестящими носами-ледоколами выгружали экипажи, на смену которым устремлялись новые матросы. Рабочие с землистыми лицами выходили из факторумов, опустив глаза.

   Кильон шел вперед, расталкивая плечами толпящихся работяг, не обращая внимания на сердитые крики, что сопровождали его продвижение. Отупляющий жар алкоголя помог. Драск поднял руку и стряхнул снег с волос, а затем свернул в переулок. Главные дороги оживились, но улочки, вьющиеся по направлению к Коммерции Гласис, были посвободнее. С импровизированных кафедр выкрикивали проклятия проповедники, и под их бешеными взглядами кающиеся хлестали себя до крови и мяса. Люди продавали сервиторов хорошего и добропорядочного происхождения, а сами киборги стояли вяло и безмолвно, как марионетки без веревочек. Запах свежего мяса доносился из покрытых льдом лотков с гроксятиной и другими деликатесами. Торговали здесь и тварями, похожими на рыб, с разинутыми ртами и тусклыми глазами — они плавали в мутных аквариумах или горками лежали на подносах. Вонь рассола и крови вызвала у Драска приступ тошноты, и он сглотнул желчь, пересекая рыночную площадь и ныряя в другой переулок.

   Запах преследовал его, а по водосточным желобам стекал талый снег. Пробатор поднял глаза, выискивая нужные знаки, как очевидные, так и неуловимые. Горячий натриево-желтый свет люменов придавал всему вокруг резкий контраст. Скользнув в тень под дверным проемом, Кильон быстро постучал.

   Изнутри послышалось громкое приглашение, и Драск открыл дверь. Стряхивая снег и слякоть с одежды, он вошел, всматриваясь в приглушенный свет студии, как человек, заглядывающий в подземное царство. Слышалось низкое гудение, ощущался тонкий запах крови и резкий привкус прижженной плоти.

   — Кто там?

   Голос шел из соседней комнаты, и Кильон двинулся на звук. Помещение заполняли ряды столов, среди которых стоял мужчина. Сервитор, чьи руки были заменены жужжащими иглами, работал над задней частью его плеча. Острия погружались и кусали кожу — слишком быстро, чтобы за ними уследить, — и в плоти расцветали чернила. Завитки черного и красного, резкие и двусмысленные.

   — Пробатор Драск, — сказал мужчина, стараясь говорить ровным голосом.

   Здесь было теплее, отчего Драск почувствовал себя увереннее.

   — Как идут делишки, Варнава?

   Варнава Роул посмотрел на него и мрачно улыбнулся.

   — Ты же меня знаешь, Кильон. Держусь подальше от неприятностей.

   Мастер поморщился, когда иглы сервитора переместились на кость.

   — Как я могу помочь расследованию блюстителей? Или ты наконец-то пришел, чтоб наколоть и себе что-нибудь?

   — Мне нужно, чтобы ты взглянул на это.

   Драск вытащил из кармана сложенный рисунок и протянул листок Варнаве. Тот наклонился вперед, поскреб подбородок. Выглядел мастер озадаченным.

   — Удивлен, что человек твоей профессии никогда раньше не видел склянку праха.

   — Склянку праха?

   — Старое бандитское творчество в кругах продавцов ювената. Знавал я нескольких Видоров, у которых были наколоты красивые, вычурные склянки — в прежние времена, до всех их бед. Это изображение нравится типам, торгующим жизнью: одна рука дает, а другая берет. Верхняя половинка часов содержит жизнь, нижняя — смерть. Иногда можно разглядеть, что каждая песчинка на дне — крошечный череп, если, конечно, художник толковый.

   Он снова посмотрел на картинку и усмехнулся.

   — Но этот — явно нет. Чрезмерно острые края? Почти детская демонстрация силы. Грубый образ, грубые чернила.

   Роул вернул рисунок и пожал плечами.

   — Не могу тебе сказать, кто это сделал, да и вряд ли этот кто-то захотел бы славы. Плохая работа, как я и говорил.

   В одном конце зала возникла суета: дверь открылась, и наружу вышли другие клиенты и мастера под бдительным присмотром охраны. Драск наблюдал, как они уходят мимо ниш, где бездействующие сервиторы ждали возле чанов с цветными чернилами.

   — Спасибо, Варнава. Я это ценю.

   Он сунул листок обратно в карман.

   — Как только смогу, пойду разыщу кого-нибудь из более активных продавцов ювената.

   Кильон потянулся.

   — Долгая ночка, и она только началась.

   — Или закончилась, в зависимости от позиции наблюдателя. — Варнава покачал головой. — Я теряю счет времени здесь, в тенях, — а чем оправдаешься ты?

   Драск безжалостно рассмеялся и направился к двери, на ходу бросив через плечо:

   — Наверное, я просто чертовски занят.

    

   Он вернулся домой на маг-трансе. Старая и дребезжащая сеть всегда, казалось, находилась в одном толчке от крушения. Она пронизывала тело города подобно артерии, разветвляясь и разделяясь, чтобы удовлетворить колоссальные потребности постоянно растущего населения и беспорядочной урбанизации. Драск барабанил пальцами по холодной грязной синтекоже и рассеянно смотрел в замызганные окна. Он мог видеть шпили вдалеке: не совсем улей, еще нет, просто вечная ненасытная экспансия человечества ввысь.

   Сейчас такое возвращение домой уже стало рутиной. Независимо от маршрута оно представляло собой одно и то же медленное путешествие обратно к холодному очагу и пустой кровати, которая использовалась все реже и реже. Почти каждую ночь он просыпался в кресле с валяющимся рядом стаканом и всегда неотвязными снами.

   С тех пор, как три месяца назад снова начались убийства.

   Серебряный Грош отбрасывал длинную тень, которая, казалось, поглотила карьеру Драска целиком, так же как сожрала карьеру его наставника. Когда Драск только начал взбираться по служебной лестнице, Алексий Войхт был закаленным ветераном, человеком с завидным списком арестованных, одним из самых острых умов, которые когда- либо встречались его ученику. Тридцать лет спустя ничего не изменилось. Под его опекой Драск мог бы блистать.

   Но Алексий был поглощен Серебряным Грошом. Этот душегуб танцевал по всему городу, убивая молодых, способных рабочих и оставляя под языком каждого из них серебряную монету. Люди поговаривали о «Десятине», но для Войхта и Драска он всегда был Серебряным Грошом. День и ночь неудача в охоте изматывала Алексия, пока пробатора в конце концов не уволили. Возможно, упекли в какой-нибудь заштатный дурдом нижнего улья, бросив гнить среди ничтожеств и умалишенных. К тому времени убийства прекратились, но теперь... теперь они вернулись. Или же это был имитатор, похожий на фантом ненавистного прошлого. Оперативные группы метались туда-сюда, но безрезультатно. И ни одна из них не желала, чтобы Драск или память об Алексии висели у них на хвосте. Они хотели работать так, словно ничего не случилось. Без прозрения, без призрака или тени, нависших над ними.

   Драск покачал головой.

   — «Ритуал». Тоже мне, нашли из-за чего позвать. Салаги сведут меня в могилу.

   Он грузно поднялся и встал с сиденья, пошатываясь от движения вагона, а когда тот остановился, вышел и зашагал по холодному, пустынному участку дороги к своему жилблоку. Поднялся на три пролета по шатким железным ступенькам и добрался до потертой коричневой двери, обозначавшей его жилище. Он нашарил в кармане ключи, а затем попытался отпереть замок в раздражающе тусклом свете лестничной клетки. Наконец дверь открылась, и наружу просочился затхлый смрад алкоголя и запустения, приветствуя возвращение Кильона домой.

   Такой усталый, что едва мог стоять, он плюхнулся в кресло, прижал к глазам ладони и давил до тех пор, пока не остались лишь темнота и боль. Он потянулся к тяжелой стопке документов, пиктов и отчетов и начал читать. Все всегда сводилось к этому делу. Словно камень на шее, увлекающий Кильона Драска на дно.

    

   Должно быть, он задремал. Ему опять привиделся сон.

   Алексий уставился на него заплаканными глазами из-за прутьев какой-то безымянной клетки. Он открыл рот, чтобы заговорить или, возможно, позвать на помощь, но все, что исторглось из него, — кровь и потускневшие серебряные монеты.

    

   Кильон вздрогнул и проснулся, подскочив на кресле, широко раскрыв глаза и тяжело дыша. Он уже чувствовал кислый привкус в горле, с трудом пытаясь подавить позыв ко рвоте. Иногда Драск не был уверен, что именно вызывало эту слабость: переизбыток выпитого или недостаток.

   Он с трудом встал, держась за стену, впиваясь пальцами в отслаивающуюся штукатурку. Все чаще это место казалось не столько домом, сколько могилой нищего.

   Этот город ест людей.

   Снова воспоминание, голос призрака. Драск стряхнул его и прошел в кабинку для омовений в соседней комнате, ополоснул лицо холодной водой и встряхнулся. Он вытер ладонями лицо и пригладил ими седеющие волосы, заставляя себя собраться.

   — Давай, — пробормотал он. — Ты сможешь.

   Оттолкнувшись от холодной керамики, он направился к двери. Мимоходом взглянул на хронометр, висящий на стене. Едва ли час передышки. День еще только начинался.

   Драск вернулся на стылую лестничную клетку, спустился и вышел на улицу, под мокрый утренний снег. По пальто стекала студеная влага, но он обхватил себя руками и осторожно растер плечи. Драск знал, куда ему нужно идти, где устроил свои логова местный филиал торговцев ювенатом. Короткая прогулка, учитывая все обстоятельства. Он сунул руку в карман и вытащил фляжку, сделал быстрый глоток, чтобы развеять всепроникающий холод. Его поношенные ботинки мерцали неуместной чистотой, когда он пробирался через слякотную жижу, покрывавшую тротуары. В гордом одиночестве пробатор шел все дальше сквозь пелену и мрак раннего утра.

    

   Жилблоки склонялись над ним сутуло, будто тоже надрались и ловили мужчину в свою тень. Но мало-помалу они редели: ландшафт постепенно сменялся оползнем старых промышленных концернов и заброшенных складов. Многие из них были перепрофилированы или оккупированы — либо одинокими душами, скрывающимися от стихии, либо менее привлекательными фирмами из тех, что не сумели добиться успеха в бурлящих и коррумпированных коммерциях Драги.

   От дилеров ювената у Драска всегда мурашки бежали по коже. Он понимал мирские пороки; у него их тоже было вдоволь. Он мог осознать, как люди способны унижать себя ради удовольствий, наркотиков, богатства, власти. Он мог принять тот факт, что существуют авантюристы, способные предоставить страждущим все вышеперечисленное. Но властвовать над чужой молодостью, над самой жизнью? Такое подразумевало исключительную степень бессердечия. Драск почти затруднялся выразить это словами.

   Он прошел мимо затененного дверного проема и мерцающих малиновых огней подпольного борделя, устремив взгляд прямо перед собой. На следующем, невзрачном с виду складе имелась полинялая вывеска базы снабжения медике. Двое мускулистых громил ростом примерно с огринов — глыбы кожзаменителя и пересаженных мышц — воззрились на Драска сверху вниз. Один из них нетерпеливо ударил мясистым кулаком в ладонь другой руки.

   — Чего тебе? — сердито вопросил он.

   Слова звучали невнятно. Драск поднял руки вверх, пытаясь изобразить жест миролюбивой безобидности.

   — Просто поговорить. У меня деловое предложение для ваших боссов. Ни больше ни меньше. Без шуток.

   — Без шуток?

   Бугай моргнул.

   — Абсолютно. Вообще-то это может быть очень прибыльное дельце.

   Драск полез в карман, достал пригоршню планшей.

   — Видишь? Деньги. Ты получаешь деньги, я получаю деньги. Деньги куда ни глянь.

   Второй громила развернулся и утопал внутрь. Первый продолжал сверлить Драска взглядом. Секунды умирали, как, вероятно, предстояло умереть и ему, но тут раздался приглушенный стук в дверь. Бугай распахнул ее и жестом пригласил Драска войти.

   — Без шуток, — повторил он тупо, выхватывая валюту из руки пробатора.

   Скудный интерьер создавал атмосферу медицинской отстраненности. Неиспользуемые каталки и столы стояли в стороне. Это напоминало студию Варнавы, хотя процедуры здесь были на порядок более инвазивными. На одной тележке лежали ряды блестящих игл, и Драск прекрасно сознавал: они достаточно длинные и острые, чтобы пронзить кость.

   — Что тебе надо?

   Голос донесся откуда-то спереди, и Драск тотчас переключил внимание на него, забыв об инструментах. Говорила женщина с бледным лицом, обрамленным темными волосами. Она выглядела чересчур гладкой, словно кукла или очень правдоподобная восковая фигура. В ней ощущалось нечто сверхъестественное. Казалось, она либо недостаточно реальна, либо на каком-то уровне слишком реальна. Женщина переходила от одного медицинского стола к другому, поднимая банки с какой-то темной жидкостью. Занятая работой, она едва взглянула на Драска, и он порадовался, что избавлен от холода ее внимания.

   — Что тебе надо? — снова спросила она. — И кто ты такой?

   — Я Драск. — Он мягко склонил голову. — А ты?..

   — Никола. — Ее губы едва заметно дрогнули, словно в поисках улыбки. — На данный момент этого достаточно. — Она наклонила голову. — Ты похож на пробатора. Слышал старую шутку? Служитель Лекса не обязан говорить тебе, что он служитель Лекса, но обычно все равно именно с этого и начинает.

   Смех женщины был странным, будто делал ее старше, чем следовало.

   — Я... — Драск запнулся, зная, что отрицать это бесполезно. — Так и есть. Да.

   Никола щелкнула языком в насмешливом упреке и покачала головой.

   — Глупо в таком признаваться. — Она наклонилась вперед, сложив руки вместе, будто оценивая гостя. — Либо ты здесь, чтобы нанести нам вред, и в этом случае ты пришел очень плохо подготовленным, либо затем, чтобы получить благословение. — Ее глаза блестели, но губы оставались поджатыми, неспособные или не желающие отображать веселость голоса. — Но ты не кажешься настолько старым или невезучим, чтобы нуждаться в даре жизни.

   — Я пришел в поисках ответов. Я не намереваюсь...

   — Ты не способен прижать нас к ногтю, — перебила Никола, и слова ее были простыми и неприкрашенными. — У нас есть друзья в высших кругах, а у тебя? У тебя нет друзей и плохая репутация.

   — Ты меня знаешь?

   — Знать — это наш бизнес, Кильон Драск. А теперь задавай свой вопрос.

   Он порылся в кармане и вытащил изображение татуировки.

   — Мне нужно знать, известно ли вам, кто носил эту наколку — грубую, но отчетливую склянку праха.

   Он шагал по девственно гладкому полу, ботинки оставляли следы на белой плитке. Никола протянула руку и взяла листок, секунду рассматривала его, а затем фыркнула:

   — Так вот что тебе нужно? Шарлатанское тату?

   — Итак, вы его знаете?

   — О да, мы его знаем. — Ее старые глаза на молодом лице насмешливо блестели. — Эфраим не принадлежал к нашей тусовке, хотя и вращался в похожих кругах. Аферист и жулик. Он украл у нас из-под носа много клиентов и ко всему прочему делал очень дрянные работы. Я бы не удивилась, если б конкурент получил пулю в голову или клинок в сердце. — Она подалась вперед, внезапно приняв хищный вид — карнодон, оценивающий свою добычу. — Это так?

   — Я думаю, это нечто большее, чем профессиональные разногласия. Он был... — Драск помолчал. — Это было личное. — Он рассеянно сжал кулаки. — В последнее время не происходило ничего странного? Кто-нибудь выделялся?

   — Хм-м.

   Никола склонила голову набок и закрыла глаза, словно общалась с чем-то невидимым Драску. Словно какой-нибудь Троном клятый мистик. Драск не был уверен, то ли сотворить знамение аквилы, то ли потянуться за пушкой. Он уже хотел заговорить, когда женщина снова подняла руку. Похоже, у нее имелся невидимый ему коммуникатор или нечто в этом роде. Это была пантомима. Ничего больше.

   — Кое-кто к нам заходил. Приоритетный случай. При средствах и деньгах. Он был болен. Хворал. В ужасном состоянии. Он хотел нашей помощи. Сказал, что другой обманул его. — Она снова улыбнулась своей поверхностной улыбкой. — Знаешь, к чему приводит нарушение правил в нашем бизнесе? Это может сломать человеку рассудок, а затем вырвать сердцевину из его плоти. Он развалится на части, кусочек за кусочком. — Она покачала головой. — Я проявила должную осмотрительность, а наше ремесло беспощадно к тем, кто ошибается. Мы сказали этому больному человеку, чтобы он вернулся, когда у него будут деньги, чтобы нам заплатить, но с тех пор — ничего.

   — Спасибо, но мне это не очень помогает.

   Она бесстрастно посмотрела на Драска, ее глаза казались еще мертвее, чем раньше.

   — Кто был клиентом? Вы знали его? Ты могла бы его описать?

   — Мы можем назвать тебе имена наших врагов, но у нас нет привычки предавать клиентов, потенциальных или иных. — Она сжала руки. — Наш разговор закончен, пробатор Драск.

   Отшатнувшись, он чуть не налетел прямо на охранников и тотчас развернулся к ним. Обе пары глаз смотрели на него с враждебным весельем.

   — Пожалуйста. Просто имя.

   Позади него Никола начала прищелкивать языком.

   — Ты не можешь уйти без прощального подарка, пробатор. По крайней мере, ты заслужил его. — Голос женщины был ровным, глухим, как будто все ее терпение иссякло до последней капли пустой покорности судьбе. — Нельзя, чтобы кто-то увидел, что мы держим закон за руку, а не за поводок.

   Драск не обернулся, чтобы увидеть ее кивок. Ему и не пришлось.

   Град кулачных ударов, обрушившийся на него, был достаточным ответом.

    

   Кильон Драск очнулся, судорожно хватая ртом воздух. Все это время он лежал на боку, и сточная вода плескалась у самых губ. Он сплюнул и попытался шевельнуться. Боль ножницами пронзила ребра и каскадом скатилась по щеке. Он уже чувствовал, как расцветают синяки, а из порезов сочится кровь. Один глаз полностью заплыл, и Драск скривился, когда протянул руку и дотронулся до него.

   — Трон... — простонал он, с трудом подымаясь на дрожащие ноги.

   Драск оцепенело шатался по улицам, в голове стучало так сильно, что пришлось остановиться, и его вырвало. Опершись о скользкую от конденсата скалобетонную стену какой-то коммерции, он вытер губы тыльной стороной ладони и попытался определить время, чтобы понять, как долго провалялся без сознания. Солнце достигло зенита. Свет был слабым, болезненным, едва пробивающимся сквозь промышленный смог наверху, но все же это был свет. Прожив здесь достаточно долго, ты привыкал к маленьким жестам и нюансам города. Драска ждала работа.

   Спотыкаясь, он пробирался мимо толп людей, которые старательно не замечали его состояние, отводили взгляды, когда он раскачивался из стороны в сторону. Кто-то помахал перед ним дымящимся кадилом, как будто ладан мог прогнать вонь и безумие Драска. Возможно, они решили, что он пьян и вне себя от вчерашней потасовки, либо приняли его за жертву воров или банд. Что бы они ни думали, это их не заботило. Они цеплялись за свои аквилы или опускали капюшоны своих одежд. Они игнорировали Драска.

   — Этот город, — Кильон засмеялся — над иронией, над реальностью, — этот город ест людей.

   Когда пробатор наконец добрался до массивных железных дверей Бастиона-П, к нему отчасти вернулось самообладание. Он выглядел аки смерть — потрепанный и в синяках, исцарапанный и бледный, — но это было явлением обычным. Драск встряхнулся, распахивая двери, и незаметно влился в суету участка.

   Мало кто обратил на него внимание. Те, кто все-таки заметил Кильона, кивнули неуверенно, словно на них могла перекинуться какая-то зараза. Он протиснулся мимо санкционеров, перетаскивающих арестантов из обезьянника в камеры, и чуть не сбил с ног писца, нагруженного документами. Драск поднял руку, извиняясь, и двинулся в обход центральной зоны, где кипела бурная деятельность.

   Под стук пальцев по клавишам и царапанье перьев здесь снимались и записывались показания. Когитаторы жужжали и щелкали с обнадеживающей непрерывностью. От ниши к нише парили сервочерепа, мерцая пассивными сканерами или разнося депеши из одного департамента в другой. Вокс-рупоры лающе объявляли графики развертывания и смен, а где-то исступленно звучали сигналы повышенной готовности. Несмотря на шум, Кильон Драск всегда ощущал здесь покой — среди свершения правосудия, если не среди людей, которые его вершили. Он медленно пробрался сквозь толчею и спустился на уровни мортуариума.

   Отфильтрованный воздух тут дышал прохладой, и не было вызывающей клаустрофобию суеты, как наверху. Драску показалось, словно он входит в другой мир — хотя и леденяще знакомый, учитывая его сегодняшний день.

   «Если я никогда больше не увижу ни одного морга, значит, я умер». Драск прогнал эту мысль с ее черным юмором. Просто необходимость, как и во всем остальном. Некропсия уже должна завершиться или быть к этому близка. Он должен присутствовать здесь; он должен это увидеть. Он должен знать. Должен обнаружить хоть что-то, что принесет плоды.

   Войдя, пробатор услышал скрип пера по листу и встретился взглядом с Олиар. Женщина улыбнулась, будто ждала его.

   — Ну что ж. — Она слегка покачала головой. — Выглядишь так, словно побывал на разборках.

   В словах звучало беспокойство, смешанное с любопытством. Драск не был уверен, жалеет ли она его или хочет увидеть, как он среагирует. Неужели его чувство дружбы атрофировалось настолько, что он больше не распознавал заигрываний?

   — Можно и так сказать.

   — Я собиралась послать гонца к тебе в жилище. Некропсия скоро закончится. — Вериспик отложила бумагу и перо и сложила руки. — Тебе следует привести себя в порядок. Время еще есть.

   — В этом не будет необходимости. — Он сухо рассмеялся. — Думаю, времени у нас меньше, чем ты предполагала.

   Пробатор кивнул на дверь в главный мортуариум, откуда спешила пожилая женщина. Седые брови нахмурились, когда она воззрилась на Драска и медленно закачала головой, как будто говоря: снова тебя угораздило вляпаться в маленький бардак. Медике-прим Амелья Визарт вздохнула.

   — Мне нужно знать, что привело тебя сюда в таком виде?

   — Наверное, нет.

   — Разумеется, это дело поручили тебе. Кому же еще, если не тебе.

   Она снова покачала головой.

   — И что это должно значить?

   Визарт ничего не сказала, просто открыла шкатулку-верикварий.

   Внутри, почти насмешливо, блестела серебряная монета.

   Кильон таращился на металлический кружок, водя руками по поверхности шкатулки. Его пальцы едва не оставляли вмятины на крышке. Вещица была такой простой. Серебряная монета, на одной стороне которой отчеканена фигура в капюшоне, со скрытыми в тени глазами, а на другой — распростертые крылья орла, хотя и не благородное изображение настоящей имперской аквилы. Драск смотрел так завороженно, что едва слышал, о чем говорят Олиар и Визарт. Их неразборчивые слова плыли мимо.

   — Драск? Пробатор?

   Он резко мотнул головой, пальцы сомкнулись на монете. Он заметил, как побелели костяшки.

   — Я здесь. Извините. Продолжай.

   — Вот что мы нашли.

   Визарт заговорила со вздохом, нависнув над коллегой и глядя на него сверху вниз бледно-зеленым живым глазом и ярко-синим аугментическим. Тот дергался и мерцал, пока она не подняла руку и не постучала по нему пальцами со стальными кончиками.

   — Мы нашли это в желудке у жертвы. Похоже, монету запихнули внутрь посмертно. Так же, как и в случае с предыдущими убийствами. Серебряная копия старого обыла времен Первой Высадки. Устаревшая валюта Семьи Основателя.

   Драск кивнул, и Амелья продолжила:

   — Раны были нанесены, как и предположила адепт Олиар, шахтерским орудием. Оно лучше всего соответствует костылю-углубителю модели «Кортоз». Используется для высокоточной ручной добычи полезных ископаемых в районах глубокого залегания. Это могло бы объяснить следы минерала, который, кстати, все еще в процессе экспертизы. Нужно больше времени.

   — Вы уверены, что это какой-то инструмент? — Драск почувствовал, что слова слетают с губ слишком быстро, как прилив, как лепет. — Серебряный Грош... он пользуется ножом. Он крайне разборчив. Каждый раз один и тот же нож — одни и те же точные разрезы, а не эта звериная дикость.

   — Спокойно. — Теперь заговорила Олиар. — Драск, мы знаем, что совпадение не совсем полное, но все же это стоит изучить. Преступление могло быть совершено напоказ или чтобы заставить нас думать, что здесь орудует очередной серийный убийца. Этому есть сколько угодно объяснений, когда ни одна из прочих деталей не совпадает с текущим расследованием.

   — Она права, — сказала Визарт, качая головой. — Я здесь уже давно. Я помню, как ты продвигался по службе, и в то время у тебя имелись перспективы. Ты прожил всю свою жизнь в тени Алексия. Не дай этой тени поглотить тебя целиком. Он был хорошим человеком, одним из лучших, кто с нами когда-либо работал, но его слабостью оставалась собственная зацикленность, одержимость. Если ты не пресечешь это как можно раньше, она станет и твоей слабостью тоже. Трон свидетель, она уже нанесла достаточно вреда.

   — Я знаю! — рявкнул Драск.

   От его внезапной ярости женщины отпрянули. Он поник, запустив руку в волосы, и убрал пальцы с монеты.

   — Я знаю. Просто... — Он удрученно вздохнул. — Что еще вы нашли?

   — Мы провели ускоренный анализ крови и мышц, когда привезли сюда тело.

   Ученая манера речи Олиар внезапно стала страстной. Драск чувствовал запах мазей и машинных масел — свидетельства техномистического процесса, связанного с этим анализом.

   — То, что мы увидели, согласуется с твоей теорией о нелегальном ювенате. Жертва была в плохом состоянии — химические препараты, которые использовал убитый, вызывали постепенную генетическую дезинтеграцию, отсюда и обесцвечивание тела. Одному Трону ведомо, что бы сделало нечто подобное с любым из его «пациентов».

   «Это может сломать человеку рассудок, а затем вырвать сердцевину из его плоти. Он развалится на части, кусочек за кусочком». Ядовитая мудрость Николы вновь расцвела в сознании Драска. Он с трудом сглотнул.

   — Зло, порожденное беспринципностью. Неудивительно, что кто-то направил на него оружие. Но к чему эта хитрость? К чему эта монета? Либо это кто-то, притворяющийся Серебряным Грошом, либо это Серебряный Грош, убивающий вразрез со своей природой.

   — Кажется, все ясно, — сказала Олиар. — Дезориентация. Попытка сделать так, чтобы тело затерялось в суматохе, утопить нас в уликах, связывающих эту жертву с наиболее зловещим душегубом из всех, с которыми мы сталкивались за последние три месяца.

   Она нахмурилась, как только упомянула дату.

   — Три месяца, — эхом отозвалась Визарт. — Это очень странно.

   — Что именно? — спросил Драск.

   — Просто... — Она снова посмотрела на Олиар. — Предположительно, жертву убили ранее, чем прошлой ночью, и законсервировали. Заморозили. Это подтверждается глубокими исследованиями клеток, секвенированием мертвых тканей и алхимической экспертизой.

   — И что? Мы в Полярис-Нуль, причиной вполне могут быть условия климата.

   — Опять же... — Амелья вздохнула. — Пусть и чисто гипотетически, есть ухудшение, которое при сопоставлении с приблизительной степенью сохранности предполагает...

   — Предполагает что? — Драск подался вперед, теперь уже с любопытством.

   — Что этого человека убили самое меньшее три месяца назад.

   — До того, как возобновились убийства Серебряного Гроша, — закончил за нее Драск. — Этого убили первым, еще до того, как стало известно о существовании убийцы. Еще даже до того, как появились слухи об этом подражателе.

   — Точно.

   Драск откинулся на спинку стула, будто из него вышибло дух. Смысл этих слов обрушился на него как удар. Он все еще пытался осознать услышанное, когда наверху раздались первые громыхающие шаги. Амелья метнулась наружу, взбежала по лестнице, и Драск услышал ее отдаленный крик: медике-прим спрашивала о причине суматохи.

   Вернувшись, женщина выглядела тихой. Подавленной. Ее лицо исказилось от беспокойства, и она избегала встречаться взглядом с Драском.

   — В чем дело? — спросил пробатор.

   — Еще одно убийство, — оцепенело проговорила она.

    

   Кильон едва не выбежал из участка, но медике-прим убедила подождать и дать его осмотреть. Он сидел, пока Визарт ощупывала, колола и дезинфицировала его раны, морщился, когда медике промывала порезы на лице. Быстро, эффективно, совершенно без эмоций.

   Когда женщина закончила, Драск поспешил наружу, в холод и сырость. Погода никогда не унимала свою непрекращающуюся злобу, и неуклонная эрозия железа и кирпичной кладки была столь же безусловной, как и разложение этого мира. Этого города. Этого социума.

   По стандартам Империума Алекто считалась мирной планетой, а Варангантюа — типичным примером ульевой застройки. Но преступность — а особенно преступность, отклоняющаяся от нормы, — сама по себе являлась формой ведения войны. Оплоты честного имперского общества непременно рухнут — столь же верно, как мокрый снег и дождь разрушают камень. Такие города, как Варангантюа, были выгребными ямами, переполненными грязью и коррупцией. Слишком огромный город, слишком мало блюстителей. Все, что ты мог сделать, — это удерживать линию, эту линию из холодной стали между порядком Лекса и криминальной гнилью, пусть даже линия эта с каждым днем все больше разрушалась.

   Трасса маг-рельсовой дороги наверху, искрящей и шипящей от сырости, обеспечивала скудное укрытие, пока Драск спешил по оживленным улицам. Он врезался в какого-то мужчину и чуть не сбил с ног, когда стремглав бежал сквозь толчею. Драска охватила мания, и сила его одержимости сумела подавить даже жгучую потребность в выпивке.

   «Так вот что испытывал Алексий? Вот что свело его с ума?»

   Он завернул за угол, нырнул в какую-то аллею, пытаясь вспомнить указания, которые получила Визарт из отчета с места преступления, и едва не налетел прямо на санкционера. Раздался треск включенной шоковой дубинки, но Драск в тот же миг потянулся за своей голопечатыо.

   — Оставьте его! — прорезал суматоху женский голос, и стражник отвернулся, вырубая дубинку. — Может, он и негодяй, но зато наш негодяй.

   Старший пробатор Марита Константус протолкнулась мимо санкционеров, оцепивших место убийства, и, плотнее запахнув пальто, воззрилась на Драска сверху вниз. Они были примерно одного возраста, представляли разные школы мысли и подчинялись разному начальству, но не забывали друг о друге. Ее звезда восходила, в то время как его собственная давно утратила яркость.

   — Марита, — коротко поздоровался он. — Не знал, что это твоя синекура.

   — Того, чего ты не знаешь, хватит на целые базы данных, Кильон. — Женщина оскалила зубы в усмешке. — Особенно в связи с этими делами об имитаторах.

   — Имитаторы? — Он чуть не рассмеялся. — Ты в этом так уверена?

   — Баланс вероятностей, не так ли? — Она пожала плечами. — Либо это имитатор, эксплуатирующий чужую славу, либо настоящий душегуб вернулся и снова начал убивать, едва сбавив шаг. Тридцать лет — большой срок, Драск. Большой срок для отсутствия, и большой долг во много лет.

   — Значит, его арестовали, или он покинул город или планету.

   — И теперь вернулся? Ты говоришь как Старик. — Она подняла руки в ответ на свирепый взгляд Кильона. — Знаю, знаю. Он тебя обучил. Так сказать, наставил тебя на путь. Но идти по его стопам? Раскрывать его дело? Тебе больше повезло бы в драке с огрином.

   Драск мотнул головой в ответ.

   — Я просто хотел взглянуть, вот и всё.

   «Не ложь, — сказал он себе, — просто не совсем правда».

   Марита долго смотрела на него, затем покачала головой — не разочарованно, а с ироничной снисходительностью.

   — Ну ладно. — Она махнула рукой санкционерам, и те расступились. — Но тебя здесь никогда не было, ты ничего не видел. И ничего не трогай. Даже мое терпение не безгранично, Кильон.

   Он рассеянно кивнул, произнося избитые слова благодарности, которой на самом деле не чувствовал, вошел на место преступления и увидел все своими глазами.

   По сравнению с предыдущим убийством это выглядело куда более сдержанным. Труп лежал как будто в состоянии покоя. Бледный, холодный, неподвижный. Порезы на теле были аккуратными, не в пример жестокой резне, учиненной над Эфраимом. Драск смотрел на убитого с жалостью: мужчина лет тридцати пяти, мускулистого телосложения. По всем признакам труженик. Его глаза таращились вверх, уже затуманенные. В них скопилась вода; влага покрыла пятнами и его лицо. Между губ мужчины блестел серебряный кругляш.

   — Он становится небрежным, — заметила Константус, указывая на торчащую монету. — Обычно эта штука спрятана под языком, будто грязный секрет. Однако этому подражателю-симулякру недостает элегантности. — Она фыркнула над собственной шуткой. — Настоящий убийца, должно быть, переворачивается в могиле. Не то чтоб я жалела этого ублюдка.

   — Еще что-нибудь не к месту? — Драск впитывал каждую деталь сцены: монету и ее слегка неправильное расположение, состояние жертвы, порезы... — С порезами что-то не так. Он всегда был хирургически точен. Мы думали, он бывший медике или мясник, прошел специальную подготовку. Но эти разрезы неровные. — «Как у Эфраима». Он опустился на колени, стараясь ничего не задеть и не сдвинуть. — Это мелочь, но факт.

   — Как, во имя Императора, ты вообще можешь это знать? — Константус выдохнула слова вопроса с тихим порывом страха.

   — Такое случается, когда рассматриваешь изображения места убийства по ночам на протяжении лет.

   «И ты делал это каждую ночь, пока его сухой шепот, не смолкая, звучал тебе в ухо: „Смотри, мальчик. Чудовище там, где-то в деталях. В каждом образе и заявлении. Оно там, внутри“».

   Кильон стряхнул с себя хватку фантома. На миг показалось, будто мертвец состарился, превратился в иссохший ухмыляющийся труп Алексия. Драск поднялся, тяжело сглотнув. Он чувствовал, как сдавило горло, как бурлит в животе. Но он не станет позориться перед ней.

   — Убирайся отсюда, Драск. — Он увидел, что Константус дрожит, несмотря на пальто. — Иногда мне кажется, что от тебя несет псайкером, как от одного из тех мутантов-ищеек в наморднике, которых вытаскивают наружу для всяких странностей.

   — Я тоже рад тебя видеть, Марита.

   Он снова посмотрел вниз. Мертвец уставился на него в ответ, его мутные глаза казались тусклым серебром в неярком свете переулка. Драск отвернулся и больше не оглядывался.

    

   Пробатор стоял перед дверью, собираясь с духом. Как и любому человеку, ему было непросто взглянуть в лицо своему прошлому, взглянуть на призраков, что преследовали его на каждом шагу с тех пор, как исчез Алексий.

   В молчании Драск вернулся пешком к Бастиону, избегая санкционеров на улицах. Избегая шумных толп людей. Он проскользнул через боковой вход и спустился по винтовой железной лестнице в недра здания, глубже даже, чем изолированные уровни мортуариума. Холод здесь был по-уличному острым — температура контролировалась, чтобы защитить ресурс, столь же ценный, как и мертвые тела.

   «Архивиум», — гласила со сдержанным величием простая латунная табличка.

   Он толкнул дверь, ощутил прилив воздуха, когда стабилизировалось давление, и вошел внутрь. Было тихо, если не считать шарканья сервиторов. Они сновали туда-сюда, а на подносах, заменявших им руки, громоздились документы. Киборги поворачивались в такт, забирая и опуская свою поклажу, перемещая горы информации по шаблонам, которые были известны только их чахлым запрограммированным разумам.

   Драск услышал кашель и повернулся лицом к кабинке, вделанной в стену справа от него. Клерк в бледно-серой мантии смотрел с благодушной скукой из-за проводов клетки изоляции данных. По крайней мере, Драск решил, что это была скука. Мерцающая алая бионика не позволяла сказать наверняка.

   — Звание и запрос? — осведомился клерк тоном полной покорности судьбе.

   — Пробатор Кильон Драск, класс секундус. Авторизация сигма-четыре-девять-шесть. Я пришел взглянуть на любые файлы, относящиеся к первоначальным убийствам Серебряного Гроша.

   — Ах. — Мужчина бросил на него недоуменный взгляд, как будто Драску, очевидно, следовало знать лучше. — Могу заверить вас, что эти файлы уже были запрошены старшим пробатором Константус.

   — Конечно. — Драск покачал головой. — Конечно. — «Что бы она не стала брать? Что слишком хорошо для старшего пробатора и ее чистенького дела об имитаторе?» — Вероятно, ты сможешь помочь мне в другом вопросе. Я хотел бы увидеть любые дополнительные материалы по делу, которые записал старший пробатор Алексий Войхт.

   Клерк отвернулся и стал печатать в когитаторе, привинченном к его станции. Аугметические пальцы размыто двигались, и щелканье клавиш эхом отдавалось в пустых стеллажах. Сервиторы ничего не заметили и не подняли глаза. Драск почувствовал, как на него давит груз этого места. История. Правосудие. Осуждение. Неудивительно, что архивиум располагался в фундаменте. Находись это помещение на любом из более высоких уровней, оно бы раздавило их тяжестью своего естества.

   Быть здесь, выполнять свою работу — это казалось Драску более чем правильным. Это казалось праведным.

   — Да. Эти файлы все еще на месте. Мы можем извлечь их для вас в ближайшее время, пробатор. Мне распорядиться, чтобы их принесли к вашему столу, или вы...

   — Здешний скрипторий меня устроит, — нетерпеливо, возможно, слишком нетерпеливо сказал Драск.

   Клерк смерил его взглядом, а затем указал на дверь напротив. Когда тот повернулся, Драск увидел, что с его затылка свисают витки проводов, соединяющие работника с недрами учреждения. Этот клерк не просто служил в архиве, но и являлся его частью. Он сложил свои посеребренные руки, наблюдая, как Драск прошел в другую комнату и закрыл дверь. Вновь раздался стук по клавишам, и откуда-то из стеллажей приглушенно донеслось монотонное «подчиняюсь» — один из сервиторов приступил к поиску файлов.

   Драск сидел в скриптории, барабаня пальцами по коленям. Было холодно, но это его не тревожило. Он закрыл глаза и сунул руку в карман пальто. Пальцы снова нащупали книжку, и Драск вытащил ее. Блокнот был стар, изношен и потрепан от многократного, почти безжалостного использования. Кильон дорожил им сильнее любого количества фляжек или какого угодно сорта спиртного. Ядро. Суть. Последняя осязаемая ниточка, связывающая его с мертвым и забытым наставником — человеком, который был ему отцом больше, чем циничный угрюмец-докер, нехотя вырастивший его.

   Заметки Алексия всегда казались Драску сокровенными гримуарами тайных наблюдений, квинтэссенцией знаний сыщика. Старик вел записи нечасто, предпочитая делиться опытом посредством слов и действий, а не сухого витиеватого почерка. Драск нашел этот блокнот на своем столе в последний день, когда кто-либо видел Алексия.

   Он раскрыл книгу, проводя пальцем по сохранившимся словам и мыслям наставника. Казалось, будто Алексий здесь, живет на этих страницах и его дух пронизывает самый текст. Кильон читал, пока сервитор бродил туда-сюда, медленно добавляя все больше документов к растущей стопке рядом с ним. Папки возвышались, подобно крепостному валу, окружая Драска, заключая его в узорах прошлого. «Все потому, что ты была слишком тщеславна, чтобы увидеть, Марита. Все потому, что ты слишком заботишься о приличиях. Ты игнорируешь это богатство».

   Он начал перебирать документы одной рукой. Поочередно брал папки в левую руку и раскладывал их, держа открытый блокнот в правой. И переводил взгляд с одного источника на другой, сопоставляя имена и наблюдения.

   Первый — Иона Муриан, служивший непримечательным писцом. Его задержали в районе убийств. Никаких прежних грехов, кроме мелких должностных нарушений. Возможностей было предостаточно, но улик никогда не хватало, чтобы убедить Алексия, что этот подозреваемый действительно виновен. Иона покончил с собой — по всей вероятности, из-за того что угодил под следствие, — а убийства продолжались. Эта гибель тяготила их всех. Страницы были забрызганы чернилами, великой бурей опустошения, когда Войхт изливал в блокнот свое разочарование, гнев и вину. Они с Драском потратили месяцы на Муриана, и, как оказалось, напрасно.

   Второй, Саргас Гилат, казался таким многообещающим... Драск вспомнил страстные аргументы учителя. «Виновен, — настаивал тот. — Клянусь всеми звездами, мальчик. Виновен. «Золоченые» типы вроде него плевать хотели на законы, им неведомо правосудие». По Саргасу имелись пачки бумаг, десятки файлов и упоминаний в блокноте. Он был молод, нахален и богат. Его семья владела горнодобывающими концернами, что разрабатывали пласты адамантия в восточных пустошах, и обладала достаточным влиянием, чтобы заставить исчезнуть любые обвинения. Расследование, уничтожившее такого парня, как Муриан, стало для Гилата всего лишь мелким неудобством. Алексий изо всех сил пытался продолжать, но ему не удалось. Воспрепятствовали сверху.

   Гилат-старший отозвал сына в загородное поместье, и тот оказался вне досягаемости. Каждая монета во рву с деньгами, отрезавшем двух пробаторов от добычи, была столь же порченой и потускневшей, как и те, что они вынимали изо ртов убитых.

   Гилатом стоило заняться, но, с другой стороны, зацепок было так много... Драск обхватил голову руками и попытался не закричать. Все еще слишком много зацепок. Столько времени, столько новых дел, а он по-прежнему не знал, где искать. Должно же быть хоть что-то...

   Неудивительно, что Старик сошел с ума.

    

   Ему казалось, он задремал без сновидений. Возможно, он просто думал, что дремлет, подвешенный между мгновениями, захваченный собственным измученным рефреном. Он пошевелил руками и позволил глазам открыться, лишь когда услышал звон металла о металл.

   Когда он поднял голову, Олиар сидела напротив с чашкой рекафа в руках. Она поставила перед ним вторую чашку, и Драск приподнял бровь. Он не привык к простой доброте.

   — Решила, что тебе не помешает взбодриться.

   — Нe то, что я предпочитаю, но спасибо.

   Кильон взял чашку и поднес ее к губам. Жар был резким и внезапным, но желанным.

   — Я продолжаю смотреть на все это, — вздохнул он. — Продолжаю просматривать все эти гипотезы и размышления. Бредни, если уж на то пошло.

   Он забарабанил пальцами по столу, отчего кипа документов затряслась.

   — Пытаюсь найти связи, чтобы воздать ему должное. Просто кажется, будто этого недостаточно. Будто я его подвел. Будто я терплю неудачу.

   Руки Олиар крепко обхватили чашку, наслаждаясь живительным теплом.

   — Расскажи мне о нем, — попросила она, ее глаза-линзы щелкали, фокусируясь. — Расскажи мне, что он для тебя значил. Что ты у него почерпнул. Что ты должен ему.

   Драск посмотрел на женщину так, будто сомневался в ее мотивах. Та пожала плечами, и ее черепные импланты забренчали от этого жеста.

   — Иногда мы способны добиться успеха, лишь облегчив душу.

   Он взял блокнот и вытащил пикт с обратной стороны. Гораздо более молодой Драск и Войхт уставились на него в ответ. На губах пожилого мужчины виднелся слабый намек на улыбку. Едва ощутимая гордость. Драск помнил, когда был сделан этот снимок. Редкий момент покоя — вскоре после того, как его назначили к Алексию. Несмотря на оттенок сепии, город казался более ярким. Даже полным надежды. Позади них слабо мерцала вода, милосердно свободная ото льда поздней зимы.

   — Это трудно выразить словами.

   Он сделал еще один глоток и поморщился, прежде чем продолжить.

   — В принципе, как и все остальное. Он чувствовал меня лучше, чем кто-либо другой. Мой потенциал или путь, по которому я мог бы пойти... называй это как хочешь.

   Он смотрел мимо женщины, сквозь нее.

   — Мне пришлось быть свидетелем, как он рассыпается, рушится. Опустошенный единственным делом, которое не смог раскрыть. Под конец он уже шарахался от теней, веря, что убийца следит за каждым его шагом. Что это личная месть.

   — Наверное, это было нелегко.

   — Ну разумеется, — фыркнул Драск. — Это все равно что смотреть, как у тебя на глазах кто-то умирает. Постепенно. Каждый божий день ты делаешь все, что можешь, но еще одна грань ускользает. Пока в конце концов он не уходит. Насколько мне известно, он не умер. Просто исчез. Город... — Он сделал паузу. — Город съел его.

   — Но ты все еще здесь.

   — Да, — подтвердил Драск. — Я здесь. Чего бы это ни стоило.

   — Это чего-то да стоит. — Олиар постучала по стопке бумаг вытянутым пальцем. — Ты здесь. Ты выполняешь свою работу. Что бы ни думали остальные, это достойно восхищения.

   Она помолчала в нерешительности.

   — Думаю, он гордился бы тобой.

   — Надеюсь на это, — сказал Драск. — Кстати, а почему ты здесь? Не только затем, чтобы проведать меня, как я понимаю?

   — Мы наконец-то получили результаты экспертизы минерала. Как оказалось, ее пришлось перепоручить магосу-геологис. Очень мало вериспиков-минералогов. — Она рассмеялась над собственной шуткой, но прекратила, заметив, что Драск молча смотрит на нее. — Оказывается, мы так долго не могли его идентифицировать, потому что он редко встречается в форме частиц. Это адамантий. Здешнего происхождения, если машинный дух предсказал верно.

   — Ты сказала, адамантий?

   Драск мгновенно оживился, вынимая файлы из башни документов и раскрывая большим пальцем блокнот. Вытащил один из пиктов и швырнул его на стол перед коллегой. Темноволосый и темноглазый мужчина сердито взирал с изображения оттенка сепии. В его лице читалась насмешливая, небрежная жестокость, уверенность в существовании, если не в цели. Чувство собственного превосходства этого мужчины выплескивалось наружу, определяя все, чем он был, и все, что он делал.

   — Саргас Гилат, — объявил Драск. — Аристократ, наследник небольшой горнопромышленной династии. Земельные владения на востоке, с видом на их адамантиевые рудники. Войхт считал его главным подозреваемым на протяжении большей части расследования, прежде чем вмешалась политика. — Он покачал головой. — Деньги его отца избавили его от кучи проблем.

   Олиар посмотрела на пикт, а затем снова на Драска.

   — И это портрет из того времени?

   — Именно так.

   — Это значит, что сейчас ему было бы... — Она потерла подбородок. — Сколько? За шестьдесят? За семьдесят? Он больше не может уничтожать молодых, сильных трудяг. Вот половина объяснения тому, что это дело рук имитатора. Время.

   Время, убегающее от них. Ускользающее сквозь их пальцы, как пыль. Как прах в склянке.

   Глаза Кильона расширились.

   — Но что, если он не постарел?..

    

   Он ворвался в кабинет Мариты с такой силой и с таким потоком слов, что угомонился лишь после того, как старший пробатор ударила кулаком по столу и ткнула пальцем в кресло напротив нее. Грудь Драска вздымалась после подъема по лестничным пролетам из архивиума, кожа выглядела краснее, чем обычно, и он рухнул в кресло с преувеличенным вздохом.

   — Я раскрыл наше дело, — сообщил Кильон, вытирая лоб тыльной стороной ладони.

   — Мое дело, ты хочешь сказать, — твердо поправила Константус. — Мы не работаем над одним и тем же делом, мы действуем на разных уровнях.

   — Трон побери твое звание! — выплюнул Драск. — Сейчас не время для старых обид или ведомственного политиканства. Я. Раскрыл. Наше. Дело. Одно и то же дело.

   Она смотрела на него долгое, затянувшееся мгновение, а затем села.

   — У тебя пять минут.

   — Саргас Гилат...

   — Оправданный бывший подозреваемый, теперь уже давно не в лучшей форме для убийств...

   — Саргас Гилат, — повторил Драск. — Человек, избегший следствия благодаря влиянию отца и взяточничеству. Человек, связанный с горнодобывающими конгломератами, с широкими возможностями и средствами для охоты на рабочих. Способный позволить себе — или иметь запасы — контрабандной устаревшей валюты. — Он сделал паузу, переводя дыхание. — Человек, который мог бы продлить свою молодость, если бы захотел.

   — И он прошел омоложение?

   — Официально нет, но вот жертва, которой я занимаюсь... Подпольный торгаш ювенатом по имени Эфраим... Найден мертвым, с засунутым в желудок серебряным обылом. Убит до того, как начались новые убийства. Убит, чтобы замести следы Саргаса. Он ничего не может с собой поделать. Это одержимость. Хочет играть в артиста, хочет контролировать ситуацию. Даже на убийстве, которое он пытается спрятать, хочет оставить свою метку.

   — Но почему? — спросила Константус, наклоняясь вперед и опуская подбородок на сцепленные пальцы.

   — Почему любой из них поступает так, а не иначе? Мы больше не новобранцы, Марита. Мы многое повидали. Злое, мерзкое, противозаконное. Людей, которые ломаются, плачут и скулят, что в этом никогда не было их вины — что их заставили совершить злодейство голоса из пустоты, что их подтолкнул к этому недуг в их крови. Это побуждение. Жажда-как-болезнь.

   — Мы не получали сообщений о ком-либо подходящем под это описание, ни молодом, ни старом. — Она указала на пикт. — Только случайное бормотание о проделках мутантов. Остается вопрос: почему именно сейчас?

   Драск постучал ногтем по строчке на одном из файлов.

   — Отец. Умер не далее как четыре месяца назад. Без ограничителя Саргас прибрал бы весь бизнес к рукам и вернулся к своим старым трюкам.

   Он ждал. Марита смотрела на него, склонив голову набок, размышляя. Она вздохнула.

   — Ты проделал хорошую работу, — осторожно признала она. — Твоим выводам понадобится одобрение, но я считаю, у нас достаточно улик, чтобы мы устроили подтверждающий рейд на эти рудники. Это его последнее известное законное место жительства?

   — Да.

   — Превосходно. — Марита встала из-за стола. — Как ответственная за это расследование, я надеюсь, ты понимаешь, что командование и контроль целиком принадлежат мне — и, как результат, любая честь успешного ареста?

   Он фыркнул.

   — Я никогда не занимался этим ради славы, Марита. Я просто желаю убедиться, что мы поймаем этого ублюдка или прикончим его. В зависимости от того, что случится раньше.

   — Как бы то ни было, я не возьму тебя с собой.

   — Понятно.

   Драск сжал руки в кулаки, сделал глубокий вдох и выдохнул. Он протянул руку, взял свой блокнот и положил обратно в карман.

   — Я понимаю. Ты намерена воздать должное расследованию.

   Он протянул руку, и Марита пожала ее.

   — Удачи, старший пробатор.

    

   Он сидел в одиночестве и глядел с обзорной площадки бастиона вниз на необъятный город, чьи шпили высились неумолимо, как горы, придавая ему вид непристойного могущества. Будто гигантская игровая площадка из железа, камня и пластали. Город обладал тонкой красотой, если смотреть под правильным углом. Огни его поблескивали, имитируя нечто из морских глубин, как биолюминесценция: напоминание о том, что каждый его закоулок полон жизни.

   И все же было так много смертей. Драск видел их вблизи бесчисленное количество раз, не сумел остановить столько убийств... Он позволил пальцам сомкнуться на блокноте.

   Кто-то кашлянул, и Драск удивленно поднял глаза. Это была Олиар. Она рассеянно кивнула.

   — Константус попросила меня сопровождать в шахты подтверждающую команду вериспиков. Доказательство нашей правоты, я полагаю.

   — Это хороший результат, и в немалой степени благодаря тебе. Ты должна идти.

   — Я планирую, — улыбнулась она. — А как насчет тебя? Что ты намерен делать?

   — У меня есть последняя зацепка, которую нужно проверить. — Он достал блокнот из кармана. — Здесь, в городе, находится старое семейное владение Гилатов.

   — Драск...

   — Нет, выслушай меня. Я просто схожу и посмотрю. На случай, если я что-нибудь найду, вериспики будут у нас наготове.

   Олиар вздохнула.

   — Береги себя, Кильон.

   — Постой, — сказал он, когда женщина отвернулась, и вырвал страницу из блокнота, улыбнувшись изумленному взгляду коллеги. Он протянул ей листок. — Вот адрес. Если у тебя останется время после экспертизы и ты не получишь от меня вестей, я буду там.

   — Спасибо. — Она улыбнулась в ответ и двинулась к выходу. — Счастливой охоты.

    

   Особняк находился в районе Аурезеум-Санктус, на другой стороне застройки, по направлению к шпилям. Записи были тщательными, а вторичное подтверждение когитатора означало, что Драск знал, куда идет. Он вытерпел две пересадки на магнитоплане и заставил свое немощное тело подняться по узкому крутому рынку, господствующему над этой частью города. Изваяния героев и гаргульи с разинутыми ртами взирали на пробатора сверху вниз невидящими глазами. Это место пропитывала история, легендарная и такая подлинная, что отдаленные доки ему и в подметки не годились.

   Воздух был спертым и напряженным, наэлектризованным собирающейся бурей. По узким улочкам проносился ветер, и полдюжины раз Кильона чуть не сбило с ног. Под холодным светом далекой луны пробатор упрямо брел вперед.

   Он подошел к старым железным воротам, ржавым и уже полуоткрытым. Территория была заброшена и заросла сорняками, что пробивались сквозь растрескавшиеся плиты, облюбованные лишайником. Драск осторожно пробирался через бурьян к входной двери — потрепанной, но величественной, украшенной резьбой прилежными мастеровыми. Драск обхватил пальцами бронзовую ручку и слегка удивился, когда дверь легко отворилась. «Не заперто».

   Внутри дом представлял собой мрачные руины. На всем лежал слой пыли, а углы тонули в следах деятельности арахнидов; казалось, все это место постепенно скатывается в упадок, нетронутое, свободное от прикосновений человеческих рук. Драск прошел из смахивающего на пещеру зала приемов и через множество боковых комнат в просторный рефекторий. Там обнаружились макрогабаритные криоустановки, которые до сих пор потребляли энергию, в то время как здание вокруг них разрушалось.

   «Несомненно, достаточно большие, чтобы вместить одно или два тела».

   На этой мысли Драск в нерешительности замер перед еще одной дверью. Раздался скрип. Не от двери. Он взглянул наверх, внимательно изучая потолок, словно тот мог выдать свои секреты. Сместились доски. Возможно, просто усадка старого здания... Драск вышел из рефектория, следуя за шумом — следуя своей интуиции. Он медленно поднялся по лестнице для слуг, обогнул ее и попал в одну из главных гостиных.

   Два антикварных кресла из гроксовой кожи и старого дерева стояли перед потухшим камином. Осмотревшись в тусклом свете луны, проникающем сквозь грязные окна, Драск едва различил очертания руки, свисающей с одного из подлокотников.

   Кильон сунул руку за пазуху пальто, вытащил свой пистолет «Царица» и шагнул вперед. Снова заскрипели доски, на этот раз выдавая пробатора, а не его добычу. Он взвел курок пистолета, когда фигура в кресле судорожно поднялась спиной к нему.

   — Саргас Гилат! Властью Лекс Алекто я привлекаю тебя к ответственности за твои преступления против его граждан.

   Плечи фигуры затряслись, как будто от смеха, и она развернулась. Тусклый свет выхватил черты лица — отвратительно искаженные, но все же столь знакомые.

   Это был не Саргас Гилат.

   Рука Драска задрожала; он чуть не выронил пистолет, когда омерзительная тварь двинулась вперед, больше похожая на привидение, чем на человека.

   — Может быть, — прошипел Алексий Войхт, — для этого уже слишком поздно.

   — Я не понимаю, — прошептал Драск, будто ребенок. — Я не понимаю.

   — Мне тоже потребовалось время, чтобы увидеть.

   Существо, которое прежде было Алексием, носило его безумие на своей плоти. И это оказалось хуже всего. Кожу осунувшегося желтушного мужчины усыпали странные пятна синяков. Гнилые зубы опасно шатались в щели его рта. Одежда — вернее, наряд с чужого плеча — висела на нем, как на жертве голода. Впрочем, глаза его были живыми. Горящими тем же самым безумием. Они блестели, как и серебряный нож, который он держал в руках.

   — Но я вижу. Теперь я все это вижу. Еще до того, как он мне это объяснил.

   — Тогда объясни это мне. — Голос Драска был тихим от боли и замешательства. — Помоги мне увидеть.

   — Они меня изгнали. Они прокляли меня и осудили мой дар предвидения. Все до единого. Бросили ничтожествам!

   Он ударил в кресло дрожащим кулаком.

   — Я не мог этого допустить. Мое наследие предназначалось не Константус и другим подобным ей. Даже ты не смог бы помочь.

   Он покачал головой.

   — Я забрал все, что у меня было, и ушел на вольные хлеба. Долгие годы работал в одиночку. О да, свободным от рамок Лекса. От коррупции. Я наблюдал и ждал. С каждым днем старея. Собрал все до последнего сбережения и отнес их торговцам жизнью, на которых мог положиться. Я вернул себе молодость, я стал новым человеком с новым лицом. И стал шахтером.

   Безумец сухо рассмеялся, и смех звучал так, словно в горле у него шуршит могильная земля.

   — Стал... шахтером?

   — В конечном итоге. Видишь ли, я хотел подобраться ближе. Хотел узнать. Гилатам нужны были сильные руки. И я наблюдал, и я ждал. Улики были налицо — всё, что от меня требовалось, это смотреть. Смотреть! Не ослепленным деньгами и коррупцией! И я бы нашел их.

   Он снова помотал головой.

   — Но мне нужно было больше. Неспешного изучения оказалось недостаточно. Я вел очень долгую игру. Я ждал годами, купил себе еще больше лет, а потом стал шахтером.

   — А потом?

   — Когда скончался его отец, я понял, что настало время. Саргас повел бы себя нетерпеливо, безрассудно. Мне пришлось действовать — время, видишь ли, было против меня. Все труднее и труднее продолжать лечение, поэтому я платил меньше, с выручки за грязную работу. Думаю, именно тогда я и стал видеть по-настоящему. Что такое этот город. Чем он был и что он творил. И я не мог позволить этому продолжаться.

   Алексий усмехнулся, а затем разразился кашлем. Он прижал к груди ладонь и поморщился.

   — Я взял свой шахтерский костыль... и вогнал его в Саргаса. Он кричал.

   — Ты сошел с ума. — Драск покачал головой. — У тебя была возможность привлечь его к суду, а ты ее отверг. Почему?

   — Они всегда визжат в конце, не так ли? — Войхт продолжал, как будто не слышал Драска. — Умолял меня этого не делать. Рассказал мне всё. Где хранил фальшивые монеты своей семьи — манерность Первой Знати, которой эта и в подметки не годилась.

   Говоря это, старик расхаживал по комнате, и Драск рискнул придвинуться ближе.

   — Не подходи. — Алексий ухмыльнулся и поднял нож. — Чтобы я мог тебя видеть.

   В спазме мышечной памяти Драск замер. «Эта сила принуждения. Эта харизма. Я бы последовал за его голосом куда угодно, и даже сейчас приказ находит свою цель».

   — Я забрал всё, а потом вернулся и показал тому, кто продал мне лечение. Я хотел, чтобы он увидел. Я хотел, чтобы он знал. Мне потребовалось время, чтобы к этому привыкнуть. Ибо... — Его лицо сморщилось. — Ибо я знал, но я не понимал. Он объяснил мне почему — очистка улиц, бесполезные работяги, такие ничтожные в его глазах. Но я не понимал. И потому... практиковался. Не на Саргасе. Я его спрятал. Хорошенько. Нет, я должен был испробовать свои силы. И узнать, и понять, и увидеть.

   — Ты убил невинных людей.

   — Разве? Они правда были невинны?

   — Ты зашел слишком далеко. Ты можешь ответить за свои преступления. Я об этом позабочусь. Я это прекращу.

   — Нет! — Алексий отпрянул, гневно вытаращив глаза. — Ты не понимаешь тоже! Я заставлю тебя понять!

   Он бросился вперед, и в тот же миг Драск поднял руку с пистолетом вверх. Выстрел прошел мимо цели, и он услышал, как разбилось что-то дорогое. Он развернул пистолет рукояткой и ударил Алексия в голову, но это не замедлило старика. Драск задался вопросом, способно ли это опустошенное, сломленное тело по-прежнему чувствовать боль. Как много в Алексии развалилось и проржавело?

   Драск едва ощутил, как нож вскрыл его плоть. Внезапный прилив боли и влажность в животе... Глаза его округлились, а руки беспомощно замолотили по груди старого наставника. Алексий посмотрел на Кильона как на пустое место и позволил ему упасть. Он возбужденно мерил комнату шагами, глядя на Драска сверху вниз и качая головой.

   — Если кому и следовало понять, так это тебе.

   Драск едва слышал безумца. Пистолет он выронил. Пробатор заставил себя перевернуться на живот и пополз вперед, зарываясь руками в промокший ковер.

   — Я твердил тебе. Столько раз. Этот город, он ест людей. Добрых и злых. Гордых и непреклонных. Он всех их жует и глотает.

   Пальцы Драска нащупали пистолет и вновь обхватили рукоять. Драск чувствовал, как последние силы вытекают из него так же неумолимо, как жизнь.

   Где-то раздался грохот, далеко и все же так близко. Алексий поднял взгляд и развернулся к двери. Он услышал стук сапог по лестнице, голос, прорезавший мрак:

   — Санкционеры! Дайте дорогу и назовитесь!

   Драск наблюдал, как лицо Алексия исказилось в нутряной, животной ярости. Упырь огляделся вокруг, словно ища ответа. Драск заставил себя перевернуться обратно на спину, одновременно подняв пистолет. Он увидел вспышку грусти из-за предательства в глазах бывшего человека.

   — Мальчик...

   Пробатор нажал на спуск. Брызнула нечистая кровь, и Алексий рухнул навзничь. Казалось, из его карманов сыплются серебряные обылы, а кровь, потоком льющаяся из открытой раны в голове, протухла. В лунном свете она казалась не черной. Она блестела серебром.

   Драск неотрывно смотрел на нее, в нее, даже когда его поглотила темнота.

    

   Он спал и впервые за очень долгое время не видел снов.

   Кильон приоткрыл глаза и зашипел от боли. Медицинский отсек — белый, стерильный и безмятежный — совершенно не походил на темный кошмар, оставленный Драском позади. Он сел в кровати, осторожно приподнявшись на локтях, и огляделся. Чья-то рука передала ему чашку с водой.

   — Значит, все еще жив? — сказала Олиар.

   — С грехом пополам. Вы меня нашли?

   Она улыбнулась.

   — Конечно, нашли. В конце концов, ты же не зря отдал мне ту страницу. Мы добрались до владений Гилатов, и там царил сущий бедлам — люди довели бизнес до ручки и были слишком напуганы, чтобы расспрашивать о своем деспоте-хозяине. Мы нашли его запертым наверху — и множество доказательств его старых пристрастий. Слишком аккуратно для самоубийства, поэтому выслали отряд, чтобы проверить, как у тебя дела. — Она развела руками. — И вот ты здесь. Они нашли тебя и... его. Сумели добраться к тебе вовремя.

   — И я буду жить?

   — У тебя останется шрам. Возможно, долговременная боль. Но да, мне сказали, ты выживешь.

   Он закрыл глаза и глубоко выдохнул.

   — Я никогда не думал, что это будет он.

   — Никто не думал. Никто не ожидал, что случится нечто подобное. Старые дела, они еще способны удивлять.

   Олиар покачала головой.

   — Константус присвоила инициативу... и заслугу. Навела относительный порядок. Они обвиняют Гилата. Так что у нас есть некоторое оправдание.

   — Но и близко недостаточное.

   Драск вновь попытался пошевелиться, развернуться и сесть прямо, но боль нахлынула резкой волной. Олиар положила руку ему на плечо.

   — Отдыхай. — Она встала и направилась к двери. — Я позову медике. А как только поправишься, сможешь обдумать дальнейшие шаги.

   — Дальнейшие шаги?

   — Твои следующие дела. — Она сухо улыбнулась. — Константус, может, и не хочет это признавать, но ты хорошо поработал. Есть много дел получше, которые могут привлечь твое внимание.

   Она открыла дверь.

   — Олиар?

   Она оглянулась.

   — Спасибо, — сказал он, кивнув.

   Женщина кивнула в ответ и быстро вышла в холл.

   Драск сидел в одиночестве, уставившись на белую стену. Какое-то время он думал, что проклят. Поглощен своим прошлым, своими личными пороками. Но теперь он увидел правду. Он увидел, что может сделать с человеком одержимость.

   Он позволил себе откинуться назад, во всепоглощающую белизну комнаты. Словно нетронутый снег вечно холодного южного города.

   Кильон Драск закрыл глаза и наконец позволил себе отдохнуть.


   НЕ ПО НУТРУ
НИК КАЙМ


   — Пожалуйста, — молил он, — пожалуйста... не делайте этого.

   Отчаянные просьбы неслись, словно последние желания умирающего, стихая во мраке просторного помещения.

   — Ты потеешь, — раздался голос.

   — Прошу вас...

   И еще здесь стояла вонь — липкий приторный запах, от которого едва не выворачивало желудок.

   — Впрочем, — произнес голос, — в это время года в Геновске жарко. Тебе так не кажется? Это чувствуется в воздухе; зной, я имею в виду, и дело не только в факторумах с их теплоотводами — он еще и в крови. Каждая несчастная, темная душа в южном городе пропитана им. Заставляет задуматься, не так ли?

   — Не делайте этого. В этом нет нужды, это не...

   — Заставляет задуматься, — гнул свое голос, раздраженный тем, что его перебили, — сколько времени пройдет перед тем, как человек сломается. Перед тем, как его разум обратится к насилию. Вся эта жара, от нее мозг кипит, она толкает так... Знаешь, если вглядеться как следует, это видно. Дрожь в воздухе, марево. В этом пекле человек показывает, кто он самом деле, раскрывает свою истинную натуру. Какова твоя истинная натура, а? Мне поддать огоньку, чтобы рассмотреть тебя сквозь морок, увидеть, кто ты в действительности?

   — Пожалуйста, не надо...

   — Ведь ты, похоже, уже разогрелся. Тебе там горячо? Ты поэтому заливаешь своими выделениями мой чистый пол? Я его только этим утром надраил, а теперь... ну, это просто хренов бардак. Пот, труд — на них построен этот город, но сказать тебе, что возвысило его над дымом и жарой?

   — Я ничего не скажу, я вообще не знаю...

   — Я вижу, что ты хочешь узнать, пока истекаешь на моем помосте, как свинья. Такова твоя натура? Тебе любопытно? Я вижу, что ты действительно хочешь узнать, так я тебе расскажу.

   Где-то в тени, где-то в большом помещении, где пахло кровью, потом и дерьмом, и это зловоние было таким острым, что ощущалось почти физически, залязгала тяжелая машинерия. Она издавала глухой металлический шум вращения, словно комбайн. Из-за эха было сложно определить, откуда именно исходит звук.

   Потом внизу с фырканьем и шарканьем прошло нечто. Нечто в нескольких экземплярах. Что бы там ни было, от него поднялся смрад хуже того, что уже скопился в комнате.

   — Это амбиции. Вот что сделало Варангантюа тем городом, каким мы его знаем. И вот в чем штука с амбициями: они гонят людей преуспеть, найти положение повыше. Этот народ из ничего, из трущобных атаманов выбился в хреновы короли торговли!

   — Пожалуйста, я для вас не опасен. Я никто.

   — О, я знаю, — проговорил голос, и звук механизма изменился. — Это я точно знаю.

   Настил сдвинулся в сторону, трап внезапно втянулся, и под ногами осталась только пустота. Тело упало, ударившись оземь. Внизу последовала короткая свалка, исступленные попытки выбраться, за которыми бесстрастно наблюдали сверху. Фырканье и шарканье сменились визгом и наконец... криками.

   Сдвигая защелку пятого замка, Ефрем понял, что он не один.

   Изготовившись перед дверью в собственное жилище, он помедлил в пульсирующем полусвете, гадая, кто или что забралось в квартиру. Воздух в коридоре напоминал по вкусу пыль, и Ефрем уже не в первый раз задумался, что же ему понадобится, чтобы перебраться из низкопробного квартала в более приличную часть округа. Планши, как он полагал. И не требовалось проверять свои финансы, чтобы знать: не хватает нескольких тысяч.

   Еще он почувствовал запах одеколона, слишком дорогого и слишком благоуханного, чтобы принадлежать ему. Было и еще кое-что: мясо и адреналин. Пот со стимами. Кто-то недавно наглотался. Он потянулся к пристегнутому под мышкой «Вульперу», отводя борт ржаво-красного плаща, пока не нащупал массивную рукоять. Пистолет типа «Бычок» с литыми пулями. Боезапас небольшой, но бьет достаточно сильно, чтобы уложить огрина. Зачем выпускать десять пуль, когда справится и одна? Оружие имело останавливающий эффект.

   Он прижался к двери и сквозь сантиметровую щель услышал дыхание.

   «Проклятый ублюдок прямо за ней».

   Ефрем отступил на шаг и ударил ногой. Створка качнулась внутрь и врезалась во что-то твердое. Судя по звуку, в чью-то плоть. На ум пришли замороженные туши гроксов на продовольственных рынках. Еще он услышал рычание и шорох — кто-то отступил на пару шагов. Отборное ругательство, которое прошипели, скривив губы. Ворвавшись в проем, Ефрем описал пистолетом широкую дугу, выискивая цель. Было темно, незваному гостю хватило здравого смысла погасить люмены, однако света от мерцающей натриевой лампы в коридоре оказалось достаточно, чтобы очертить силуэт.

   Ефрем выстрелил, надеясь попасть в руку или плечо. Дульная вспышка, яркая, словно холодное солнце, высветила в бледном монохроме огромную фигуру в строгом костюме. Из-под почти безликой маски яростно глядела пара глаз. Он сдвинулся в сторону, этот человек. Быстрый. Накачан стимами, а может, с аугментикой. Но он увернулся. Увернулся от пули, Трон ее прокляни.

   Следующее, что осознал Ефрем: он не может вдохнуть, пушка куда-то улетела, а зрение застилают чернильно-черные пятна.

   — Де-е-ерь... — выдавил он — это был не его звездный час — и потянулся за служебной дубинкой, которую носил в кармане.

   Оружие взметнулось, словно кнут, раскрывшись и зафиксировавшись от одного рывка запястьем. Судя по небольшому изменению позиции нападавшего, тот заметил, что в схватке возник новый фактор, и двигался на опережение, но Ефрем хлестнул дубинкой по кисти человека в маске, а когда удушающий захват разжался — врезал ему по левому колену, чтобы обездвижить.

   Ошеломленный вскрик мужчины, пробившийся сквозь помутнение кислородного голодания и наползающую темноту, сообщил Ефрему, что удар оказался эффективным. Он отпрянул, предостерегающе выставив дубинку.

   — Кто... — прохрипел он через силу, наставив оружие на сраженного громилу, грудой валявшегося на полу, — ты, на хрен, такой?

   Раздалось низкое рычание, и тот кое-как поднялся на ноги, растерянный и мучимый болью. Если бы взгляд из-под маски мог убивать...

   Пистолет находился вне досягаемости их обоих, отлетев в сторону от удара ноги и пока что затерявшись в тени.

   Невзирая на проблемы с ходьбой, человек в маске изготовился к прыжку, и Ефрем напрягся.

   — Стой, — прорезал комнату женский голос, отточенный как нож и привыкший к повиновению.

   Мужчина в маске остановился, словно сервитор, в которого вставили плату с командой. Он застыл на середине броска, и только тяжелое сердитое дыхание выдавало, что он вообще человек, а не какой-нибудь голем из плоти, созданный, чтобы исполнять волю хозяйки.

   — Люмены... — произнес голос.

   На столе возле двери стал виден маленький шестиугольный вокс. На столе Ефрема — грязном, с потрескавшейся облицовкой, давно прожившем свои лучшие времена, совсем как его владелец. Устройство принадлежало не ему.

   — Сраные угодники, что тут происходит?

   Вопрос представлялся резонным. В конце концов, это ведь его жилье — несомненно запущенное, но определенно его. Он не забрел опять по ошибке в чужой дом. Он сегодня практически не пил. Клэй Ефрем тоже не принимал, поэтому знал, что в норме.

   — Ты кто такой? — требовательно спросил он мужчину, который выпрямился и встал рядом с вокс-модулем, словно гончая — чертовски большая — по команде «к ноге». — Что ты делаешь в моей Троном клятой квартире?

   Он заметил «Вульпер», откатившийся в дальний угол комнаты. Решил, что не станет кидаться за ним. Голем догонит его в два шага, и Ефрему снова станет нечем дышать. Что бы ни творилось, пусть оно лучше идет своим чередом.

   — Костыль, опиши мне жилище, — велела женщина.

   Образованная, из верхних округов, решил Ефрем и присовокупил это к тому запасу бесполезной информации, который успел собрать на текущий момент.

   Костыль сделал, как ему велели, описав трехкомнатную коробку, состоявшую из дормитория, рефектория и умывальной. Потертая, грязная, осыпающаяся штукатурка, большое окно на дальнем конце, в данный момент занавешено. Дешевая, чиненая меблировка; истрепанный ковер; низкокачественный рециркулятор; подогреватель; холодильник; ящик для оружия. Он был дотошен. И жесток в своей нейтральной, как бы не осуждающей манере.

   — И человека.

   — Я так понимаю, вы имеете в виду меня, — прорычал Ефрем. У него кончалось терпение, несмотря на неизбежную перспективу того, что Костыль ему накостыляет. — Слушайте, мадам, кто и где вы там, какого...

   Костыль прервал его вторым описанием.

   — Мужчина. Немного за сорок. — Ему должно стукнуть тридцать три чуть не завтра! — Худой и бледный, левый висок выбрит, седые волосы средней длины. Драная одежда, ржаво-красный плащ. Неухоженный, — резюмировал Костыль, и Ефрему захотелось его ударить.

   Слуга, телохранитель, или кем он там был, развернул вокс-модуль в сторону Ефрема. Послышался низкий гул активации, ударил резкий свет, и в нем появилось почти безупречное отображение женщины в дорогой одежде. Качество было удивительным. Казалось, будто она стоит в этой самой комнате, а не является копией, созданной проекционными узлами гололита.

   У нее отсутствовала видимая аугментика, однако кожа была гладкой, словно лед в Солекамне, почти такой же бледной и явно обильно накрашенной. Зачесанные наверх волосы удерживались высоким обручем в стилизованной прическе «помпадур», а полы длинного зауженного платья, пошитого из необычных материалов, расходились наподобие хвостовых перьев. Остальной наряд был подобран со вкусом, а худощавое угловатое лицо говорило о генетической манипуляции.

   Аристократка. Здесь. По крайней мере, в некотором смысле.

   — Я — Вельена Калик, — провозгласила она, — и мне нужна ваша помощь.

   Взгляд Ефрема переместился с перевернутого вверх дном жилья на головореза в маске, застывшего в его дверях, и затем на гололитическое изображение знатной дамы. Он нахмурился.

   — Не хочу показаться грубым, но кто вы, на хрен, такая?

   Костыль рванулся сквозь проекцию, преодолев комнату неуловимо для глаз. Ефрем ощутил, как стена несется навстречу, и впечатался в нее спиной.

   — Эй! Сраный Трон!

   — Костыль, отпусти его.

   Ефрем сердито уставился на громилу, а потом на женщину, представившуюся как Вельена Калик.

   — Вы не больно-то располагаете меня к вашему делу, мадам.

   — Костыль — мой слуга. Преданный, но временами импульсивный, — отозвалась та.

   Ефрем отметил, что это не было извинением.

   — Вы Ефрем Фейд, — продолжила она. — Пробатор.

   — Технически я егерь. Вольный наемник, — поправил Ефрем.

   — Да. Меня проинформировали, что вы специализируетесь на поиске пропавших людей.

   — Процветающее ремесло в этом городе. Мне нравится думать о нем как о растущем рынке, но буду честен: вы не из числа моей обычной клиентуры.

   — Также меня проинформировали, что вы неболтливы, — добавила она, словно Ефрем ничего не говорил.

   — Если цена подходящая.

   — Костыль сообщит время и место, чтобы мы смогли переговорить лично и я сообщила детали.

   — Я не сказал, свободен ли я.

   — Вы увидите, что на ваш счет переведен аванс.

   На запястье звякнул аудекс. На маленьком вид-дисплее прокрутилась сумма, и у Ефрема расширились глаза.

   — Как выясняется, я свободен, — произнес он и снова перевел взгляд на Вельену Калик, гадая, насколько же та богата.

   — Значит, договорились. С нетерпением жду нашего разговора, господин Фейд.

   — А я с нетерпением жду еще денег от вас, дамуазель Калик.

   Она нахмурилась, нарушая густо нанесенный макияж, и едва заметно кивнула. Гололит мигнул и отключился, оставив Ефрема и Костыля наедине.

   Слуга извлек из пиджака инфопластинку и бросил ее на пол перед Ефремом.

   — Не опаздывай, — рыкнул он; голос доносился из-под маски гулко и с дребезжанием. — Я буду наблюдать.

   Громила развернулся и вышел, оставив дверь распахнутой.

   Ефрем нагнулся и подобрал инфопластинку. Как только материал соприкоснулся с кожей, егерь ощутил легкое тепло. Высветился сперва адрес, а затем время. Спустя еще три секунды устройство сгорело у него в руке, будто на мгновение полыхнула вспышка. Или ослепляющая граната. Ефрем выругался, тряся в воздухе обожженными пальцами и разглядывая крошечную кучку пепла, оставшуюся от пластинки. К счастью, он обладал эйдетической памятью. Ему стало любопытно, было ли это известно Вельене Калик наряду с его именем и профессией.

   Еще его интересовало, с чего бы знатной женщине из городских верхов понадобился дешевый егерь вроде него. Сегодняшний день то ли был самым счастливым, то ли вот-вот должен превратиться в один из худших.

   Длинный утомительный день вдруг тяжко навалился на него. Ефрем запер дверь за своим грубым гостем, предварительно проверив коридор, чтобы убедиться, что Костыль ушел и не прячется в какой-нибудь сумрачной нише или не пытается слиться с обстановкой, будто безликая статуя. Из него вышла бы хорошая статуя, решил Ефрем.

   — Засранец... — пробормотал он и вернулся внутрь.

   Егерь бросил взгляд на умывальную, раздумывая, утруждаться погружением тела в низкощелочную среду или нет. Сбросив плащ и понюхав подмышки, он решил, что еще на одну ночь сойдет, и запустил свой когитатор. Это дешевое, с помойки, устройство усовершенствовал старый друг-техносавант, который был обязан Ефрему за оказанные услуги. Так что оно довольно неплохо работало вне сети и имело скрытое подключение к инфопелене, закрытой вокс-сети, используемой городскими пробаторами. Доступ к файлам или сообщениям по конкретному делу Ефрем получить не мог, однако без проблем отслеживал трафик в целом и оповещения. Гораздо полезнее было инфохранилище в ведении Бастиона-Г, где содержались данные по бандам, торговым синдикатам и заслуживающим внимания персонам.

   Громоздкий прибор ожил, шумно дернув сервомеханизмами. Из пластекового корпуса когитатора донеслось тихое гудение модифицированных конденсаторов, и одновременно с этим видеоплата экрана загорелась приглушенным натриевым светом.

   Он зашел в инфооблако, ввел параметры поиска и сходил налить себе выпивки. Аристократка она или нет, но Вельена Калик вторглась в его квартиру ночью при посредстве своего мускулистого фактотума, без запроса и пояснений. Он хотел знать почему.

   Поиск заработал, просеивая данные. Ефрем уселся на убогую кровать, крутя в бокале темно-янтарную жидкость. Он сделал глоток, скривился от кислятины, затем хлебнул снова. Поиск прекратился, вспыхнула череда загружаемых данных.

   — Расскажи мне все, — произнес егерь и налил себе новую порцию.

    

   Утро пришло в яркой дымке вызывающего мигрень света. Ефрем не помнил, как заполз в постель или как раздевался, однако именно там он и лежал, а в голове как будто гремела канонада Милитарума. Он ощутил по рту привкус кордита и в приступе паники потянулся к ноге, но расслабился, нащупав металл, а не клочья и пустоту. Всего лишь сенсорное воспоминание, не более того, хотя он до сих пор слышал эхо взрыва десятилетней давности и крики умирающих...

   Чувствуя необходимость сбросить ночное оцепенение, Ефрем осторожно поднялся и дохромал до окна. По пути заметил пустую бутылку из-под корнеплодного виски. Вкупе с головной болью это напомнило об обильных возлияниях прошлой ночи. Опять стояла жара, как в крематории, а в воздухе дрожало марево, будто реальность искажалась.

   Слегка скособочившись, он встал голым перед серым, помутневшим окном, имевшим форму радужки. В стекле показался смутный, почти мертвенно-бледный силуэт. По ту сторону прискорбного, однако совершенно не удивляющего отражения располагалась Нива. Сорго и канола. Зелено-горчичное море потрясающих масштабов тянулось на многие километры. Патрулирующая его гектары армия жаток и тракторов ошеломляла сама по себе. А еще корабли. Трон милосердный, корабли. Настоящие армады нижнеатмосферных челноков и тропосферных тихоходов, садящихся и взлетавших. Их трюмы вечно жаждали добавки, и аппетит лишь возрастал. Зерно, прокат... Мегатонны пайков, что направлялись не голодающему населению Геновски, а на суборбитальные посадочные площадки, а оттуда — в небесные доки и в конечном итоге в пустоту, к далеким силам Милитарума, которые вели почти мифические войны в отдаленных частях Галактики.

   Над Нивой висела сгущающаяся пелена, похожая на бурый занавес. При такой жаре воздух приобретал вещественность. В этом смертоносном тумане трудились мужчины и женщины в поношенных защитных костюмах и низкокачественных респираторах. Ефрем едва мог разглядеть, как люди нетвердо бродят там, перетаскивая грузы, работая на тракторах и жатках, заполняя шлемовидные силосные башни, пока не станет казаться, что швы вот-вот лопнут. Повсюду голод, но его никогда не утолить.

   А на востоке и западе — едва видимые сквозь сельскохозяйственный туман, но все равно грозно высящиеся, будто старые, обветшалые титаны — громады торговых синдикатов. Десятками огромных, высоких шпилей промышленников, столь же неудержимых и нетерпеливых, как и те челноки, что прибывали набить брюхо их зерном. «Провизия Шанаки» и «Земледелие Бодина». «Фермы Карридина» и «Лига Продовольствия». Каждый синдикат сам по себе являлся городом-государством, каждый бился за контракты покрупнее, предпочтительно военные. Десятина есть десятина, как говорится, и ее ждали, в сущности — требовали, но это не значило, что тут не зашибить планши. Больше поставил, больше заработал. Так звучала мантра торговцев.

   За запыленными стенами конгломератов и во дворцах-шпилях агрогильдий пребывала сила. В Геновске грязь означала деньги. До неприличия много денег.

   — Кормим войну, — с горечью прокомментировал Ефрем. — Столько сельского хозяйства...

   Он присвистнул, напоследок наслаждаясь видом перед тем, как пойти под крайне необходимый ему импульсный душ.

   — Кто-то определенно богатеет. И это точно не я.

   Ефрем подумал о своей будущей благодетельнице. В голове, словно игральные карточки, завертелись факты и данные по мере того, как воссоздавалась картина вечерних открытий. Импульсный душ помог: тяжелые лезвия воды барабанили по коже, тонизируя и разум, и тело. Однако требовалось соблюдать осторожность. Вода была подщелочена, и если не замотать ногу, то механизм могло опять закоротить. Хуже того: если он заржавеет, начнет заедать. Чтобы накопить достаточно планша и позволить себе апгрейд, ушло шесть месяцев — по правде сказать, бывшим военным дерьмово платили, — и черта с два Ефрем стал бы этим разбрасываться. Так что он укутал протез в пластиковую пленку, обернув ее вокруг кремового керамита, особое внимание уделяя открытым металлическим сочленениям. Аугментика. Левая нога от роботизированной ступни и чуть выше колена. Как всегда на рассвете, вспыхнула фантомная боль, дополняя прочие его чрезвычайно реальные мучения. Он опустился в умывальную, привалился к промерзшему пластстеклу и позволил воде хлестать себя. Покою предстояло длиться недолго.

   Хронометр звякнул, объявляя время, и Ефрем неохотно отключил импульсный душ.

   Его ждала Вельена Калик, аристократка невысокого полета, как он выяснил, — не по происхождению, так по состоятельности. Но, черт побери, она стояла гораздо выше него в социально-экономической пищевой цепочке, и она хорошо платила.

   Ефрем торопливо оделся, схватил со стола удостоверения и «Вульпер» в кобуре и уже собирался выйти, но остановился. Опустившись на колени — непростая задача, когда вместо одной ноги ауг, — он нащупал незакрепленную плитку возле кровати. Загрубелые кончики пальцев, двигаясь проторенной и привычной дорогой, нашли искомое. В маленькой камере хранилась шкатулка с замком, который открывался поворотом барабанного переключателя. Внутри, завернутые в слоистый пергамент, лежали несколько палочек вещества цвета умбры, по консистенции как размягчившаяся смола. Ефрем взял одну, раскатал и положил под язык.

   Армейская наркота. Непросто раздобыть. Дорого. Слегка незаконно. Но, проклятье, как же она была эффективна.

   Все мгновенно приобрело резкость, словно чувства пропустили через фильтр с высоким разрешением. Зрительное насыщение, острота слуха, чуткость осязания, улучшенное обоняние, более тонкий вкус. В пергаментных пакетиках содержалась ясность, и ее называли клэй.

   С усиленными ощущениями результаты ночных трудов кристаллизовались.

   Его изыскания дали немногое, но указали в определенном направлении. Тот факт, что она прислала слугу вместо себя и общалась через закрытый вокс-модуль, что прибегла к услугам низкопробного егеря вроде него, указывал на нечто очевидное.

   Вельена Калик была напугана.

    

   Часть пути в элитный анклав Ефрем преодолел в маглеве — гремящем, не вполне надежном металлическом тубусе, что пропах людским потом и скопившимися кишечными газами. Там было душно, а цилиндр гудел на разные лады. Ефрем больше не владел машиной и с завистью поглядывал на элегантные «Корвейры», «Люксеры» и даже грубоватые «Бронто», которые двигались мимо по основной магистрали, проезжая под огромными арками или в тени колоссальных статуй, изображавших святых и героев Империума.

   За грязным окном вагона уплывала вниз Геновска — скопление дешевых хибар, многоквартирников среднего уровня и элитного жилья. Жилклавы различались по размерам и престижности. Ворота с электрозащитой и высокие стены отделяли отбросы общества от богатеев — тех, у кого на службе состояли личные армии или техножрец. Сервиторы стоили дороже, но, в отличие от живых существ, киборгов не требовалось кормить. Ефрем мельком заметил сверкавших серебром боевых автоматонов, которые стояли на карауле у одного из привратных строений, и присвистнул от такого расточительства. Если бы он продал свой жилой бокс, оружие и все имущество, а потом удвоил сумму, то все равно даже не приблизился бы к тому, чтобы позволить себе нечто подобное.

   Ефрем нервозно похлопал себя по аугменту — твердость металла он находил ободряющей, а может, просто хотел убедиться, что тот на месте, — и задумался, такого ли уровня жилище Вельены Калик, как те, что проносились за окном. Когда маглев с дребезжанием неуверенно остановился, Ефрем задался и другим вопросом: как, черт побери, ему пройти в глубь элитного анклава, чтобы это выяснить.

   Как оказалось, об этой проблеме не было нужды беспокоиться.

   Когда он вышел из маглева на переполненную платформу с ее торгашами и слугами, писцами и сервиторами, горе-предсказателями и рабочими, в толчее выделялась одна фигура. Остальной немытый люд обходил ее подальше. Нищеброды чуяли деньги. И неприятности.

   Костыль прибыл его забрать.

   — А я ведь даже не предупредил по воксу... — произнес Ефрем, приблизившись к слуге в маске, который в болезненном свете дня выглядел, возможно, даже крупнее. — Мои сумки нести не нужно, дружище, — тут он одарил Костыля мразотной ухмылочкой, — у меня их нет.

   Ефрем прошел мимо, Костыль следовал за ним по пятам — это ядовитое облако заслонило солнце? Через десяток шагов к подъемнику на выходе движение вперед пресекла рука на плече.

   — Нам опять придется этим заняться? — поинтересовался Ефрем, и его пальцы скользнули на рукоятку дубинки.

   Он мог поклясться, что слуга слегка прихрамывает, и это его чрезвычайно радовало.

   — За мной, — прорычал Костыль.

   Амбал указывал на частный подъемник, который был закрыт от прочих граждан воротами и патрулировался парой мрачных санкционеров в плотно подогнанной броне и с деактивированными шоковыми дубинками. Жесткие городские силовики не обязательно прислуживали богатеям со связями, но эти двое явно получили соответствующие приказы и быстро расступились, пропуская Костыля и его «гостя».

   Насмешливо отсалютовав им кулаком, Ефрем пронзительно провозгласил:

   — Аве Лекс!

   Яростно уставившись на наглеца сквозь щели визоров, санкционеры крепче стиснули дубинки, но сверх этого ничего не могли поделать. «Если бы хмурые взгляды могли убивать...»

   Когда они зашли на подъемник и ворота с лязгом закрылись, Ефрем слегка пихнул локтем своего глыбообразного спутника. Это было все равно что толкнуть скалобетон.

   — У тебя мрачное лицо вышло лучше, — сказал он, подмигнув. — И никогда не позволяй никому говорить иначе.

   Костыль смотрел перед собой, опустив руки вдоль боков и сжав кулаки.

    

   Во плоти Вельена Калик выглядела так же царственно, как и через гололит.

   Впрочем, она казалась меньше, чуть слабее, словно здесь, в относительной безопасности домициля — чрезвычайно красивого места, которое располагалось выше агротумана, исходящего с Нивы, — она отчасти могла выказать свою боль и уязвимость.

   — Это нечто, не правда ли... — пробормотала она.

   Ее грациозная фигура застыла, словно рисованная «боевая подруга» на корпусе ударного корабля Милитарума в крестовом походе, в обрамлении лившегося из окна серовато-коричневого света. Она подразумевала тот же вид, какой открывался из куда более запущенного жилища Ефрема. Только у того он был потусклее и с ракурса пониже, так что оставались заметны все изъяны и недостатки.

   За перламутровым овалом, сквозь который смотрела Вельена Калик, виделся безмятежный океан. Рабочих по большей части скрывала полевая дымка, а мигающие огни челноков и грузовых тягачей напоминали разноцветные звезды. Отсюда, сверху, за пеленой тумана и сознательного неведения, он мог считаться почти красивым — будто панорама экзотического чужого мира, блестящего и манящего.

   — Я вижу только грязь, — честно сказал Ефрем.

   — Ну конечно. — Аристократка обернулась.

   Ее темное платье выглядело как похоронное, но облегало фигуру почти неприлично.

   — Как можно ожидать от низшей касты мечтаний, взоров за пределы материального, обращенных на нечто большее?

   — О, мы мечтаем, — парировал Ефрем, — но обычно о приличной еде, жилье получше, чтобы не убили... ну, знаете, о по-настоящему вдохновляющих штуках.

   — Вы трудный человек, господин Фейд.

   — Говорят, да.

   — Вы из-за этого лишились ноги?

   Ефрем посмотрел вниз, на ауг. Протез не был виден под брюками, но егерь предположил, что Вельену снабдил информацией один из ее автопровидцев. Сервочерепа летали по резиденции Каликов, словно зловещие насекомые, — наблюдая, оценивая. Он праздно задумался, кому принадлежали эти головы до того, как их приговорили к вечной механической службе.

   — Вы имеете в виду, кто-то ее отрезал? Можно и так сказать, но я тогда не произнес ни слова, так что вряд ли это оказалось реакцией на мой очаровательный характер.

   Она нахмурилась. Похоже, мрачное выражение было привычно ее лицу. Ефрем решил уступить.

   — Бракованная фраг-граната, — соврал он, поскольку ложь была приемлемее правды. — Сработала, когда не надо. Порвала мне левый бок в клочья. До сих пор куча шрамов. Ноге досталось сильнее всего. Хирургеон не смог ее спасти.

   — Стало быть, военный.

   — Думаю, вы и так это знали, верно?

   Вельена Калик не ответила, что само по себе являлось ответом.

   Однако она не знала всего — не знала как или почему. Или сколько людей умерло...

   — Полагаю, вы хотите услышать, для чего я вас сюда вызвала? — спросила она вместо этого.

   — Ваш муж пропал, и вам нужно, чтобы я его нашел.

   Вельена Калик изменила позу и с любопытством оглядела Ефрема, словно заметила в неряшливом визитере нечто такое, что упустила прежде. Она кивнула.

   Ефрем воспринял это как знак продолжать.

   — Байрон Калик, член состоятельной семьи, преуспел самостоятельно, но не из потомственных аристократов.

   Ефрем сделал паузу, отметив, что на этой фразе Вельена Калик напряглась. Похоже, даже среди богачей существовала иерархия.

   — В этом отношении мое первоначальное впечатление было неверным. Калики являются частью конгломерата, меньшей, но не настолько малой, чтобы доходы не обеспечивали комфорта...

   Он обвел жестом галерею, где его соизволила принять Вельена: изысканная мебель, изящные произведения искусства и чистый, ароматизированный воздух.

   — Не чрезмерно, но чуть больше, чем просто зажиточные. «Фермы Карридина», да?

   Она снова кивнула.

   — Чем он занимался... — Ефрем торопливо поправился. — Занимается. Простите. Чем он занимается? Десятиной?

   Еще один кивок. Ее лицо выглядело как каменная маска.

   Он задался вопросом, где сейчас Костыль. Доставив Ефрема в галерею, где ожидала госпожа, слуга немедленно оставил их наедине. Несомненно, снаружи, ждет повода ворваться и начать махать кулаками.

   — Вы считаете, мой муж мертв, господин Фейд? — спросила Вельена Калик, нарушив его краткое раздумье.

   — Это один из вариантов. Я полагаю, вы должны пребывать в немалом отчаянии, чтобы вызвать кого-то вроде меня. Обычно я не получаю контрактов так далеко к северу от агротумана.

   Он подался вперед на плюшевом кресле, куда его усадили.

   — Госпожа Калик, у вас счастливый брак? Спрашиваю сугубо потому, что вы не поправили меня тогда, в моей квартире, когда я обратился к вам «дамуазель».

   — Стало быть, вы думаете, что он меня бросил?

   — Еще один вариант, но не ответ на мой вопрос.

   — Господин Фейд, я не на суде.

   — А я не могу найти пропавшего человека, не поняв, кто он и в каком душевном состоянии пребывал в день исчезновения.

   Она уступила перед этим аргументом, вспышка гнева угасла.

   — Он не был плотским, но... — Она помолчала, пытаясь сохранить лоск. — Это работало. Мы работали.

   Тут она презрительно улыбнулась.

   — Я знаю, что вы, должно быть, обо мне думаете. Жесткая стерва, которая хладнокровно высчитывает, как лучше обеспечить себе продолжительное процветание. Но поверьте, господин Фейд, я люблю своего мужа и хочу убедиться, что с ним не случилось ничего плохого.

   — Тогда вынужден спросить, госпожа Калик: а кто бы мог?

   Вельена Калик на мгновение поникла. Ей потребовалось глубоко вздохнуть, чтобы успокоиться и восстановить свою ледяную выдержку.

   — Я не знаю. Правда. Но «Карридин»... Вы должны понимать, это могущественные люди. Наниматели моего мужа. Агробароны. Безжалостные. Неприкосновенные.

   — У них был мотив причинить ему вред?

   — Я не знаю.

   — Вам известно о каких-либо ссорах или разногласиях между ним и теми, на кого или с кем он работал?

   — Я не знаю.

   — В последнее время ваш муж вел себя иначе? Что-нибудь указывало на возможные проблемы?

   Она помедлила, и Ефрем увидел, что готовится ложь.

   — Я не знаю.

   Он выдохнул и облизнул губы.

   — Послушайте, госпожа Калик, вы хорошо мне платите за услуги, и я хорош в своем деле, но для начала мне нужно больше, чем «я не знаю».

   Она вздохнула, но уступила:

   — Он был замкнутым человеком, и я относилась к этому с уважением. Он действительно работает с десятиной, тут вы правы, и имел дело с немалым количеством капитанов пустотных кораблей, служащих Муниторума и даже вольных торговцев. Десятина есть десятина...

   — Десятина, — поддакнул Ефрем, — да, я знаю. Чем конкретно он занимается?

   — Цифрами. Он фискал-савант и первый стряпчий. У Байрона к этому дар.

   — И кто его непосредственный начальник?

   — Все стряпчие, вне зависимости от ранга, подчиняются одному человеку. Барону Охраму Варру.

   — Вы когда-нибудь с ним встречались?

   — Какое это имеет значение?

   — Вы производите впечатление проницательной женщины. Мне просто интересна ваша оценка.

   — Я с ним не встречалась. Байрону нравится, что разные стороны его жизни не пересекаются.

   — Насколько я понимаю, у него есть официум в шпиле «Карридина»?

   — Да, но он им практически не пользуется. У него есть приватное жилье ближе к докам и силосным башням.

   «Приватное, интересно».

   — Полагаю, он не может по какой-либо причине все еще находиться там?

   — Десять дней? Искренне в этом сомневаюсь, господин Фейд.

   — Вам это точно известно?

   — Я посылала Костыля.

   — И вы ему доверяете.

   — Свою жизнь, господин Фейд.

   — Ясно.

   — Что вы предполагаете?

   — Пока ничего. Правда. Мне лишь нужно установить ряд фактов. — Ефрем мгновение подумал, пристально наблюдая за потенциальной работодательницей. — Чего вы боитесь, госпожа Калик?

   — Я не боюсь...

   — Когда вы в последний раз покидали эту крепость? Я видел электрозащиту, управляемых оружейных сервиторов и небольшую частную армию, которая патрулирует территорию. Чтобы попасть в эту комнату, мне пришлось пройти через три уровня охраны. Мой пистолет лежит в сейфе у одного из ваших привратников. С момента входа в эту галерею меня шесть раз подвергли автопровидению. Мне продолжать?

   Она слегка качнула головой, а затем пристально поглядела Ефрему в глаза, принимая решение.

   — Мне нужно, чтобы вы кое-что увидели.

   «А, ложь была и раньше...»

   Отрывистый жест — Ефрем только теперь заметил, что она носила кольца-активаторы, — и посреди комнаты возник гололит, создаваемый скрытой проекционной призмой. Это был Байрон Калик, не иначе. Старше нее, но что скажешь наверняка в случае с богачами и их очевидным потреблением омолодителей? Он мог быть намного старше, но носил короткие темные волосы, хоть и поседевшие на висках. Резкие скулы подчеркивали слегка помятое, но красивое лицо. Элегантный, ухоженный, одет в дорогой синий костюм с высоким воротником с золотой отделкой. На левой руке блестело серебряное кольцо с печаткой, на которой изображалось что-то вроде счетов-абака — видимо, символ верности и власти в «Карридине».

   Стряпчий выглядел уставшим.

   — Вельена... — начал он; звук слегка потрескивал. — У меня...

   Он перевел дух и посмотрел вверх, возможно, надеясь на вмешательство Трона.

   — Не могу придумать, как лучше сказать. Я кое о чем узнал. По крайней мере, думаю так. Это было в цифрах, но теперь, ну... я не могу...

   Калик провел рукой по нижней челюсти, пытаясь подобрать слова.

   — Я не знаю, что буду делать, но мне нужно нечто большее. Доказательство.

   Он помедлил, прикрыв рот рукой и на мгновение устремив взгляд в даль.

   — Я едва могу поверить, так это масштабно. Трон Терры... Я просто... Я просто не знаю. Если они узнают, пресвятой Император, если они узнают. Оставайся дома. Держи Костыля поблизости. Только до тех пор, пока я не найду выход. Для нас обоих.

   На этом запись кончилась. Байрон Калик застыл, прерывая связь. Призрачный портрет отчаявшегося человека.

   Первой мыслью Ефрема было: «Вероятно, Байрон Калик мертв».

   Вместо этого он сказал:

   — Доказательство чего?

   — Не представляю. Это было последнее известие, которое я получила от мужа.

   — Десять дней — долгий срок, госпожа Калик.

   Женщина ощерилась.

   — Вы хотите, чтобы вам заплатили, или нет? Я дала вам контракт и теперь рассчитываю, что вы его выполните. Пока я не увижу тело...

   У нее на шее запульсировала жилка, толстая и красная, словно веревка висельника. Ефрем понял, что она едва сдерживается.

   Он медленно кивнул.

   — Ладно. Мне нужен доступ к приватному жилищу вашего мужа и ко всему, над чем он мог работать. Он что-нибудь хранит здесь?

   — Ничего. Как я и сказала, он предпочитает, чтобы разные стороны его жизни не пересекались. Однако я позабочусь, чтобы вы получили все необходимое.

   — Хорошо. Тогда я начну оттуда. О, — добавил он, — еще одна вещь.

   — Назовите ее.

   — Мне нужна машина. Желательно что-нибудь дорогое.

    

   Лоснящийся черный «Корвейр» плавно въехал на закрытую парковку перед жилклавом. Ефрем воспользовался персональным отсеком Байрона Калика, отметив, что там пусто. Если тот и владел собственным средством передвижения, оно осталось не здесь. Ефрему редко доводилось пользоваться тем, что в его понимании являлось настоящей роскошью. Галерея в крепости Вельены Калик позволила ему почувствовать вкус, и теперь он мог насладиться этим филигранным изделием инженеров «Димаксиона». Контракты «Компании Димаксион» были более чем прибыльны. Адепты Механикус, с которыми они вели дела, имели в Департаменто Муниторум превосходную репутацию. Как следствие, «Димаксион» не только поставлял высококлассные авто верхушке общества Варангантюа, но и торговал серийными деталями для командных машин «Саламандра», транспортеров «Химера» и всего прочего, что было основано на этом самом распространенном стандартном шаблоне Милитарума.

   «Грязь и сталь», — подумалось Ефрему. Два столпа промышленности, подпирающие торговые синдикаты.

   Задержавшись в плюшевом салоне чуть дольше строго необходимого, Ефрем выбрался из «Корвейра».

   Перед егерем располагалось довольно непримечательное строение серо-бурого цвета. На незамысловатых барельефах изображались имперские святые. За входными воротами дома надзирал проповедующий Себастиан Тор, резные черты которого приобрели в свете позднего дня жутковатое правдоподобие. Чтобы пройти за ворота, Ефрем прибег к помощи бронзового солнечного медальона, врученного Вельеной Калик. Этот же ключ он использовал, чтобы миновать внешний равелин[7], отмечавший северную границу жилклава, пусть привратники у бронированных мерлонов[8] и одарили егеря кислыми взглядами сквозь стекло.

   Человек и машина явно не вязались друг с другом, что соответствовало истинному положению дел.

   Внутрь вел коридор, а за тускло освещенным вестибюлем Ефрем обнаружил винтовую лестницу, наверху которой находилось приватное жилище Байрона Калика. Медальон снова отпер перед ним все двери, и Фейд начал задумываться, что еще может открыть этот неприметный талисман. Такое называли «правом прохода» — формой допуска, которой «золоченые» пользовались, чтобы более свободно перемещаться по городу. Пока что Ефрем решил удовольствоваться квартирой.

   Основную часть восточной стороны там занимало большое окно. Экранированное стекло пропускало много света, но не давало посторонним увидеть, что творится внутри. Из холла можно было попасть в три комнаты. Слева дормиторий, кровать в нем утилитарная, однако дорогая и неубранная. В прихожей размещалась умывальная — опять же функциональная, но не дешевая, несмотря на внешнюю безыскусность. Справа рефекторий — простой, но хорошо обставленный. Похоже, Байрон Калик имел склонность к сдержанности, но в остальном его домашние привычки мало что выдавали, если не считать одного обстоятельства: смятые простыни, следы парового обогрева в умывальной и скоропортящиеся продукты в рефектории — все указывало на то, что здесь недавно жили. Тут кто-то был. Либо Костыль солгал своей госпоже, либо жилец не хотел, чтобы его обнаружили. Так или иначе, декор сильно отличался от той роскоши, которую Ефрем видел в крепости Каликов, и он задумался, не являлось ли это камнем преткновения между мужем и женой. Если Байрон все-таки жив, возможно, требовалось вернуться к теории о неверности. А кто-то точно был жив и пользовался этим местом.

   Комната прямо впереди оказалась еще интереснее. Она была больше двух других, и именно здесь явно работал Байрон. Главную роль в помещении теплых красновато-коричневых тонов с толстыми коврами и тяжелыми шторами играл большой стол. Не роскошный сам по себе, но в плане составляющих — потрясающего качества. Ефрем приблизил нос к темному лаку, провел рукой по поверхности и так и не смог понять, настоящее ли это дерево. Если да, стоимость стола выходила за рамки приличной. Ефрем подумал о голодающих, о тех несчастных долбаных подонках, растираемых каблуком города, и решил, что Байрон Калик стал нравиться ему чуть меньше.

   Стол устилали бумаги, кальки и пергаменты. Графики и фискальные расчеты, столбцы обведены красными чернилами, неясные пометки на полях; Ефрем слабо понимал, что за учет вел этот человек. Однако Байрон Калик явно искал в своих цифрах некий коррелирующий фактор. Документы в запертом ящике под столешницей, доступ к которым дал солнечный медальон, оказались более информативными.

   Особенно выделялся инфожетон. Он выглядел многообещающе, так что Ефрем убрал его в карман вместе с планшетом, который Байрон оставил внутри. Также егерь обнаружил контракт с печатью Адептус Алекто на собственность в Драге — скорее всего, силосная башня или склад, поскольку большинство коммерческих строений в этом дерьмовом районе попадали либо в первую, либо во вторую категорию. Другой документ относился к кибернетической мастерской низкого уровня: дешевая аугментика, инфошунты и обслуживание сервиторов, судя по чернильной записи, небрежно нацарапанной поверх декларации продавца. Почерк был тем же, что на финансовых расчетах, то есть, видимо, принадлежал Байрону Калику. Бросалась в глаза отметка об авторизации, проштампованная на пергаменте. Печать отличалась от рисунка на кольце, которое Ефрем видел у Байрона Калика на гололите, поэтому егерь задался вопросом, чья же она. Оставалось неясным, что в подобном заведении могло заинтересовать фискала-саванта. Адрес, набранный грубым шрифтом, был подчеркнут. Возможно, план визита? И напоследок стопка грузовых деклараций. Пустотные суда, судя по пунктам отправления, ни один из которых Ефрем не узнавал. Приняв во внимание приблизительный тоннаж указанного груза, он решил, что это грузовой корабль или что-то более крупное. Основную часть составляли минералы, специи и прочее сырье, но также среди содержимого трюмов упоминалось нечто под названием гедж. Снова не владея информацией на этот счет, Ефрем предположил, что речь идет о всякой мелочи, и как раз запихивал значимые документы в карман, чтобы обдумать их позже, когда глаз уловил стремительное движение.

   Старые инстинкты и обостренные после приема клэя чувства заставили его пригнуться за секунду до того, как стол изрешетили пули. Дождем посыпались щепки, и Фейд прикрыл голову. Крошечные деревянные иглы впились в незащищенную кожу рук.

   — Трон с дерьмом!

   Жгло, как во всех преисподних.

   Плавным движением вытянув «Вульпер» из плечевой кобуры, Ефрем пальнул вслепую. Грохот сотряс экранированное стекло и, вероятно, оповестил о неприятностях всех санкционеров в округе или смотрителя жилклава. Привлекать внимание не входило в план, но в него как-никак стреляли. Это оправдывало встречные действия.

   В ответ последовала еще одна очередь, рвущая облицовку в клочья и превращающая стол в настолько дорогие дрова, что у Ефрема заболело сердце при мысли об этом.

   Под гром пульса он сделал ответный выстрел. Снова бабахнуло, так же резко, как и в первый раз, и теперь егерь мельком заметил, что нападавший выбегает через дверь в коридор.

   — Стой! — закричал он. — Не двигаться на хрен!

   Вскочив и оттолкнувшись протезом, он перепрыгнул через щербатый от пуль стол и бросился следом. Вылетев в дверь и только с запозданием сообразив, как неразумно это было — ведь противник мог поджидать в засаде, — Фейд увидел однозначно женскую фигуру, которая мчалась по коридору так, словно ей на пятки наступал сам чертов Хорус.

   Имея прекрасную позицию, Ефрем выставил «Вульпер» перед собой, словно длань самого Бога-Императора, но не выстрелил. Вместо этого он выругался от адской боли в ноге и пустился в погоню. У лестницы егерь оказался как раз к тому моменту, как незнакомка одолела половину пути вниз. Когда он ухватился за перила с балясинами, она глянула вверх и хлестнула очередью, чтобы отбить желание ее преследовать.

   — Моча святого!

   Ефрем нырнул обратно. Часть балясин разлетелась от пуль. Выждав несколько секунд, он рывком высунулся на свою смотровую позицию. Женщина, лицо которой скрывал капюшон серого плаща, уже успела достичь вестибюля и стрелой неслась к выходу. На бегу плащ развевался, и был виден темно-серый костюм и сапоги до колен. Немного, но достаточно, чтобы сделать вывод: это не Вельена Калик.

   Ефрем оглядел разбитые перила, а затем попытался оценить расстояние до нижней площадки. Нахмурился, выругался про себя и прыгнул. Этажи расплылись, будто размазанный рисунок. Через три секунды его встретил пол; голова с позвоночником сотряслись, но Ефрем приземлился на протез, и тот принял на себя основной удар. Наркотик тоже помог. Сыпля ругательствами, Фейд захромал из жилого комплекса и вышел прямо под пробивные лазружья смотрителей.

   — Бросай оружие!

   Громкоговоритель взвыл, словно баньши, заставляя дрожать кости и истрепанные нервы. Он был встроен в вокс-маску стража и походил на ощерившийся рот. Теплый дождь, никак не облегчавший жару, падал ленивыми порывами, блестя на черном панцире кольчужных костюмов. Забрала шлемов были покрыты брызгами. Капюшоны надвинуты. С дул винтовок, словно из зияющих канализационных труб, падали капли. Плащ Ефрема усеяли красные точки прицелов, похожие на оспины.

   Он положил «Вульпер», медленно и аккуратно.

   — Подними свои клятые руки!

   Ефрем повиновался полумеханическому рыку, взглядом выискивая среди дождя женщину, но та скрылась до появления смотрителей. Или же они позволили ей пройти. Воздух помутнел от жары, и в тумане повисла взвесь сельскохозяйственного грунта. Каким-то образом незнакомка ускользнула.

   — Смотреть вниз, тварь!

   — Я здесь по официальной работе, — сказал Ефрем, игнорируя оскорбление.

   Смотритель скрежещуще хохотнул сквозь вокс-маску.

   — Долбаные егеря...

   К нему приблизились ноги в ботинках, металлические носы которых блестели в лучах фонарей.

   — Правда, я... — начал Ефрем и ощутил, как в затылок с треском впечатался приклад лаз-ружья.

   Земля накренилась, наползла тьма, сменяя день ночью, а потом... ничего.

    

   Ефрем сощурился. От резкого света на сетчатке вспыхнули расплывчатые остаточные следы.

   — Семь... — ответил он, моргая, когда свет погас.

   Медике раздраженно вздохнула.

   — Жить будет.

   Встав с корточек, она подобрала медицинскую сумку, повернулась и вышла из комнаты.

   Ефрему женщина казалась размазанным пятном в длинном серовато-белом халате. После ее ухода стала видна еще одна фигура — в простой черной форме, облокотившаяся на стол, скрестив руки. По рукавам змеился светло-серый кант, а ореол власти ощущался и без дополнительных внешних атрибутов.

   — Я хочу подать официальную жалобу... — начал Ефрем.

   — Скажи это карателю, который ждет с парой очистителей, — отозвалась фигура.

   — Я хочу немедленно отозвать любые жалобы. Аве Лекс.

   Он отсалютовал. Паршиво.

   Она улыбнулась, эта фигура, и покачала головой.

   — Какого черта ты делал в том жилклаве, Фейд?

   — Фейд? — повторил он, усевшись с таким видом, словно его неожиданно оскорбили. — Фейд, вот как? Неужто мы и впрямь так давно...

   — Несколько жизней назад, — сурово перебила она. — Отвечай на вопрос.

   Их окружал голый скалобетон, натриевая лампа над головой мерцала и стрекотала, будто в предсмертных судорогах. Единственная дверь вела в серый коридор. Она была укреплена пласталью и снабжена смотровой щелью. Камера.

   — Во-первых, — ответил Ефрем, — я так понимаю, что должен поблагодарить тебя, раз те надзиратели не выбили из меня все дерьмо и не бросили умирать в каком-нибудь переулке на задворках.

   — Нет, но санкционеры Бастиона-Г не выбили из тебя все дерьмо и не оставили в каком-нибудь переулке на задворках действительно благодаря мне. Почему ты там находился?

   Она подалась вперед, так что свет упал на лицо. Выглядела она хорошо — так же хорошо, как ему помнилось. Худощавое лицо, короткие белые волосы, светлый шрам на лбу. Осколочное ранение. Скверное.

   Фантомная конечность запротестовала, и он похлопал по аугу.

   Ефрем улыбнулся.

   — Я еще тогда в полку знал, что власть тебе пойдет.

   Она совсем не утратила атлетичного телосложения. Широкие плечи, тяжелые ботинки. Он мог представить, как Сераф Чиастро вышибает двери и избивает выродков — все во имя Лекс-Алекто. Вблизи от нее пахло розовой водой и оружейным маслом.

   — В меня стреляет меньше засранцев... — произнесла она с тенью ностальгии. — Чуть-чуть.

   — Погляди на нас, а? Двое старых друзей вспоминают минувшие времена. — Он потянулся за куском клэя, которого у него не было.

   — Давно минувшие. Сдается мне, я все же позову карателя... — Она собралась двинуться к двери камеры.

   Ефрем примирительно вскинул руки.

   — Эй, эй, не нужно ничего такого. Ослабь тиски для пальцев, я все скажу.

   Она приняла прежнюю позу, оперевшись на стол.

   — Я вроде бы припоминаю, что тебя было нелегко заставить перестать говорить.

   — И кто теперь предается воспоминаниям?

   Ее лицо стало жестче. Работа, и больше ничего.

   — Жилклав. Почему? Сейчас же.

   — Байрон Калик.

   — Это имя должно иметь для меня какое-то значение?

   — Оно имеет значение для его жены, Вельены Калик. Она наняла меня, чтобы его найти. Он фискал-савант в «Карридине».

   Сераф присвистнула.

   — Трон, ты лучше поосторожнее с этим домом торгашей.

   — Это моя следующая остановка.

   — Если явишься туда со своим обычным обаянием, она может оказаться для тебя последней. Надеюсь, тебе хорошо платят.

   — Довольно хорошо. Сераф, это я страх слышу?

   — Прагматизм. И для тебя лейтенант Чиастро, сержант.

   — Уже нет. Как ты и сказала, — печально добавил он, — несколько жизней...

   — Скорее, десять лет.

   — Но ты-то теперь служишь Лекс-Алекто, а? Правосудие, закон, вот это все. Он пропал, Сераф. Считается погибшим.

   — Кем считается?

   — Мной.

   — Тогда кто же, как говорят, стрелял в тебя в резиденции Калика?

   — Одна из загадок, стоящих передо мной.

   — Найди любое доказательство нарушений у «Карридина», и я приведу всех санкционеров района. — Она проницательно изучила его фирменным взглядом, и Ефрем снова оказался в каперских казармах. — Но у тебя их нет, верно?

   — Ничего близкого к уверенности, но...

   — И ты действительно считаешь, что он мертв — этот человек, которого ты ищешь?

   — Это вероятно. Я знаю, что кто-то стрелял в меня за то, что я обнюхивал его жилище.

   Ее бровь слегка приподнялась. У нее так и остались те же привычки.

   — Нашел что-то интересное, пока рыскал там?

   Ефрем пожал плечами.

   — Возможности не представилось. Был слишком занят, уклонялся от пуль. Я могу идти?

   Испытующе поглядев на него несколько секунд, Сераф кивнула.

   Вставая со стула, он застонал от обычной боли. «Опять начинается...» Казалось, будто кости сделаны из растянутой резины, а вместо кожи мясная отбивная.

   — Мне нужно маленькое одолжение.

   Хмурый взгляд.

   — Еще вот столько, и я сама тебя ударю пистолетом, — произнесла она, демонстрируя крошечный зазор между сжатыми большим и указательным пальцами.

   — Сераф, мне нужно твое разрешение. Воля кастеляна открывает двери.

   — А твоя — нет? У тебя же есть лицензия, так? Оформленная Лексом?

   — Не для той встречи, которой я хочу. Сераф, я думаю, что дело не только в пропаже человека. Мне нужно действовать быстро.

   Сераф насупилась, а затем выругалась. Потом кивнула.

   Ефрем свел руки вместе, словно кающийся грешник.

   — Ты, как всегда, меня спасаешь.

   — Лучше следи за своим поведением в «Карридине», иначе, клянусь самим Богом-Императором, я тебя на хрен пристрелю.

   — Его Длань, — произнес Ефрем, кланяясь.

   — Не смей так говорить. Проваливай.

   — Еще последнее... Ты знаешь, что такое «гедж»?

   — Без понятия. Уходи сейчас же, не то уже не уйдешь.

   Он тепло улыбнулся и помедлил прямо перед тем, как шагнуть в дверной проем.

   — Но то были славные времена, правда?

   Продолжая опираться на стол, Сераф уставилась в стену камеры.

   — Ефрем, у тебя кончаются одолжения.

   — Знаю, — сказал он, выходя в коридор, — но...

   — Но что?

   — Ты только что назвала меня Ефремом.

    

   Готический монолит «Ферм Карридина» суровой громадой проступал сквозь слои агротумана. Территорию обслуживали стаи сервочерепов и бледнокожих киберхерувимов, их курильницы очищали воздух от большей части летучих спор, сохраняя сверкающее великолепие. Как здания всех крупных торговых синдикатов Геновски, это напоминало копье из стекла и металла, вонзившееся в панораму Варангантюа. Армии осаждали крепости и поскромнее. Народы устраивали войны за богатства меньше тех, что укрывались внутри.

   Основание исполинского сооружения, находившееся ниже мглистой полосы распыленной мульчи[9] и грязи, было усилено опорами с контрфорсами. Именно здесь стояли промышленные перерабатывающие машины «Карридина», которые изрыгали дым и химические загрязнители, превращая мясо с зерном в прокат и углеводные пайки. Кормить Милитарум, поддерживать военную машину на ходу — таков был девиз компании. Пусть другие торговые гильдии поставляют танки и пушки, агробароны же набьют голодное солдатское брюхо. Уровнем выше располагались бригады резчиков и упаковщиков: мясники-учетчики, деление проката, дозирование зерна, подготовка к отправке груза на Ниву. Лишь немногим чище этих низовых подразделений были официумы — крошечные выгородки со смотровыми щелями вместо окон, похожие на клетки, где размещались сотни людей: фискалы-саванты, писцы и контролеры вели подсчет и поддерживали баланс доходов склоненным в пользу комбината. Там, где грязный утилитарный скалобетон сменялся стеклом и хромом, обнаруживалась более высокая каста. В шпилях обитали агробароны и их избранные вассалы — мужчины и женщины, которые выступали посредниками в делах власти и в буквальном смысле являлись разделительной линией между слугой и господином. А вершину шпилей венчал сверкающий, бесстыдно богатый обелиск — роскошные владения самого лорда Карридина. Так работала промышленность «Карридина», и опора его благосостояния была тщательно сбалансирована.

   Ефрем видел масштабы предприятия сквозь стеклянную стену трубы подъемника, который уносил его все выше. Мимо вереницей проплывали чумазые рабочие бригад, сервиторы с мертвыми глазами и окутанные дымом разделочные машины; перемазанные кровью забойщики, изможденные нарезчики и похожие на ангары склады; сгорбленные щурящиеся писцы, кибернетически усовершенствованные саванты, вертящиеся катушки котировочных лент и бесконечные футляры с пергаментами и кальками. Все — каждая грязная шестеренка, колесико и болт, поддерживавшие работу машины. Индустрия самого безжалостного толка — та, что кормится кровью, костями и потом, потоком принося прибыль «золоченым» хозяевам на другом ее конце.

   Когда егерь приблизился к конечному пункту, лифт замедлился и головокружение, грозившее насильственным опорожнением желудка и кишечника, ослабело. Тем не менее Ефрему пришлось ухватиться за перила — пол под ним как будто раскачивался и вращался.

   Ощущение пневматической тяги резко пропало, и в стене трубы открылась дверь, за которой показался привратник в броне цвета ржаво-красного хрома с чеканным серебром. Лицо скрывала вуаль из цепочек, сжатые перчатки крепко держали электропику. На бедре из кожаной кобуры торчал сложного вида пистолет, какое-то зажигательное оружие.

   Ефрем извлек санкционированную печать, после чего электропика отключилась, а привратник четким движением отступил в сторону.

   — Вольно, — заметил Ефрем, проходя мимо и небрежно салютуя, однако страж не повелся и остался невозмутим.

   Клэй уже и впрямь отпустил, накатили вялость и раздражение. Ефрем пообещал себе постараться, чтобы из-за этого его не убили. Мысли кувыркались в голове, пока он шел по первоклассно обставленному, но напрочь лишенному шарма коридору, который вел к покоям Охрама Варра. Он чувствовал себя не в своей тарелке, и дело было не только в охранниках со смертоносным вооружением. Женщина, что стреляла в него, оставалась неизвестной. Судя по всему, он застал ее врасплох, и та открыла огонь инстинктивно. Она прижала его, но предпочла не драться, а сбежать. Следовательно, либо была напугана, либо же не желала раскрывать личность. Это не объясняло, каким образом незнакомка связана с Байроном Каликом, хотя у Ефрема и имелись подозрения. Также он обдумал, почему солгал Сераф. Самому себе он сказал, что пока еще ничего не знает — по крайней мере ничего важного. По правде говоря, он задавался вопросом, не заключалась ли подлинная причина в том, что он ей не доверял, не вполне. Дни, проведенные ими в полку, никогда еще не казались настолько далекими. В Милитаруме доверять легко — враг, как правило, тот, кто пытается тебя убить. В Варангантюа отношения между отребьем из низов и «золочеными» верхами были не такими простыми. Вместе с отвращением Ефрем испытывал тоску по военным временам, когда драки были честнее, пусть и гораздо кровавее. Он похлопал по аугу и осознал, что добрался до конца коридора.

   Дорогу преградила пара бронзовых дверей. Художник вырезал в металле стилизованное подобие двух тружеников Империума: мужчина и женщина, одна с граблями, другой с молотом, головы горделиво подняты к изображению Золотого Трона, окруженного яркими солнечными лучами. Славная работа, честный труд — все для Него на Терре... Величайшая ложь Имперского кредо.

   Сервочереп, отделившийся от гнезда над дверью, скользнул вниз на гудящих суспензорных полях и обдал Ефрема зернистым красным светом сенсориума. Через несколько секунд цвет сменился на зеленый, и смертоносные игольники, установленные на обоих висках, втянулись в черепную коробку.

   <Проходите...> — проблеял он с жесткой механической интонацией и воспарил обратно на свой насест.

   Ефрем оставил «Вульпер» у охраны внешних ворот. Он подумывал, не умолчать ли об оружии, и теперь задался вопросом, что бы произошло, поступи он так. Пресекая дальнейшие размышления на этот счет, створки разошлись в стороны, открывая роскошные покои агробарона.

   Перед Ефремом простирался длинный прямоугольный зал; двери за ним плавно закрывались. Центральный проход, застеленный плюшевым ковром и окаймленный колоннами из белого мрамора, вел к большому черному столу. Колонны образовывали нечто вроде внутренней аркады. С одной стороны за огромным окном с экранированным стеклом открывалась панорама Нивы; с другой располагалась галерея эскизов в рамках, изображавших старинную сельскохозяйственную технику: тракторы, молотилки, комбайны и оросители. Одно произведение отличалось от остальных — зоологический этюд с гроксом. Художник дотошно прорисовал ящера с нескольких ракурсов, а также включил детализированные вставки о зубах, когтях и хвосте.

   — Удивительные создания...

   Сидевший за столом человек не поднимал глаз от записей. Автоперо шумно скребло по разложенным перед ним скруткам пергамента.

   — Стадные животные, открытые первыми имперскими поселенцами. С них брали мясо, шкуру на кожи, зубы и когти для клинков. От носа до хвоста, — продолжил он, при этом яростно строчившая кибернетическая конечность сделала паузу. — Прошу прощения, — добавил он с теплой улыбкой, изменившей выражение его молодого темнокожего лица. — Учетные журналы. Спрос на прокат никогда не был так велик. В пустоте идет война, ну или так мне говорят.

   Прокат, глубоко переработанное мясо с высоким содержанием белка. Дешев в производстве, медленно портится. Идеальная пища для солдат в пустоте.

   — А когда ее не было, — заметил Ефрем, подходя к столу.

   Он ощущал себя словно кадет в присутствии дисциплинарного инструктора.

   Мужчина согласно кивнул и поднялся на ноги. Его волосы были черными, аккуратно подстриженными. Он носил простой костюм песочного цвета, производивший впечатление военной формы. Темно-коричневый жилет выглядел жестким, и Ефрем задумался, нет ли там легкой брони. На левой руке блестело эбеново-черное кольцо, эмблему на котором было слишком сложно разглядеть в тусклом свете.

   — Послушны, но свирепы, если их разозлить. Всеядны то есть, — добавил человек, — съедят что угодно. Зерно, листья, плоть и кости. Даже ткань, пластек.

   — Удивительно, — отозвался Ефрем, но без энтузиазма.

   — Вы здесь в поисках информации о местонахождении Байрона Калика, — произнес мужчина, застав егеря врасплох.

   Варр проворно обогнул массивный черный стол и указал на пару кресел из кожи грокса, между которыми стоял маленький круглый столик с богато изукрашенным графином. Внутри мерцала темно-золотистая жидкость, и Ефрем почувствовал, как под языком начинает скапливаться слюна.

   — Это так... — ответил он.

   Ефрем оглядел пространство позади стола. Сверху нависал портрет этого человека. Царственно восседая в студии какого-то художника, он был облачен в такой же костюм, но с накидкой из алой шерсти, перекинутой через одно плечо, и рельефным серебряным щитом поверх другого. Альков позади стола и прямо под надменным портретом был погружен в глубокий сумрак, но Ефрем уловил очертания статуи.

   «Тщеславие, имя тебе — Охрам Варр», — подумал он, присоединившись к хозяину возле величественного стеклянного окна.

   — Похоже, вы удивлены, господин?..

   — Ефрем Фейд, — сообщил Ефрем.

   — Обычно люди, которым вы желаете задать вопросы, не столь уступчивы?

   — Да вы как будто в точности знаете, о чем я думаю, господин Варр.

   — Это дар, — произнес тот, вновь улыбнувшись, и потянулся за графином и двумя хрустальными чашами. — Не желаете ли...

   — Я очень бы желал выпить, сэр, — перебил его Ефрем.

   — Видите, — добавил он. — Я тоже умею читать мысли.

   Еще одна улыбка, более натянутая.

   — Весьма забавно, господин Фейд.

   Варр начал разливать, но опять оказался перебит — учетным журналом, приземлившимся перед ним.

   — Что вы можете об этом сказать, господин Варр? Полагаю, вы знакомы с фискальными вопросами? — произнес Ефрем, откинувшись в кресле под скрип гроксовой кожи. — Что до меня, я мало понимаю в цифрах, однако Байрон Калик явно в них разбирался.

   Поставив наполовину заполненную чашу, Охрам изучил пергамент.

   Его глаза сузились.

   — Где вы это достали?

   Он спросил это так праздно, так беззаботно, будто интересовался погодой. Однако настроение переменилось. Ефрем словно ощутил посреди жары ледяную струйку.

   — В приватном домициле, принадлежащем Байрону Калику.

   — Я не знал, что у него такое есть.

   — Видимо, ему нравилось разграничивать.

   Варр, изображая легкий интерес, пролистал журнал.

   — Я не савант, для этого у меня есть люди вроде Байрона.

   — Люди вроде Байрона?

   — Он исполнительный работник, получающий за свои таланты хорошее вознаграждение. Кажется, у него есть частный дом к северу от полевой завесы. Может быть, он нездоров; вы посещали его резиденцию?

   — Посещал. Его там не было. Над чем он работал? Он выглядел нездоровым? Взвинченным?

   — Работа не щадит, войны за нашими границами тяжело всем даются.

   — Вы, похоже, процветаете.

   Варр ответил холодной улыбкой.

   — Все мы по-своему страдаем.

   — Можно и так выразиться.

   — А вы, господин Фейд, как бы... выразились?

   — Скажите, господин Варр, о чем я думаю прямо сейчас?

   Варр оглядел его с новообретенной враждебностью.

   — Господин Фейд, урожаи «Карридина» сейчас растут. Они никогда не бывали выше, и то же самое с нашими объемами выпуска. Доходы взлетают, подати Департаменто Муниторум цветут пышным цветом, и таким образом Милитарум, от которого зависит поддержание нашей безопасности, свободы и преуспевания, остается силен и хорошо накормлен. Все во славу Его на Терре. Это не проходит даром, а савантам обходится дороже, чем большинству. — Варр откинулся назад, копируя позу гостя. — Вот что я могу об этом сказать. Но настоящий вопрос: что вы об этом сказали? И под «сказали» я подразумеваю «выдумали», конечно же. Я вел себя исключительно сговорчиво, господин Фейд, однако полагаю, что вы явились в этот дом по ложному поводу.

   — Уверяю вас, господин Варр, в моем поводе нет ничего ложного.

   — Я предлагаю вам гостеприимство и учтивость, а вы платите за них дешевым трюком.

   — Это не трюк, господин Варр, хотя и признаю: дешево. Но это не я увиливаю, верно? Вы убили его, господин Варр?

   Тот закончил разливать напитки и сделал глоток, разглядывая егеря.

   — Вам здесь не место, господин Фейд. Это юпитерианский шелковистый коньяк. Ручаюсь, он стоит дороже всего, чем вы владеете, даже этой аугментической ноги, которая, должно быть, опустошила ваши запасы планшей. Вы думаете, что раз вы не из моего мира, то я не способен до вас дотянуться? Что вы ниже моего внимания и потому будете проигнорированы? Я последовательный человек. Я не игнорирую ничего. Вы считаете, что в переулках на задворках низовых районов опасно, но скажу я вам, сэр, вы совершенно не подготовлены к тому, насколько опасно может быть над агропеленой.

   — Плоть, кости и ткань, а?

   Варр нахмурился.

   — Можете уходить, господин Фейд. У меня больше ничего для вас нет. Не возвращайтесь.

   Статуя в алькове шевельнулась, и Ефрем осознал, что это вообще не статуя, а человек. Строго говоря, даже не человек, поскольку его левый глаз залил сумрак алым светом. Сервитор. Телохранитель, если быть точным.

   — Иначе я велю Псу вас вышвырнуть, а он не деликатен.

   С дальнего конца алькова донесся скрежет сервоприводов, механизированной смерти. Сервитор сделал несколько громыхающих шагов, тяжело стуча металлическими ногами по ковру. Ефрему представились скрытые цепные клинки и другое вооружение, встроенное в кибернетическое тело. Он прикончил выпивку, причмокнув губами от неожиданного тепла.

   — Неплохо, — сказал он.

   Пальцы на левой руке сервитора раздвинулись, разделились на части и разошлись. Показался энергетический меч, клинок которого сладкозвучно потрескивал. Оружие как будто марсианское. И дорогое.

   — Жаль испачкать всю эту красоту, — произнес Ефрем.

   — О, я бы не беспокоился. Отчищается довольно легко.

   — Пес?

   — Как еще назвать верного и послушного слугу?

   Ефрем криво ухмыльнулся, а затем кивнул и направился к выходу.

   Голос Варра догнал его в застеленном ковром проходе:

   — Я искренне надеюсь, что вы найдете его, господин Фейд.

   — О, я найду, — отозвался Ефрем. — В этом могу вас заверить.

    

   Ночь наползла на округ, словно плащ палача. За пределами верхних уровней владений «Карридина» жара вернулась, причем с процентами. Рубашка Ефрема промокла от пота. Воздух был липким и густым от полевых спор. Респиратор, отфильтровывавший худшую их часть, лежал в плаще — под рукой на случай, когда станет особенно паршиво. Чашечка затуманилась от дыхания, когда Ефрем шел через полупустую парковку туда, где оставил «Корвейр». Уже не в первый раз за день захотелось клэя, чтобы снять напряжение. Ногу начинало подклинивать — контакт с загрязненной атмосферой вредил сочленениям, несмотря на керамическую оболочку. Снова и снова прокручивая в голове мысли об Охраме Варре и том, разумно или нет идти с ним на конфликт, Фейд почти добрался до машины, когда ощутил, как ему в бок ткнули пистолетом.

   «Должно быть, похмелье делает меня беспечным...»

   — Рана в живот с близкого расстояния убьет тебя медленно, — прошипела женщина. Он чувствовал на шее тепло ее дыхания. — Ты не сможешь двигаться. Ты умрешь здесь, в этом грязном дворе, и это будет очень, очень больно.

   — Стаб-пистолет? — рискнул предположить Ефрем, слегка приподнимая руки.

   — Пули «дум-дум».

   Он кивнул, уловив едва заметный аромат цветущего цитруса.

   — Сойдет. Я так понимаю, мы уже встречались?

   — Видишь спидер, вон там возле поворота?

   Ефрем пробежался глазами и обнаружил указанную машину на другом конце двора напротив места, где стоял «Корвейр». Раньше он ее не заметил, но она стояла там, покачиваясь на антигравитационных репульсорах в нескольких сантиметрах над дорожным покрытием. Видавшая виды красная краска в сколах и царапинах, раскладная крыша и экранированное лобовое стекло.

   — Мило, — соврал он.

   Женщина с силой ткнула его пушкой.

   — Садись внутрь.

   Они вместе двинулись к спидеру; ее рука скользнула ему под локоть, словно они были парой возлюбленных на вечерней прогулке. Фейд повернулся и мельком, вполглаза увидел серый плащ с капюшоном, проблеск бледной кожи.

   — Смотреть вперед, — предупредила незнакомка коротко, вложив ровно столько угрозы, чтобы он понял: она не шутит.

   — Ты мне скажешь, куда мы едем? — поинтересовался Ефрем, когда они дошли до транспорта.

   — Нет.

   Он залез внутрь, затем она, и они вместе покинули двор.

   Дороги, ведущие прочь от «Карридина», ломились от грузовых транспортов и потока закончивших смену служащих. Рядом с машинами гудели маглевы, а тротуары были забиты работягами, просителями и писцами низового уровня. Зажженные фонари отбрасывали трепещущие тени на патрицианские лица колоссальных статуй, которые стояли у муниципальных зданий или держали на широких гранитных спинах мосты. Среди колышущихся толп, словно готические монументы, стояли храмы Экклезиархии, заклинавшие всех искать убежища в свете Императора. Горожане стекались к их огромным бронзовым воротам очередями, которые тянулись за повороты улиц. Жрецы разбрасывали благовония и плевались катехизисами. Священный страх — прекрасный мотиватор, и сундуки Церкви переполнялись. Моральное падение, как и все остальное в Варангантюа, имело денежный эквивалент.

   Пока они двигались сквозь внутренние сплетения города, где все его грубые механизмы были как на ладони, Ефрем попытался рассмотреть свою похитительницу в отражении на лобовом стекле, но мало что увидел. Все тот же серый капюшон, плотно поджатые губы. Ворот высоко поднят и затянут. Молодая, судя по тем чертам, что он смог различить. Начала складываться теория.

   Одна рука женщины оставалась на руле, а вторая — на пистолете, который та держала поперек тела, безошибочно целясь Ефрему в живот.

   — Очень, очень больно, — проговорила она, глядя вперед.

   — Я помню.

   Спидер пробирался сквозь понемногу редеющий поток машин, и толпы горожан тоже рассеивались — машина заехала в одну из мрачных трущоб Геновски. Дороги стали более узкими и запутанными, в поле зрения появились опустевшие факторумы и одиночные многоквартирники. На провисших проводах, что тянулись между жилыми башнями, болтались мерцающие натриевые лампы. В бочках пылали костры, вокруг толпились сумрачные фигуры, подставлявшие руки теплу. Несмотря на жару, казалось, будто здесь холоднее, словно из нутра этого места вынули какую-то жизненно важную часть и оставили его медленно умирать.

   Женщина остановила спидер перед кабаком под названием «Гетто».

   — Малость прямолинейно... — заметил Ефрем.

   — На выход.

   Он повиновался, чувствуя воображаемый жар от нацеленного ему в бок пистолета.

   — Байрон Калик, — рискнул он заговорить и буквально услышал, как она непроизвольно дернулась, выбираясь из спидера, — ты его знаешь.

   Она невесело усмехнулась, обходя машину сзади.

   — Едва ли это дедукция.

   — Госпожа Калик знала?

   Она окостенела и ткнула пистолетом Ефрему в спину.

   — Внутрь.

   — Стало быть, знала.

   «Это интересно».

   Еще один тычок, посильнее. Ефрем почувствовал, как на глаза наворачиваются слезы.

   — Сраные угодники, — прошипел егерь сквозь сжатые зубы.

   Они вошли в бар.

   Тусклые натриевые лампы создавали желтоватую мглу в мрачном запущенном заведении. Повсюду кабинки, барная стойка — длинная полоса исцарапанной и опаленной керамики — у задней стены. Дородный бармен, на котором практически везде было написано бандитское прошлое, обслуживал кучку пьяниц, навалившихся на стойку. Привратница, гораздо более неотесанная, однако не менее устрашающая, чем охрана жилклава Калика, вполглаза глянула на новоприбывших, но не более того. Под темно-зеленой кожаной одеждой бугрились генетически наращенные мышцы. Даже ее многочисленные татуировки выглядели мускулистыми.

   — Твоя подружка?

   Очередной тычок заставил его пожалеть об этом. И подтолкнул к кабинке неподалеку.

   — Садись, — сказала похитительница.

   Она уселась напротив, пистолет исчез под столом. Женщина откинула капюшон, и Ефрем впервые смог рассмотреть ее как следует.

   Молодая, как он и предположил изначально, с темными волосами до плеч. У нее не было видимых шрамов, но телосложение и самообладание говорили о жесткой физической подготовке. Один глаз зеленый, а второй цвета янтаря. Ефрем сперва принял это за гетерохромию, но потом сообразил, что там какая-то ретинальная линза, скорее всего — инфопелена. Однако она не походила ни на одного из пробаторов, которых ему случалось видеть прежде.

   — Вероника Каулдер, — представилась она и протянула руку в перчатке.

   В полумраке блеснули гаптические[10] имплантаты на пальцах.

   — Эта штука считает мой идент-след и вывалит данные на имплантат с инфопеленой, который ты носишь?

   — Хороший глаз, — неохотно признала она, продолжая протягивать ладонь.

   — Не такой хороший, как у тебя, — отозвался Ефрем и ответил на рукопожатие, поняв, что это не приглашение, а требование.

   У Вероники Каулдер была крепкая хватка: либо перчатка с аугментикой, либо еще более крутая подготовка, чем предполагал Ефрем. Она несколько секунд держала его руку, глядя прямо перед собой, а затем отпустила.

   — Я прошел? — спросил Ефрем.

   Она опустила оружие.

   — Ефрем Фейд, егерь из низов.

   — Если бы ты спросила, я бы и так сказал.

   — Раньше служил в Милитаруме.

   — Этого бы разглашать не стал. Не поделишься ли, кто ты, черт побери, на самом деле?

   Его одарили натянутой улыбкой, не затронувшей глаз, — такое выражение лица Фейд видел у аббатов-инструкторов перед тем, как те командовали забег на двадцать миль в полной выкладке. Скрежет металла по столу заставил его опустить взгляд на небольшой значок в форме аквилы, выкованный из темного железа, чтобы не отсвечивать. Поверх двуглавого символа Империума красовались традиционные кулак и весы Его правосудия. Такое ни с чем не спутать.

   — Чтоб меня.

   Он посмотрел на Веронику Каулдер, потом на значок, а потом снова на нее.

   — Арбитратор? — Ефрем присвистнул. — Вот дерьмо. Мне следует беспокоиться? Мне одной руки хватит, чтобы пересчитать, сколько раз я пересекался с Арбитрес. — Он поднял сжатый кулак. — О, глядите-ка, ни разу. Ни единого. Что вы делаете в Варангантюа?

   — Байрон Калик, — просто сказала она. — Что же до вашего первого вопроса, это зависит от того, чем он интересует вас.

   Каулдер спрятала значок и положила руки на стол, одну поверх другой.

   — Так мы теперь союзники? — поинтересовался Ефрем, предположив, что она убрала стаббер в кобуру.

   — Как я и сказала, зависит от обстоятельств.

   — Я его разыскиваю. Это контракт, — объяснил Ефрем. — От его жены, Вельены Калик. В чем тут интерес для Арбитрес и зачем все эти плащи и кинжалы?

   — Я тоже его ищу.

   — И спите с ним. Это разве не против правил или вроде того?

   — Очень смешно, — произнесла она ровным голосом, не ведясь на то, что не соответствовало истине.

   Пусть она и не была его любовницей, однако между ними существовала какая-то связь. Она пыталась обезопасить его.

   — Вы встречались с его работодателем?

   — Охрам Варр, он мне известен.

   Кусочек встал на место, и Ефрем прищурился.

   — Это тайная операция, так ведь? Потому-то я и не вижу сапогов и электродубинок. Тут только вы.

   Каулдер как будто поколебалась, а затем кивнула.

   — Вы мне скажете, в чем дело? Он мертв?

   — Нет, и я не знаю. Я потеряла с ним контакт несколько дней назад.

   — У него было что-то на «Карридин»? Я видел гололит, который он записал для жены.

   — Ему не следовало этого делать.

   — Вы не ответили на первый вопрос.

   — Господин Фейд, вам знакомы обязанности и функции Адептус Арбитрес?

   Ефрем откинулся на стуле.

   — Прошу, просветите меня.

   — Я служу Лекс Империалис, закону Империума, господин Фейд. Империума, а не Алекто. Меня не касается, кто кого убил, как не волнуют мелкие торговцы оружием и бандиты или же любые несущественные политические дела и коррупция, которой изобилует ваш округ и город. Этот мир меня интересует в той мере, в какой он соблюдает эдикты, изданные Адептус Терра, поставляет десятину людьми и ресурсами, преследует еретиков, ведьм, мутантов и ксеносов. То есть... то, что ставит под угрозу неустойчивое положение Галактики. У меня нет иных задач, иной сферы компетенции, кроме как обеспечивать поддержание Лекс Империалис в этом отношении.

   — И какими же вопросами вы занимаетесь и с чего нужда в секретности? Разве что, конечно, вы и сама не знаете наверняка.

   Ее губы сжались, и Ефрем понял: вот оно.

   — Расследование, — сказал он. — «Карридин»? Она промолчала, и это было равносильно ответу. — «Карридин», — подтвердил он самому себе. — Тогда почему бы не обрушиться на них бронированным кулаком Лекса? Вы наверняка могли бы задействовать каждого санкционера в этом городе и все что угодно из его арсенала.

   — Все не так просто.

   — Что может быть проще, чем... — начал он и выбранил себя за недальновидность. — Дело в десятине, верно? «Карридин» собирает огромные объемы продукции. Прокат идет тоннами. Закроешь их, и сельское хозяйство тоже встанет. Даже если в машине всего одна плохая шестеренка, вся работа накрывается. Трон, все эти пайки... Мы сейчас не можем позволить войскам голодать, да?

   — Вы говорите так, будто это игра, господин Фейд. Просто отдаленная забота, которая вне вашей досягаемости и вас не касается.

   — Моя забота — смерть от пули в какой-нибудь канаве. Я сражался в войнах, видел их такими как есть. Меня пугает, что там творится, но сейчас более вероятно, что меня убьют внутренние угрозы, — произнес Ефрем, сам удивившись тому, как разозлился. Он облизнул губы. — Знаете, что меня на самом деле пугает? Что торговые синдикаты Варангантюа набрали такую власть и влияние, что даже Адептус Арбитрес колеблются, прежде чем призвать их к ответу.

   — Никто не стоит выше Лекса, — отозвалась Каулдер, будто механически.

   — Сомневаюсь, что вы и вправду в это верите.

   — Я пытаюсь. Вот почему я здесь.

   — Одна.

   — Да, одна.

   — И как же именно мне следует это понимать?

   — Отойдите в сторону.

   — Как я сказал, у меня контракт.

   — Значит, нарушьте его. Вы мне мешаете.

   — А если откажусь?

   Ее рука нырнула под стол, к пистолету в кобуре.

   — Вы наживете еще одного могущественного врага в тот же вечер.

   — Или буду мертв.

   — Или так.

   Ефрем оглядел ее, бескомпромиссную, как все офицеры или комиссары Милитарума. Продукт обучения в Схоле Прогениум. Несомненно, крутая, но идти против торговых синдикатов, против зерна... Ему не нравились ее шансы. Впрочем, он признавал, что у него они еще хуже.

   — Мне это как-то компенсируют?

   Каулдер посмотрела сердито и встала со стула.

   — Не ходите за мной, — предостерегла она. — Я больше не хочу вас видеть, господин Фейд.

   — Мне в последнее время часто это говорят, — сказал Ефрем.

   Не ответив, она ушла, и через несколько секунд Ефрем заказал выпивку. Покрепче.

    

   Продолжая нянчиться с пятым стаканом, Ефрем решил, что, наверное, пора бы домой. Он допил остатки. Зерновой виски все так же обжигал. Не совсем юпитерианский шелковистый коньяк, но свое дело он делал. Пока что. Ефрем нетвердо поднялся, оставил несколько планшей по счету и вывалился из бара, озорно подмигнув привратнице. Та стоически его проигнорировала.

   Выйдя на улицу, он направился было к ближайшему маглеву, чтобы добраться до «Корвейра» и придумать, как сказать Вельене Калик, что он все же не станет брать у нее планши, когда на пути возник человек.

   Ефрем внутренне застонал.

   — Из всех засранцев в этом городе... — пробормотал он.

   Костыль занимал собой весь переулок, практически задевая плечами стены с обеих сторон. Его маска поблескивала в натриевом свете.

   Ефрем игриво погрозил пальцем слуге-гиганту.

   — Костыль, ты что, за мной следил?

   Презрительную улыбку под маской, сопровождавшую ответ здоровяка, не нужно было видеть — она и так чувствовалась.

   — Тебе велено явиться.

   — Ох, Костыль, — произнес Ефрем, фальшиво изображая жеманство. — У меня такой вечер выдался. Может, это подождет до утра?

   — Немедленно.

   — Стало быть, нет. Мне понадобится час или около того, чтобы забрать «Корвейр», но, как только я это сделаю, обещаю без промедления прибыть, — с насмешливой торжественностью сказал Ефрем, приложив правую руку к сердцу. — Клянусь честью.

   — О нем уже позаботились. И у тебя нет чести.

   — Старина, неужто мы действительно снова в это ввяжемся?

   Судя по виду, громиле крайне этого хотелось, но власть госпожи над ним была абсолютной. Отвернувшись, тот проворчал:

   — За мной.

   Не имея особого выбора, Ефрем последовал за ним.

    

   Больная голова и крайне уязвленная гордость после афронта, полученного от Каулдер, не способствовали улучшению настроения Ефрема. Он снова сидел в галерее перед бывшей нанимательницей.

   На Вельене Калик был надет длинный свободный халат — настолько прозрачный, что, когда сквозь ткань проходил тусклый свет, становилось видно омоложенное тело. В воздухе вилось лиловое облако обскуры, исходившее из трубки кальяна, который курила аристократка. Ефрем не знал, действительно ли она играет с ним или просто так всегда и живет. В любом случае она выглядела рассеяннее обычного, однако заняла прежнее место у окна, словно высматривала что-то.

   Конечно же, так и было.

   — Что вы выяснили? — спросила Вельена, не глядя.

   — Немного, — признался Ефрем. — Я не единственный, кто его ищет.

   Она слегка повернула голову — ровно настолько, чтобы свет обрисовал ее величественный профиль, — и выпустила тонкую струйку слегка галлюциногенного дыма.

   — Другая женщина? — спокойно поинтересовалась госпожа Калик, продолжая смотреть в окно.

   — А у него их было много? Любовниц, я имею в виду.

   — Я и без пояснений понимаю, что вы имеете в виду, господин Фейд, — отрывисто ответила она, но затем уступила: — Бывали. У него есть потребности. У меня есть потребности. Их необходимо удовлетворять, если мы хотим продолжать процветать. — Вельена снова затянулась из трубки и выдохнула сквозь поджатые губы. — Кто она?

   — Все хуже, чем вы думаете, — отозвался Ефрем. — У меня есть вопрос получше: почему вашим мужем интересуются долбаные Арбитрес на службе Трона?

   Это привлекло ее внимание в полной мере.

   — Позвольте пояснить, — произнес он, видя на лице Вельены выражение ужаса. — Ее зовут Вероника Каулдер, и она арбитратор. А еще она недвусмысленно велела мне не соваться в это дело. Мне кажется, что это может быть не такой уж и плохой идеей.

   Женщина ущипнула себя за губу. Судя по тому, как вдруг напряглись ее плечи и выгнулась шея, это была прелюдия к признанию, и Ефрем понял: она вот-вот откроет ему нечто важное, нечто такое, что до этого скрывала.

   — Он жив, — тихо проговорила Вельена. — Я его видела.

   Лицо Ефрема исказила недоверчивая гримаса.

   — Что?

   — Я его видела.

   — Здесь? Когда?

   — Нет, не здесь. — Она сделала жест в направлении окна, оставляя в воздухе лиловый след обскуры. — Там. Сегодня.

   Ефрем подошел к окну, пристально глядя на Вельену Калик и пытаясь определить, честна она с ним, или же это какая-то игра из тех, что богачи забавы ради ведут с простонародьем. Ни следа фальши он не заметил. Равно как не увидел на далеких улицах внизу никаких признаков Байрона Калика.

   — Вы уверены? — спросил он, продолжая всматриваться.

   — Потому я вас сюда и вызвала. Чтобы рассказать. И еще...

   Резко повернувшись, Ефрем схватил ее за руку — чуть крепче, чем намеревался. Как и в прошлый раз, Костыля отпустили, и они были наедине.

   — Говорите!

   Она не отпрянула и не стала звать охрану. В ее взгляде читался страх, но при этом и возбуждение. Ефрем отпустил ее.

   — Рассказать мне что? — спокойно спросил егерь, отодвигаясь от аристократки.

   — Мне кажется, он за мной наблюдал.

   Ефрем почувствовал, что внутри снова поднимается злость — клэй перестал действовать, а алкоголь и весь этот дерьмовый вечер истрепали его нервы до тонких ниток, — но удержал себя в руках.

   — Госпожа Калик, я бы охарактеризовал эту информацию как имеющую отношение к делу. Люди моей непростой профессии находят таковую полезной.

   — Простите, — сказала она, по-настоящему удивив его своим извинением. — Я думала, это какой-то лакей «Карридина», которого отправили приглядывать за мной. Вот почему я послала за вами Костыля. Я видела фигуру, стоявшую вон там, на краю Нивы, на протяжении нескольких ночей. В ту ночь, когда исчез Байрон, и каждую следующую. Я думала, это всего лишь то, о чем я вам уже сказала, но потом увидела его. Вспышка света, внезапный проблеск от проходящего маглева... Не знаю, что произошло, но на несколько мгновений улица осветилась. И это был он, пусть в тени, но он. Байрон. Мой муж.

   Забирая плащ, который он бросил на кресло, Ефрем уже направлялся к выходу из галереи, когда голос Вельены остановил его:

   — Вы найдете его для меня, господин Фейд? Умоляю вас. Он жив. Пожалуйста, найдите его. Пожалуйста, верните его.

   — Я его найду, но не ради вас. Ради правды.

   Он удалился. Плащ хлестко взметнулся у него за спиной.

    

   Стук маглева успокаивал мысли Ефрема на обратном пути в жилой бокс. Забитый потными телами тесный металлический цилиндр создавал ощущение определенной анонимности и безопасности, и егерь воспользовался этим, чтобы попытаться упорядочить то, что он знал или полагал известным.

   Вельена Калик слишком долго пробыла в том доме и впала либо в безумие, либо в отчаяние. Или и то и другое. Или же она действительно говорила правду, видела Байрона Калика, и этот человек оставался жив вопреки всем прогнозам и уликам. Ефрему было сложно с этим согласиться.

   Он восстановил в памяти детали, касавшиеся склада в Драге и корабельных деклараций, взятых из домициля Байрона. И геджа, что бы это ни было. Инфожетон мог все прояснить или же запутать еще сильнее. В любом случае ему требовалось узнать, что там. Это вело к Веронике Каулдер. Не подчиниться Адептус Арбитрес означало подписать себе смертный приговор, но Каулдер работала одна, и у нее ничего не было, в противном случае бы она уже начала действовать. Ефрем рискнул предположить, что она могла не видеть содержимого сейфа, спрятанного под столом Байрона. Почему иначе она не велела это отдать? Разве что ей все равно? И как во все это вписывался фискал-савант? Независимо от того, существовала ли между ними связь, до его исчезновения они явно какое-то время поддерживали контакт. А потом он возвращается, чтобы помучить свою жену издали... Фрагменты не складывались. Как следствие, общая картина оставалась запутанной.

   Ефрем не заметил, как подошел к своему жилищу — он двигался на автомате, одолеваемый плохо согласующимися мыслями. «Корвейр» стоял у дома, едва заметно мерцая защитным полем, когда его задевали крупные частицы агропыли. Фейд предположил, что машину вернул Костыль или кто-то еще из прислуги. Вельена Калик ожидала, что он продолжит работу. Ефрема грызла мысль о том, насколько он предсказуем. Он убедил себя, что им не манипулируют, однако эта уверенность казалась пустой.

   Как его кости.

   Ему действительно нужен был клэй. Совсем чуть-чуть. Чтобы суметь заснуть, выстроить картину.

   Практически упав через дверь в свой жилой бокс, Ефрем торопливо прошелся по замкам и направился к тайнику, спрятанному под незакрепленной плитой. Трясущимися пальцами он развернул пергамент и отломил кусочек. Щепотка клэя, только и всего. Он знал, что на ночь это плохая идея. Придут сны. Старые воспоминания, похожие на прокисшее мясо, которое оставили гнить. Но Ефрем забирался в убогую постель с ощущением, будто его кожа — оголенный нерв, и ему было все равно. Он сжал зубы, наслаждаясь резким привкусом на языке.

   — Да, пожалуйста... — приглашающе произнес он.

    

   Земля сотряслась, и по джунглям прокатилась дрожь. Ефрема это почти не встревожило. Бомбардировка шла в нескольких километрах отсюда. Удары наносились по раздробленным равнинам Рочу на востоке — по зеленым молотили всеми имевшимися боеприпасами до последнего.

   — Подъем, — скомандовал он. — Подтянуться.

   Люди повиновались без комментариев, образовав патрульное построение. Гантро занял позицию впереди, во мраке мерцало дуло огнемета. За ним Чекка и Пруст, непринужденно опустившие свои лазерные карабины. К выкладке Чекки была приторочена аптечка. Он ослабил ремень на шлеме, чтобы вытереть со лба полосу пота.

   — Держи шлем застегнутым, солдат.

   Ефрем обернулся и обнаружил, что над ними, упершись ботинком в невысокий гребень, стоит лейтенант Чиастро. Она держала цепной меч на плече свободным, но хорошо отработанным хватом.

   В ответ на быстрое приветствие Ефрем получил встречный салют и такую же хитрую, как у него, улыбку.

   — Есть вести про зеленых? — спросил он. — Они продолжают переть на север?

   Чиастро переадресовала вопрос офицеру вокса, который сидел на корточках в низине сразу позади нее и прижимал к уху приемную чашечку радио. Тот покачал головой.

   — Похоже, что нет, серж...

   Остаток фразы срезало взрывом, который снес гвардейцев с ног и взметнул в воздух землю с палой листвой.

   — Ложись! Ложись!

   Кто-то орал. Распростершемуся Ефрему понадобилось несколько секунд, чтобы осознать, что это он сам.

   Джунгли рассекли лучи лазеров, разрывая листву и срезая кору.

   Им отозвался отрывистый перестук стабберов, навстречу понеслись пули. В Пруста попали, и он задергался, словно марионетка на базаре в день Сатурналий, а затем рухнул.

   Остальные гвардейцы продолжали стрелять, прячась за упавшими стволами или в старых окопах. Раздались низкий рев и хрюканье, звучавшие громче дроби стабберов. От этого по позвоночнику Ефрема прошел холодок, но он силился сохранить контроль над ситуацией.

   На помощь к передовому патрулю шла половина взвода. Расчеты устанавливали на треноги тяжелое вооружение. Завизжала лазпушка, которая попала во что-то вдалеке, в разрастающейся круговерти тумана и перемолотых джунглей. Сквозь шум пробился еще один взрыв, у них. Может, шагоход? Ефрем не знал точно. А потом он увидел зеленых. Те тяжело перли сквозь сумрак... Массивные лбы, грубая кожа, кривые клыки, выпирающие из-за неправильных прикусов. Красные свинячьи глазки, сулящие лишь насилие и боль.

   — Орки! — взревел Ефрем, и ложная ночь джунглей озарилась шквалом лазеров.

   Кожа горела, конечности отделялись от тел, глаза выжигало дочерна, но ксеносы продолжали надвигаться. Их ответный огонь был скудным, однако у орков имелись тяжелые тесаки, клинки и зубастые цепные топоры. В ближнем бою они бы прошлись сквозь взвод Гвардии, словно лесной пожар.

   — Откуда они на хрен взялись?

   Это была Чиастро, скатившаяся с гребня к нему. Она дала очередь из болтера, и масс-реактивные снаряды разнесли орку череп, а от левой руки оставили культю. Шатаясь, тот успел сделать еще три шага, прежде чем выстрел в туловище вскрыл грудную клетку и прикончил тварь.

   — Передовые разведчики не говорили, что банда зашла так далеко вглубь, — продолжила лейтенант. — Нас должны были предупредить!

   Ефрем заметил ведущий вокс, который она закинула за плечо. Прежний ответственный за него явно теперь был мертв.

   — Уже неважно, — сказал Ефрем в промежутке между выстрелами, — нам просто нужно выжить.

   Над головой послышался низкий гул и быстро стал настолько громким, что мог соперничать с воплями зеленых.

   — Это же?..

   Ефрем посмотрел вверх, и в тот момент на полог джунглей упала еще более глубокая тень, а воздух заполнился стуком тяжелых винтов. Бомбардировщики были не на расстоянии многих километров, понял он. Они находились гораздо ближе и ждали. Ждали, когда орки заглотят приманку.

   — Эскадрилья «Мародеров»... — ошеломленно проговорила Чиастро, глядя в небо.

   Тяжелые машины зашли на бреющий полет, и протяжный зевающий шум двигателей потонул в пронзительном визге зажигательных бомб.

   Прямо над ними.

   — Сераф!

   Ефрем прыгнул на Чиастро, свалил наземь и отшвырнул в ближайший окоп. Наполовину оглушенный, он забарахтался, спеша присоединиться к лейтенанту. Лазвинтовка бешено болталась на ремне. Бомбы падали, словно каскад бутылок с громом внутри, столбами взметая грязь и раскалывая почву. Мир накренился, и Ефрем почувствовал, как тот улетает вниз, а его тело подбрасывает к небу и с левой ноги лентами свисают кожа и сухожилия. Вспышка боли, ощущение распада, а затем жесткое возвращение на землю. Кость сотряслась, кость сломалась. Полузадушенный вскрик. Во рту кровь. Воздух затянут дымом. Едва можно дышать. Сперва онемение. Потом жар. Потом боль, словно по каждому нерву прошлись затупленными бритвами. Ефрем посмотрел на изуродованную ногу и не выдержал. И начал кричать.

    

   Муть пробуждения окутала Ефрема, словно тяжелый погребальный саван. Он нетвердо поднялся, в горле саднило от клэя. И от криков. Тело покрывала тонкая влажная пленка горячечного пота. Он налил питья — жара теперь будто била его бронированным кулаком. Красный дымчатый свет прожигал себе дорогу сквозь грязные облака и лился в окно. Солнце встало. Был уже день.

   Еще слегка под воздействием наркотика, Ефрем побрел прямиком к когитатору и уговорил его машинный дух ожить. Сперва машина затрещала, но затем загудела и включилась. Отыскав в кармане плаща инфослиток, Фейд сунул его в загрузочный порт, а потом, пока прибор разбирал информацию, взял остальные найденные улики и разложил на нечищеном полу.

   В домициле Байрона Калика он вел поиски второпях, опасаясь быть обнаруженным. Сейчас можно было не спешить и как следует все проанализировать.

   Сам по себе адрес склада в Драге практически ничего не значил, так что Ефрем переключился на декларации и обнаружил интересное совпадение. В каждом документе о грузах значился один и тот же дом вольных торговцев. Все корабли были разными и прибыли на суборбитальные станции Варангантюа из различных регионов и субсекторов, но получение их содержимого контролировалось одним семейным предприятием. Правомочность владения каждым фрахтовым контрактом подтверждал выцветший штамп: трезубец поверх мореходного компаса. Согласно мелкому тексту на пергаментах, это была династическая эмблема дома Мермидиан.

   «Какая связь может быть между „Карридином“ и компанией вольного торговца и с чего, черт побери, фискалу-саванту интересоваться этим?»

   Он еще мог бы понять, будь это экспорт. Торговые синдикаты нередко использовали капитанов-хартистов всех мастей для перевозки товаров из наземного дока в пустоту. Но декларации касались имущества, которое поступало в город. Причем в больших количествах.

   По крайней мере Ефрем узнал разрешительную отметку на сервисной декларации из кибернетической мастерской. Сперва он не сообразил, и, чтобы связать одно с другим, потребовался остаточный эффект клэя и мысленное возвращение к встрече с Охрамом Варром. Серп. Такую же эмблему он видел на черном кольце Варра. В тот момент это было нелегко понять, принимая во внимание остальные события, но сейчас, напрягая память, Ефрем в этом не сомневался.

   Это только приводило к дальнейшим вопросам, на которые у него не имелось ответов. Не последний из них — загадка самого Байрона Калика. Живого. Предположительно. Ефрем полагал, что дело может быть в нарастающем отчаянии и психологическом стрессе Вельены Калик. И все же вне зависимости от того, видела ли она то, что ей хотелось увидеть, он действительно верил ее словам, будто кто-то наблюдал за ее жилищем. Оставалось лишь выяснить кто. Что же до Байрона, тот почти наверняка был мертв. А если нет, то почему не вышел на связь? Может, опасался за безопасность жены? Но опять-таки Каулдер тоже не получала от него вестей. Все это указывало на то, что Байрона Калика более не существует.

   Ефрем провел рукой по волосам, надеясь сподвигнуть какие-нибудь клетки мозга на внезапную активность, чтобы достичь откровения. Тщетно. Следовало отступиться, нарушить контракт, как велела Каулдер. Но что-то в этом деле донимало его, будто заусенец, который никак не отгрызть.

   От когитатора донесся мелодичный звон — сигнал, что инфожетон полностью загружен. Ефрем подошел к вид-планшету и принялся просматривать череду плохо обработанных пикт-файлов, выскочивших на экран.

   Первые несколько изображений были темными и малопонятными. Листая пикт за пиктом, он различил тусклое помещение склада или силосного бункера. На одной из картинок присутствовало большое криохранилище, откуда вились облака белого газа, и в этом тумане Ефрем различил вереницу рядов туш, подвешенных на цепях с крючьями к невидимой верхней балке.

   Следующий пикт сделали с большего расстояния. Стало видно, что криохранилища — это какие-то грузовые контейнеры, набитые кусками замороженного мяса. Было невозможно определить, сколько их там и много ли контейнеров находится на складе, но, по прикидкам Ефрема, объем получался значительным. На боку одного из контейнеров выделялось клеймо, сообщавшее о частной собственности.

   Эмблема дома Мермидиан.

   Тщательно просмотрев каждый пикт, Ефрем вернулся к разбросанным на полу уликам. Он подобрал договор на склад в Драге, а затем подумал об изображениях на вид-планшете.

   Ему требовалось узнать, и эта зацепка была ничем не хуже других.

   — Да в пекло все...

    

   Солнечный медальон, врученный Вельеной Калик, не только открыл доступ к определенным объектам в Геновске, но и дал Ефрему некоторые привилегии при перемещении между округами. Стоило лишь показать талисман сквозь лобовое стекло «Корвейра» — и заградительная стена, что отделяла одну часть Варангантюа от другой, разошлась.

   Драга звала.

   За окном машины, словно поросль травы-пиявки, тянулся город лачуг с его базарами, зловонными причалами, прибрежными гостиницами и обветшалыми мануфакторумами. Неряшливые докеры, чья кожа лоснилась от масла и потемнела от грязи, тащились по узким улицам вперемешку с писцами, священниками и бесцеремонными санкционерами. Бурлящий плавильный котел этого района постоянно пребывал в движении, как те товары, что текли внутрь и вовне через его порты. Торговцы в переливающихся шелках с группами вооруженных сервиторов и личных рабов сыпали резкими замечаниями и льстивыми уговорами из богато убранных киосков и расписных вагончиков, пытаясь привлечь внимание толпы. Над головой исступленно кружили стаи утрапторов, с карканьем высматривая объедки. Все продается, ничто не остается без своей цены — так было заведено в Драге.

   Ефрем проехал ее насквозь, не сбавляя хода, и порадовался, что кончились переполненные пристани и запущенные пирсы. Людей становилось все меньше, и район постепенно превращался в конгломерат складов и огромных ангаров.

   Он отыскал двор, где располагался указанный в контракте склад, и загнал туда «Корвейр», позаботившись включить защитное поле, как только вылез из машины. Толпа здесь значительно поредела, но Ефрем заметил немало алчных взглядов, устремленных в его направлении. Сервиторы с тусклыми глазами сновали туда-сюда, перетаскивая в пневматических лапах-клешнях бочки с горючим для челноков или упаковочные ящики. Одного-двух киборганических рабов снабдили бионической оптикой, и та сияла в меркнувшем свете, словно крошечные рубины.

   Между складами и силосными хранилищами ютились предприниматели поменьше: барахольщики и продавцы деталей машин и металлолома — немногим лучше беспринципных падальщиков. Среди мусора выделялась часть старого шасси, и Ефрем, привлеченный знакомым видом, подошел поближе и отдернул грязный, заляпанный маслом брезент, который кто-то положил сверху.

   — Репульсоры до сих пор хорошие. Сам проверял. Твоя за две пятьдесят, — протянул позади тонкий голос.

   Ефрем обернулся и увидел изможденного барахольщика. Одетый в грубо скроенный, заплатанный комбинезон из зеленой кожи, тот потирал грязные руки в перчатках без пальцев. К голове старьевщика крепилась примитивная усиливающая конструкция. Часть черепных болтов проржавела, из входных отверстий сочилась жидкость. Он сердито глядел через приделанную линзу-окуляр, будто оценщик, торгующийся за лучшую цену.

   — Где ты ее взял?

   Барахольщик приблизился, шаркая ногами, и Ефрем увидел у того на поясе разводной ключ.

   — Честная добыча, — прохрипел торгаш и, вдруг насторожившись, кивнул двум облезлым подручным, которые медленно двинулись вперед с инструментами в руках. — А тебе зачем знать?

   Ефрем откинул плащ, демонстрируя лицензию егеря и, что еще существеннее, кобуру с «Вульпером». Имелся и запасной вариант — однозарядник в специальном отделении внутри протеза, — но Фейд сомневался, что это потребуется.

   — Исчезните. Сейчас же.

   Едва барахольщик увидел оружие, его глаза расширились, а пальцы затряслись. Он коротко подал знак головорезам, и все трое растворились в тени, оставив Ефрема в покое.

   В таком настроении он вполне мог их убить. Машина была спидером. Видавшая виды сколотая красная краска. Раскладная крыша. Ее плохо спрятали, и она, бесспорно, принадлежала Веронике Каулдер.

   «Если они готовы в открытую пойти против Лекса...» Следовало повернуть назад, забыть о том, что он вообще когда-либо встречал Каулдер или ездил в ее дерьмовом спидере. Он развернулся, сделал три шага, громко выругался и пошел обратно. Ему вечно не удавалось оставить все как есть. Или принимать хорошие решения. Можно сказать, изъян личности.

   Он обыскал машину, но ту ободрали догола. Это обстоятельство, а также ее появление на свалке не предвещали ничего хорошего в отношении судьбы арбитратора. Конечно, Каулдер в него стреляла, и все же Ефрему она понравилась. Ее присутствие здесь означало: он подбирается к чему-то важному. Фейд лишь надеялся, что это не перестало быть значимым.

   Чувствуя, как убегает время, он отыскал склад на краю двора. Непримечательное строение из рифленого ферробетона и железных панелей. Большие передние ворота заперты на засов и маг-замки. Выглядит заброшенным. Ефрем быстро обошел периметр. У одной стены было свалено несколько бочек и пустых ящиков. Вскарабкавшись на груду, он забрался на низкий мостик, а оттуда — к вентиляционному люку, достаточно просторному для него. Тот был закрыт, но не так надежно, как ворота. Ефрем пнул по крышке протезом, и она прогнулась, легко сдавшись. Раздался глухой звон: искореженный металл ударился о другой мостик, внутри. Ефрем пролез в дыру, готовясь к тому, что обнаружит.

   Склад был пуст.

   Внизу раскинулось громадное темное пространство, куда можно было попасть по лесенке, ведущей с мостика на землю. Здесь подчистили, но второпях. Ефрем пристегнул к «Вульперу» люмен и повел им по сторонам. В зернистом свете бросались в глаза следы волочения и затертые отпечатки ног. Никаких грузовых контейнеров, но свидетельства их присутствия сохранились. Едва заметный едкий запах криозаморозки в воздухе и блеск инея на цепях, свисавших с балок наверху. От контейнеров остались большие вмятины в мягкой почве. Вокруг одной из них витал свиной дух. Люмен высветил глубокие узкие канавы в грунте неподалеку. Вместе они ограничивали кусок земли площадью около половины квадратного метра. Ефрем принялся рыться в карманах плаща, пока не нашел потрепанный ауспик. Сканеру потребовалось несколько секунд, чтобы прогреться, — машинный дух был старым и норовистым. Маленький квадратный экран осветился, и Ефрем опустился на колени возле подозрительного участка, плавно водя ауспиком вперед-назад. Пронзительное «дзинь» заставило его выйти за невидимые границы и привело к кусочку металла, погребенному в грязи. Он принялся скрести, копая голыми руками, пока не удалось подцепить.

   Ефрем поднес металлический фрагмент к свету.

   Тот был перекушен пополам. На обглоданных кромках виднелись следы зубов, а тыльную сторону покрывали царапины, складывавшиеся в две буквы: «ц» и «ч». Ефрем перевернул обломок и осознал, что это крыло из темного железа — частично сжеванная аквила, едва отражавшая свет.

   Вероника Каулдер почти наверняка мертва.

   Когда до Ефрема дошло, что это значит, он завалился на спину.

   В какой бы бизнес ни ввязался «Карридин», это было достаточно серьезно, чтобы ликвидировать адепта Арбитрес. Подобное влекло за собой неслыханные наказания. Десятина там или нет, на такое не закроют глаза. И если им хватило дерзости убить арбитратора... Ефрем почувствовал, как земля под ним смещается, вновь подброшенная вверх тем взрывом, чья ярость оторвала от него несколько кусков. Он безрассудно забрел в дело, вовсе его не касавшееся, — дело, из-за которого его, скорее всего, прикончат, и он не мог из этого выпутаться. Правда напоминала калейдоскоп, непрерывно распадавшийся и складывавшийся заново. Узор было невозможно зафиксировать.

   В окно на крыше лились последние остатки дневного света, и Ефрем поднял взгляд на подернутый дымкой колодец. Он не мог понять, что означали «ц» и «ч», но их почти наверняка нацарапала Каулдер перед смертью. Часть послания, которое ей не суждено было закончить? Или всего лишь повреждение, нанесенное в отчаянии, а он стремится отыскать какой-то смысл, попросту тут отсутствующий? Ответами располагал всего один человек. Мертвый, как полагал Фейд.

   Вельена сказала, что фигура наблюдала за ней каждую ночь. Ефрем припомнил, в какое время в последний раз посещал жилище Каликов. Оставалось всего несколько часов.

   Выбравшись со склада, Ефрем побежал к «Корвейру». Выход только один. Правда. Все вело к нему, к Байрону Калику. Живому или мертвому.

   «Я сам у него спрошу».

    

   За пределами высоких стен элитного анклава город занимался своими ночными делами. Его обитатели шаркали мимо, подняв воротники от дождя. Их респираторы запотевали от дыхания. Асфальтобетон блестел и лоснился от легкой мороси. Ефрема, укрывшегося внутри «Корвейра» с хорошим обзором на улицу, это навело на мысли о крови.

   Сколько же ее, задумался егерь, пролилось со времени основания города?

   Достаточно, чтобы утопить целые народы.

   Остывающий двигатель пощелкивал, и это был единственный шум помимо неспешного стука дождя за окном. Пронесшись через Драгу в Геновску и с визгом затормозив в тени элитного анклава, Ефрем забеспокоился, не приехал ли слишком поздно. Но потом увидел, как возле окна томится Вельена, а позади мрачно маячит ее слуга. Женщина подняла экранированное стекло — возможно, чтобы муж смог увидеть ее. Если это и впрямь был он, а не какой-нибудь жестокий мучитель. Вельена ни на секунду не обратила внимания на Ефрема, однако Костыль неотрывно смотрел на «Корвейр», едва тот подъехал. Взгляд громилы мог прорезать бронежилет.

   «Засранец», — проартикулировал Ефрем, надеясь, что у слуги есть глазные имплантаты и он может читать по губам издалека.

   Вельена Калик вдруг приблизилась к окну, пальцы коснулись стекла, и Ефрем перевел взгляд на улицу. На свет подвесного люмена выступила фигура. Она была закутана, и подробностей не позволяла разглядеть сетка дождя. К тому же грунт с Нивы превратил воздух в похожий на суп туман, и это делало опознание практически невозможным. Ефрем вылез из «Корвейра» и зашагал к объекту.

   Он запоздало сообразил, что оставил респиратор в машине, но возвращаться не собирался. Прижав к носу и рту тряпку и подавляя кашель, Ефрем двинулся в ночь. Наверху с дребезжанием прошел маглев, треща репульсорами. Внезапный приток энергии передался на люмен, и тот полыхнул, будто ослепляющая граната, осветив всю левую сторону лица фигуры.

   Ефрем пошатнулся и резко замер на месте.

   — Сраные угодники...

   Это был Байрон Калик.

   Фейд продолжил идти, затем с шага перешел на трусцу, а потом и на бег, когда Байрон Калик развернулся и скрылся в тени переулка, из которого возник.

   — Байрон Калик! — закричал Ефрем, не заботясь о том, кто еще его услышит и насколько безумно он выглядит: бежит сквозь дождь и мглу, взывая к человеку, который не останавливается и не обращает на него никакого внимания.

   Он добрался до конца улицы, сильно кашляя — споры начали заполнять нос и рот. Тряпка плохо заменяла респиратор, но вся жизнь Ефрема строилась на сожалениях о вещах похуже, так что он двинулся дальше. Натриевые лампы окрашивали переулок водянистой лазурью, треснувшие корпуса искрили под дождем, испуская озоновую вонь. В одной из таких вспышек стала видна спина Байрона Калика, медленно удалявшегося прочь.

   Тот исчез в лабиринте узких улочек, но Ефрем решил, что все еще может его настичь. Однако, когда Фейд приблизился к концу переулка, внезапный удар в живот бросил его на колени. Второй удар попал в плечо, и от сотрясшей кости силы по руке как будто пробежал электрический разряд. Ефрем откатился от нападавших, смутно различимых среди дождя и тумана, и сумел подняться на ноги. Дышать становилось трудно, на языке чувствовался привкус плесени. Он насчитал троих, все при оружии, перекрывали проход вперед. Их лица были скрыты масками — орлиными масками из дешевого пластека, по жестким чертам которых, словно холодные слезы, стекали ручейки воды. А еще на них была надета форма. Высокие сапоги и бронежилеты образца Муниторума.

   «Милитарум?»

   Он не узнавал полк, и экипировка не походила на гвардейскую. А Гвардию он знал.

   «Значит, Флот».

   Нет, не так. На людях в форме было написано, что это каперы. Не буквально, разумеется, но когда Ефрем уворачивался от выпада ножом, то успел разглядеть на руке атакующего служебную татуировку.

   Трезубец и компас. Мермидиан.

   «Ну обосраться...»

   Шагнув навстречу противнику и уйдя от удара, Ефрем зажал нож сгибом локтя, а другой рукой сломал корабельному бойцу запястье. У того вырвался страдальческий всхлип, а Фейд получил по предплечью утяжеленной дубинкой, что заставило его стиснуть зубы от боли. Отбросив ногой еще терзаемого мукой бывшего обладателя ножа, Ефрем сосредоточился на громиле с дубинкой. Парировал второй замах, ударил, не попав в цель, и в этот момент третий нападавший врезал ему по ребрам латунным кастетом. Ефрем застонал и подавил тошноту. От быстрого удара в подбородок владелец кастета покачнулся, но дубинка попала Ефрему по плечу, и то онемело. Яростный кросс в боковую часть головы, раскаленная добела боль — и он снова стоит на коленях, глядя на троицу сквозь дождь. Ефрем осознал, что медленно задыхается и хрипит, словно наркоман на обскуре.

   — Что ж... — произнес он, тяжело дыша. — Полагаю, всех отделяет от момента вроде этого всего одна скверная драка.

   Трое мужчин, лица которых все так же скрывались под масками, бесстрастно смотрели на него сверху вниз.

   — Сработано под бандитское ограбление, верно? — проговорил Ефрем, теперь уже действительно с трудом. По крайней мере, стекавший по шее дождь был прохладным. — Все равно никогда особо не дорожил этой жизнью, — сказал он и уже собирался закрыть глаза, когда в ближайшего головореза влетел погрузчик, приподнял того над землей и швырнул в стену.

   Хрустнула кость. Перелом. Человек закричал. Погрузчик махнул кулаком и резко, будто поршнем, вбил его в солнечное сплетение второго. Раздалось мычание, и бандит согнулся — ребра раздроблены, легкое проткнуто.

   Третий атаковал в ответ и сумел удачно прицелиться железной дубинкой. От полученного разряда погрузчик отдернулся. Только это был совсем не погрузчик. Это был человек — человек, который врезался в стену переулка, и с него слетела маска.

   Костыль кипел от негодования. Струйки дождя стекали по его лицу, его настоящему лицу, обезображенному шрамами. Жуткие ожоги сделали кожу похожей на пожеванное мясо, губы кривились в постоянном оскале. Старые раны, редко выставляемые напоказ. Он двинулся на последнего головореза. Широкоплечий гигант шел в атаку со свирепостью и самоуверенностью профессионального кулачного бойца. Бешеный взмах шоковой дубинки пришелся не по телу, а по воздуху — Костыль уклонился и яростно ответил градом ударов. Он замахивался и бил с размеренностью метронома, чередуя тычки: лицо — корпус, лево — право, обещая полный разгром.

   Двое других лежали мертвыми или умирали, этому тоже оставалось недолго, и Ефрем закричал, насколько ему еще хватало духу:

   — Один нужен живым...

   Костыль остановился. Просто прекратил шевелиться, словно вдруг попал в стазис. Его противник, или, скорее, кукла для битья, отшатнулся к стене, сполз по ней и остался сидеть неподвижно.

   — Тебе нужно поторопиться... — прорычал Костыль.

   Он был взбешен, но все же обуздал досаду и наклонился за одной из орлиных масок. Разрывая пластек, он выдрал спрятанный там респиратор и бросил Ефрему. Тот поймал его, надвинул на нос и рот и сделал несколько судорожных вдохов, пока снова не задышал более-менее ровно. Костыль пошел подобрать собственную маску, и Ефрем заметил, что у него в носу затычки, а на мускулистой шее выжжен серийный номер, который был виден всего мгновение, а затем скрылся под керамикой.

   Переключив внимание на бандита, Фейд схватил умирающего за подбородок и поднял его лицо к свету. Изуродовано уже набухшими лиловыми синяками, покрыто кровью. Ефрем надеялся, что Костыль не сломал мужчине челюсть.

   — Вы из Мермидиана, команда вольного торговца, так?

   Несмотря на жуткое состояние, человек улыбнулся, обнажив окровавленные зубы. Двух не хватало.

   — Вы убили Веронику Каулдер? — требовательно спросил Ефрем. — Вы знали, кому она служит?

   Никакого ответа.

   — Что вы ввозите в город и зачем?

   Головорез снова промолчал, и Ефрем сжал его челюсть посильнее.

   — Я доставлю тебя к хирургеону, — соврал он. — Можешь жить, но мне нужны ответы. Что в этих поставках? Что такое «гедж»?

   Наконец-то реакция: забулькала кровь, человек силился прочистить горло. Ефрем подался поближе и уловил теплый скрежещущий выдох, последний в жизни мужчины:

   — Увидишь... Увидишь...

   Он попытался рассмеяться. Фейд уже готовился выколотить из него правду, как бы мало ни осталось для битья, но человек осел грудой, и свет покинул его. Ефрем дернул бандита за форму, с силой хлестнул ладонью по лицу, но ничего не произошло.

   — Твою мать!

   Он ударил по стене, выбив кусок, и растер кирпич в пыль своей аугментикой.

   — Это старый флотский жаргон, — произнес Костыль. — Я слышал, как им пользовались капитаны и палубные команды торговых судов Алекто. Но не общепринятый.

   — Что?

   Ефрем помедлил. С каждой секундой злость остывала, дождь успокаивал мысли, словно желанный бальзам. Ему потребовалась секунда, возможно, из-за ударов по голове. Затем все потоком хлынуло на свое место.

   Серийный номер, рубцы на лице Костыля: такие бывают от плазменного ожога.

   — Ты был служащим Флота? — спросил Ефрем, а потом прищурился. — Нет, корабельным пехотинцем. Почему тебя уволили?

   — Меня не увольняли, — сказал Костыль, ответив сразу на оба вопроса и поставив несколько новых.

   Ефрем кивнул, и на миг между ними возникло взаимопонимание.

   — Наверное, все мы от чего-то бежим, верно?

   Костыль пожал плечами, и егерю представилось, как где-то между ними смещаются тектонические плиты.

   — Трофеи, — произнес Костыль. — Трофеи от чужих, вот что это значит.

   — Но что им делать с...

   Ефрем вертел в руке сломанную аквилу Каулдер. Его взгляд опустился на тыльную сторону, куда как раз упал натриевый свет. Это были не две буквы, вовсе не «ц» и «ч». Это был номер. 44.

   — Вот дерьмо... вот Трон с дерьмом! — Он побежал обратно по переулку.

   — Что ты делаешь? — прорычал Костыль, поравнявшись с ним.

   — Воксируй кастеляну Сераф Чиастро, — отозвался Ефрем. — Скажи ей вести всех санкционеров, сколько есть, на Ниву, к владениям «Карридина».

   — Зачем?

   — Чтобы добраться до правды. Чтобы положить этому конец.

    

   Взвизгнув шинами в развороте, Ефрем резко дал по газам. Дождь размазывался по лобовому стеклу, будто краска, заслоняя дорогу впереди. Пока «Корвейр» мчал сквозь ливень, сгорбившийся за рулем Фейд думал о пустом складе, который обнаружил в Драге. Мермидиан не смог бы так быстро его зачистить и отыскать какое-то новое место. И бросить контейнеры они не могли — только не после того, как их нашла Каулдер. Даже если та мертва, они не могли рассчитывать, что Вероника действовала в одиночку и что Арбитрес не пошлют кого-нибудь еще. Ее могли пытать, чтобы узнать, что ей известно. Ефрем надеялся, что это не так. Он старался не думать о пятачке земли, где нашел наполовину сжеванный значок, и о пропитавшей его свиной вони.

   Он резко повернул за угол, выскочив на тротуар и еле разминувшись с другой машиной. Проклятия быстро стихли позади, а Ефрем устремился на подъездную дорогу к единственному месту, о котором он мог помышлять, — к «44».

   Он направлялся к Ниве.

   Та была закрыта на ночь. Гектары сельхозплантаций и пастбищ для стад обросли автоматическими ограждениями, похожими на пограничные стены между мелкими вотчинами. И большие, и малые торговые синдикаты имели свои участки, и крупнейшие принадлежали самим концернам, постройки которых высились над всем остальным, словно титаны. Сквозная трасса — главная артерия — давала ответвления ко всем владениям торгашей и потому считалась нейтральной территорией. Ее ширины хватало для навалочных транспортеров, даже для танков.

   Наделы патрулировались небольшими армиями — в основном сервиторами, которые не уставали и обладали большей стойкостью к воздействию взвеси из частиц земли и мульчи, что висела в воздухе. Агропелена липла к лобовому стеклу «Корвейра», стекаясь к краям, забивала протекторы, и те начали проскальзывать и буксовать на грязи.

   Ни единого люмена. Только лучи фонарей прочесывают внешние периметры собственности торговых гильдий. А затем Ефрем увидел один, который все-таки горел. Слабый свет вдали, верный признак жилья и деятельности.

   Он поехал туда — «Корвейр» плохо подходил для этих условий, но кое-как справлялся — и, когда приблизился, с удовлетворением заметил на стене огромного хранилища массивную табличку фабричной штамповки. И трафаретные цифры: «44».

   Двигаясь чуть ли не ползком, Ефрем притормозил там, где его точно не мог засечь никто из охранников «Карридина». Остановив машину, он нашел тряпку, которой пользовался в переулке. Разворачивая ее, Фейд бормотал искренние извинения.

    

   Люди сбегались на внезапно грянувший взрыв: машина, которая только что неспешно подкатилась к главным воротам, полыхнула ярко и буйно. Охранники обводили темноту автоматами и выкрикивали приказы сервиторам, чтобы те потушили огонь. Они не заметили фигуру, которая прокралась сквозь их растянувшийся кордон. А к тому моменту, как с проблемой разобрались, фигура уже давно исчезла, затерялась в тенях.

   Ефрем не забыл прихватить респиратор. Егерь прижался к стене хранилища, держа «Вульпер» пониже, стволом в сторону. В одиночку он вряд ли мог помешать творящемуся внутри. Единственное, чего ему хотелось, — найти доказательства незаконной деятельности «Карридина» и причину, по которой мертвец как будто бы вернулся к жизни. Внутрь можно было войти через боковую дверь, простой служебный люк. Ключом стал пинок аугментикой.

   Стоило переступить порог, как Ефрема обдало холодом. В воздухе висела осязаемая пелена тумана. Фейд двинулся вглубь, осознав, что комплекс подвергается криоохлаждению. Респиратор больше не требовался, так что егерь его убрал, но воздух был ледяным. Ефрем закутался в плащ, подавляя дрожь и выдыхая призрачные клубы.

   Он сожалел, что поджег «Корвейр» — то была красивая машина, — однако это послужило необходимым отвлекающим фактором. Больше трюков в запасе не осталось, но Ефрем надеялся, что для дальнейшего ему хватит мозгов. Прямо сейчас предстояло преодолеть узкую лестницу, ведущую в сумрак, и он двинулся по ней, выставив «Вульпер» перед собой. Сквозь ледяную темноту доносился механический шум, исходивший откуда-то неподалеку и разбегавшийся по стенам вибрирующей дрожью. Возможно, какая-то перерабатывающая установка? Явно промышленная. Ефрем пошел на звук.

   К счастью, выбранный им маршрут не охранялся: череда пустых коридоров, покрытых коркой изморози, и каждый поворот на миг вызывал волнение из-за риска быть обнаруженным. Под ногами тоже хрустела изморозь. Если бы кто-нибудь решил проверить, нет ли в комплексе незваных гостей, то увидел бы цепочку четких следов, ведущую прямо к Ефрему.

   Миновав еще несколько поворотов и пару этажей, он добрался до двери, из-под которой пробивался свет. Он медленно, тихо подошел к ней и приложил голову к холодному металлу. Механический шум слышался здесь гораздо громче, и то, что его производило, почти наверняка располагалось внутри. Однако больше Фейд ничего не услышал — никакой праздной болтовни или характерного стука ботинок патруля. Решив рискнуть, он повернул ручку. Створка отошла без труда, лишь тихо затрещал затвердевший иней. На маленькую площадку, где стоял Ефрем, пролился свет: сперва полоской, а затем и потоком, когда дверь раскрылась достаточно широко, чтобы можно было проскользнуть в зазор.

   Он оказался на мостике, который нависал над колоссальным ангаром внизу.

   Вереницы сервиторов-грузчиков с тусклыми глазами неуклюже таскали тюки завернутого в пластек мяса, только что появившегося из нескольких больших и шумных мясорубок. В воздухе стояла вонь: холод, кровь и смрад перемолотой плоти. В машины ряд за рядом загружались размороженные туши гроксов. Стадных животных превращали в прокат, предназначенный для голодных желудков Милитарума.

   Но это было не все.

   К первой партии мяса добавлялась вторая, и при виде нее Ефрем замер. В мясорубки перекидывали огромную кучу трупов. Обмякших, с пустыми глазами, пробитых лучами лазеров или с дырками от пуль. Мешанина уродливых конечностей, клыков, копыт, звериных рыл, лиц со щелью вместо носа, гибких тел. Ефрем узнал зеленокожих и еще некоторых. Несмотря на холод в зале, по коже разлился жар, а сердце заколотилось — его вновь накрыл обстрел, отнимая ногу, раздирая на части, совсем как мясо в этих долбаных проклятых мясорубках. Это был сущий ужас, и он задался вопросом, насколько далеко проник сговор, насколько глубоко. Большинство граждан Варангантюа вообще никогда не видели ксеносов, а те, кому доводилось, не встречали их уже десятки лет. Многие думали, будто чужие — это просто миф.

   Ефрем подавил рвотный позыв, понимая, что это может выдать его присутствие горстке корабельных бойцов дома Мермидиан, которые со скучающим видом бродили среди сервиторов. Тюки складывали на несколько крупных антиграв-поддонов, пока отключенных.

   Похоже, груз готовили к отправке.

   Осознание значимости происходящего на его глазах вошло в мозг, словно холодный клинок. Это отправляли в пустоту, одному Трону ведомо куда, для Милитарума, для Флота. Целые полки питаются этой оскверненной дрянью... Вот как «Карридину» удалось повысить нормы — они отыскали еще один источник мяса.

   Ефрему пришлось напрячь волю, чтобы не начать сразу же палить из «Вульпера» в попытке перебить их всех. Так не победить. Вместо этого он стал высматривать вдохновителя этого безумия. И нашел его.

   Охрам Варр стоял в стороне, во всех отношениях дистанцируясь от рабочих, исполнявших его волю. На нем был хорошо пошитый костюм из мягкой темно-синей шерсти и алый полуплащ с высоким воротом, пристегнутый к серебряному наплечнику. Он выглядел довольным собой. Король надзирал за вассалами.

   Ощущение тошноты сменилось ожесточением, и Ефрем прицелился в голову Варра. Он не мог убить всех, но мог прикончить этого ублюдка, отправить прямиком в преисподнюю. Он уже собирался нажать на спуск, когда увидел, как тому присоединилась еще одна фигура: непоколебимый сервитор Варра, Пес.

   Вот только это был не просто сервитор, это был Байрон Калик.

   Не живой и не мертвый, но где-то посередине.

   Сервисная декларация из технической мастерской, захолустного заведения с серой моралью. Печать-серп Охрама Варра, его авторизация.

   — Святой Трон...

   Bapp изначально планировал сделать из Байрона киборга. Должно быть, он узнал, что Калик раскрыл его секрет, и о Каулдер тоже. Он заманил Веронику, убил ее, а затем оставил след, чтобы по нему пришел Ефрем...

   Нарастало дурное предчувствие. Байрон — или, вернее, Пес — привел его в переулок. Вне зависимости от того, остались ли в частично лоботомированном мозгу какие-то воспоминания, побуждавшие Калика искать свой бывший жилклав, или это был просто акт жестокости, чтобы помучить вдову, — Пес завел его в опасную ситуацию. После вмешательства Костыля Ефрем решил, будто опасность миновала, но это могло быть вовсе не так. Подтверждением стало холодное дуло оружия, упершееся ему в висок.

   — Ты охренеть как ошибся, придя сюда, — произнес незнакомый голос.

   Внизу Варр насмешливо кивнул в направлении мостика, где Ефрем сидел на корточках.

   — Сукин ты...

   Второй раз за два дня мир Ефрема погрузился во тьму.

    

   Он пришел в себя от пульсирующей боли в голове. В череп будто гвозди загоняли. Муть начала рассеиваться, и он увидел перед собой Охрама Варра. Позади барона стоял голем с пустым взглядом. Пес. Машина. О сервиторе было сложно думать иначе. От человека, которым тот когда-то был, осталась только маска из плоти, напоминавшая прежнее лицо.

   — Вы чрезвычайно упорны, господин Фейд, — сказал Варр. — Я так о вас и подумал, когда мы встретились. «Этот упорный», — подумал я. Жаль, что наше знакомство закончится здесь.

   С чувств спадала пелена, и Ефрем осознал, что находится на маленькой металлической платформе, ненадежно свешивающейся над глубокой ямой. Оттуда, от мягкой земли на дне поднимался смрад. Несло свиньями, а еще потом и дерьмом — та самая вонь, которую он унюхал на складе. В вытоптанных следах внизу блестели лужи, вязкие и темные. Еще пахло чем-то средним между медью и железом.

   — Что теперь, Варр? Бросишь меня в эту проклятую дыру?

   Будто не услышав, Варр обвел жестом помещение.

   — Обычно я держу эту часть ангара в тепле. Понимаете, так лучше для стада. Перед забоем.

   Ефрем глянул в провал и теперь заметил забранное решеткой отверстие. Там было темно, но определенно что-то таилось. Снизу донеслось далекое фырканье и хрюканье. Это была не просто яма. Это был кормовой загон. Он задумался о побеге, но увидел, что вокруг выстроился караул из бойцов дома Мермидиан.

   — Но, как видите, — продолжал Варр, еще более широкими жестами указывая на партии товара, которые грузили на антиграв-поддоны, — у нас в разгаре подготовка груза к пустотной транспортировке.

   — Это ересь, Варр, — парировал Ефрем, надеясь потянуть время. — Тебя за это не просто убьют, тебя отдадут Черным Капюшонам. Для таких, как ты, есть специальные комнаты, по сравнению с которыми допросная карателей — веселый дом.

   Он наконец-то привлек внимание Варра, и тот ощерился в ответ:

   — Инквизиция меня не тронет. Они не могут наказать за то, о чем не знают. Риск умрет вместе с вами, — произнес он и ткнул в Ефрема пальцем. — Я же вам говорил, я вас предупреждал, что могу дотянуться до вас и что с любым нарушением границ в отношении меня или моего предприятия сурово разберутся. И вы перешли границу, господин Фейд.

   — Говорит человек, который поставляет Милитаруму мясо ксеносов.

   — И вы перешли границу, — повторил Варр, позволив себе проявить раздражение. — Сказать вам, что делает этот город великим, господин Фейд? Пока вы не умерли, сказать вам, что возвышает его над грязью и дымом?

   — Ответ снова «дерьмо», а ты, дескать, сидишь на вершине кучи дерьма, король настоящего дерьма? Вот и все, верно?

   Варр насупился — момент был испорчен, и Ефрем ощутил мелочный прилив гордости.

   — Я придержал часть стада, — холодно ответил барон. — Обычно это такие послушные создания, если их не мучить. Дикий же грокс... Ну, «свирепый» — это не то слово.

   Фырканье и хрюканье по ту сторону решетки усилились. Ефрему показалось, что он видит, как во мраке светятся красным узкие свинячьи глазки. Разглядывают следующее блюдо.

   — Конечно, они изголодались, но когда едят... — Варр изобразил дрожь удовольствия. — Они пожирают полностью.

   Урчание из-за прутьев стало более возбужденным, и Ефрем не в первый раз за вечер пожалел, что у него нет капельки клэя, чтобы смягчить суровую реальность.

   — Плоть, кости... — ворковал Варр. — Они съедят что угодно. Всё.

   Решетка отодвинулась, и наружу рысцой выбежало стадо массивных чешуйчатых зверей, с фырканьем нюхавших воздух. Они были размером с человека, только более мускулистые и приземистые. Отметины от стрекал покрывали их спины и морды.

   — Так что да, — произнес Варр. — Я король настоящего дерьма, но вот есть его предстоит вам.

   Ефрем лихорадочно огляделся, отчаянно ища выход. В воздухе над ямой покачивались блоки с цепями — слишком высоко, чтобы дотянуться. У него забрали «Вульпер» и дубинку, но оставили однозарядник, однако не было возможности достать оружие — кто-то из бойцов успеет выстрелить раньше. Он попытался отыскать в мертвом взгляде сервитора Байрона Калика что-нибудь от прежнего человека. Это было все равно что смотреть в дуло лазружья.

   — Байрон!..

   Имя эхом разнеслось по огромному помещению, будто отозвавшись на мысли Ефрема.

   Женский голос, полный горя и боли.

   В зале мясокомбината стояла Вельена Калик, рядом ее огромный слуга, у ног которого лежал мертвый корабельный боец со сломанной шеей.

   Она находилась на расстоянии, должно быть, десяти или двенадцати метров, но сервитор услышал, как его позвали по имени, и повернул голову. Вельена устремилась к нему, и он дернулся.

   Варр раздраженно вздохнул. Миг его триумфа откладывался.

   — Убить ее...

   Сумрак обожгли вспышки лазеров: бойцы Мермидиана открыли огонь. Костыль, не отстававший от госпожи, потащил ее в укрытие, и выстрелы приходились в сервиторов-грузчиков, среди которых они бежали. Несколько киборгов, кому попали в голову, свалились, уронив тюки. Остальные продолжали молча выполнять свои задачи, ни о чем не думая и ничего не сознавая.

   Пользуясь тем, что охрана отвлеклась, Ефрем бросился на Варра.

   — Ах ты бездушный кусок... — Но тот отступил, платформа сдвинулась, и мир снова накренился. Ефрем падал...

   Рванувшись, он зацепился пальцами за край ямы и повис. Ноги болтались, аугмент тянул вниз, словно якорь.

   — Байрон Калик, — взревел Ефрем, и сервитор повернул голову, оглядывая его. — Там твоя жена. Она любит тебя и сделает что угодно, чтобы тебя спасти.

   Бойцы продолжали пальбу, в ответ глухо трещали выстрелы Костыля, так что Варр, понукавший наемников убить и слугу, и его хозяйку, держался позади. Лишь когда барон обернулся посмотреть, почему его живой щит не рядом, то заметил, что Ефрем до сих пор держится.

   — Ты еще не умер? — произнес он и попытался наступить егерю на пальцы.

   — Байрон! — заорал Ефрем, увернувшись от первого удара ботинком. — Она умрет, если ты ничего не сделаешь.

   Бионический глаз Пса засветился чуть ярче, а затем он пришел в движение, с мрачной решимостью направляясь вперед... Первого из корабельных бойцов он застал врасплох, отрубив тому руки и бросив остальное истекать кровью на полу. Вопли привлекли внимание прочих, и половина наемников направила оружие на сервитора, а остальные двинулись в глубь ангара в поисках других нарушителей. Лазеры опалили плоть Пса, но не замедлили его.

   — Пес, протокол повиновения, — крикнул Варр, и тот замер. — Ко мне, раб, — с выражением велел барон, и сервитор сделал несколько нерешительных шагов. — Я сказал, ко мне!

   Еще один шаг, а затем Пес остановился. Он беззвучно шевелил губами, ища способы осмыслить то, что хотел высказать. На его лице отразилось неизгладимое страдание, медленное и ужасное осознание, во что же он превратился. Создание, лишенное голоса, в бессильной досаде приоткрыло рот. А потом оно заговорило:

   — Нет...

   Сервитор замахнулся на Варра, и тот отступил на шаг.

   — Пристрелите его! — испуганно закричал барон своим людям.

   В этот момент Ефрем дотянулся до лодыжки Варра и утянул его в яму вместе с собой.

   Удар был сильным, но податливый грунт смягчил падение. Присев на корточки среди навоза и полузастывшей крови, Фейд понял, что не сумеет выбраться.

   Неуверенно вставая, он схватился за рыхлую землю, и в руке оказалось пожеванное кольцо. Теперь Ефрем заметил и другие предметы, частично зарытые в воняющую дерьмом жижу. Половина ботинка. Серьга. Несколько разорванных звеньев цепи. Зуб.

   Варр поднялся на ноги. На лице барона застыло выражение полного ошеломления — так резко изменилась ситуация. Гроксы пока что фыркали в своем вонючем загоне, еще толком не среагировав на приманку, но некоторые уже начинали проявлять интерес.

   Ефрем прикоснулся к скрытому отделению протеза, и ему в ладонь плавно лег однозарядник. Он уже собирался вскинуть оружие, когда услышал красноречивое «щелк». Варр, вытянув руку, наставил на егеря отделанный серебром автопистолет.

   — Я тебя не убью, — посулил барон.

   Из пореза у него на лбу лилась кровь, растекаясь по лицу, словно боевая раскраска. Гримаса предвещала смерть.

   Над ними шумел бой: трескуче шипели лазеры, рвалась плоть, кричали раненые.

   — Сколько? — спросил Ефрем.

   Гроксы подбирались ближе, их замешательство от внезапной перемены обстановки отступало: звери учуяли мясо. Урчание и фырканье перешли в рычание.

   Варр непонимающе нахмурился.

   — Пуль у тебя в пистолете, — пояснил Ефрем и рискнул вполглаза глянуть через плечо, чувствуя приближение тварей. — Насколько они эффективны против чешуйчатой шкуры?

   — Чтобы убить тебя, мне нужна всего одна.

   — А потом что? Я готов умереть, Варр. А ты?

   Барон неуверенно заозирался. Звери успели их окружить. От сладковатой вони тел, смешивавшейся с запахом крови и нечистот, подступала тошнота.

   — Ты готов? — повторил Ефрем.

   Рука Варра дрогнула. Должно быть, гроксы учуяли пот, выступивший у того от страха, поскольку один из них кинулся на добычу. Очередь вспорола брюхо зверя, пули рвали животное на куски изнутри. Фейд вскинул однозарядник, прицелился и выстрелил.

   Цепной блок, крепления которого перебило метким попаданием, упал вниз, и Ефрем подпрыгнул, вкладывая все силы в аугментику. Поймав конец свисающей цепи, он вскинул другую руку, чтобы ухватиться получше, и обмотал звенья вокруг запястья. Однозарядник исчез внизу.

   Варр пятился в поисках свободного пространства. Он увидел Ефрема и поднял пистолет. Злоба сменилась страхом, затем отчаянием. Отказавшись от мести во имя выживания, он перевел оружие на стадо.

   Он успел убить еще двух, прежде чем третий повалил его. Придушенный вопль оборвался, когда грокс вдавил барона в землю и приступил к еде...

   Ефрем отвел глаза, а чтобы выдержать последовавшие ужасные звуки, ему пришлось стиснуть зубы.

   Обмотанная рука понемногу теряла чувствительность, и казалось, будто он провисел там несколько часов. На самом деле стаду потребовались считаные минуты, чтобы сожрать угощение... плоть, кости, даже ткань. Только кольцо-печатка горделиво покоилось на земле. Блеск серебра потускнел от красных брызг.

   Набив брюхо и насытив свою ярость, гроксы побрели обратно в загоны, исчезая в люке, который автоматически закрылся за ними.

   Ефрем высвободил запястье — оно стало белым, как гипс, — и тяжело рухнул на землю.

   С края ямы вниз глянуло лицо. Ну, то есть лицо в маске.

   — Опять твою шкуру спасаю, — ровным голосом произнес Костыль.

   — Если ты не против...

   Ефрем заковылял к платформе. Каждая клеточка тела беззвучно вопила, требуя, чтобы он вылез из этой дыры. Фейд опасался, что никогда не забудет, как здесь пахнет. Когда он с удовольствием выбрался наружу, стало ясно, что на самом деле произошло наверху.

   Все охранники Мермидиана были мертвы. Большинство разорвали на куски, буквально расчленили или рассекли надвое, а половинки аккуратно — и жутко — прижгли. Нескольких застрелили.

   Вельена Калик не подошла к нему. Она стояла на коленях рядом с мужем, баюкая его голову и гладя остатки волос. Какой бы стойкостью ни отличались сервиторы, неуязвимыми они не были. Мало что в теле Пса, будь то плоть или металл, осталось целым. Оно оказалось вспорото и практически полностью почернело от лазерных ожогов.

   — У него всегда были такие прекрасные волосы... — проговорила Вельена, не обращаясь ни к кому конкретно.

   Костыль наблюдал за госпожой. Ефрем тоже ничего не мог поделать сверх этого.

   Байрон Калик — а это он теперь пребывал в угасающем теле — поднял глаза на жену. Его губы тронула мягкая улыбка, и он умер.

   Позволив пройти еще нескольким секундам, Вельена вытерла слезы и произнесла:

   — Никто никогда не должен узнать.

   Ефрем собирался запротестовать, когда осознал, что это бессмысленно.

   — Ты так и не вызвал Сераф Чиастро, верно? — спросил он Костыля.

   Слуга не ответил. Это не имело значения. Ответ был получен.

   — Ну и что теперь? — поинтересовался Ефрем.

   — Теперь, — отозвалась Вельена, — все наконец-то закончилось.

    

   Та же самая лишенная света камера, которую Ефрем занимал несколькими днями ранее, отзывалась эхом на сердитые шаги Сераф.

   — Ничего, — повторила она и развернулась на каблуке к егерю, сидевшему на стуле напротив. — Ты утверждаешь, будто тебе ничего не известно о том, как сгорел комплекс «Карридина».

   Ефрем покачал головой.

   — Не ври мне, Фейд, — предупредила лейтенант. — Троном клянусь, если ты мне врешь...

   — Ты лично меня пристрелишь? — предположил он.

   — Хуже.

   — Я хочу помочь, но не могу рассказать о том, чего не знаю.

   — А если я позову карателя и велю это у тебя выпытать?

   — Пытка — неэффективный метод допроса, — отозвался Ефрем. — Понимаешь, жертва настолько травмирована, что просто скажет что угодно...

   — Мне от этого полегчает! — прервала Сераф.

   Лицо кастеляна приобрело апоплексический оттенок.

   Ефрем был вынужден признать: творился бардак. Комплекс «Карридина» в огне. Никаких следов агробарона, ответственного за это и, похоже, единственного, кто знал, что находилось и происходило внутри. Торговый синдикат сплотил ряды и замкнулся в молчании, а Арбитрес не проявляли интереса, коль скоро «Карридин» пообещал поставлять десятину без перебоев.

   Казалось, Сераф настроена бушевать и дальше, но она обмякла. Злость покинула ее, будто отрава, которую вытянули из раны.

   — Я больше не желаю тебя видеть, Фейд. Никогда, — произнесла она, теперь уже устало.

   Ефрем кивнул, чувствуя себя уязвленным, однако встал и собрался уходить.

   — Ты все еще лжешь об этом? — спросила Сераф.

   — О чем?

   Она указала на ногу.

   — О том, как ее получил.

   — О том, что Империум, которому я столь исправно служил, использовал меня и моих товарищей в качестве приманки для врагов, а потом выбомбил из нас все дерьмо, чтобы убить их? — Он сделал такое лицо, словно взвешивал решение. — Ага, я все еще об этом лгу.

   — Ты поэтому ушел?

   — Сераф, ты же знаешь: никто по-настоящему не уходит из Милитарума. Так или иначе, твоя служба продолжается.

   — Ты понимаешь, о чем я.

   Ефрем подошел к двери.

   — Нет, — тихо произнес он, глядя Сераф в глаза и чувствуя, как вновь поднимается старая боль, — я ушел не поэтому.

   Она тоже посмотрела на него и собиралась что-то ответить, но Ефрем отвернулся и зашагал прочь.

   — Увидимся, — крикнул он.

   — Нет, не увидимся.

   — Нет, видимо, нет.


   ОБ АВТОРАХ

    

   Крис Райт — автор романов «Шрамы» и «Путь Небес» из серии «Ересь Хоруса», книг «Леман Русс. Великий Волк» и «Джагатай-хан. Боевой Ястреб Чогориса» из серии «Примархи», повестей «Братство Бури», «Волчий Король» и «Вальдор. Рождение Империума», сценария к аудиопостановке «Сигиллит». По вселенной Warhammer 40,000 он написал романы «Повелители Тишины», «Крипты Терры. Прогнивший трон», «Крипты Терры. Полая Гора», «Хранители Трона. Легион Императора», «Хранители Трона. Тень Регента», книги о Космических Волках «Кровь Асахейма» и «Зовущий бурю», а также множество других историй. Помимо того, перу Криса принадлежит целый ряд книг по вселенной Warhammer, в том числе роман «Повелитель драконов» (Master of Dragons) из серии «Война Возмездия» (War of Vengeance) в серии Warhammer Chronicles.

   Живет и работает он в городе Брадфорд-на-Эйвоне, что в юго-западной Англии.

    

   Дариус Хинкс создал в рамках вселенной Warhammer 40,000 романы «Чернокаменная крепость» (Blackstone Fortress), «Мефистон. Кровь Сангвиния», «Мефистон. Поход к Неумершим» и «Мефистон. Город света», а также повесть «Санктус» (Sanctus) из серии «Битвы Космодесанта» и сценарий к аудиопостановке «Зверь внутри» (The Beast Inside). По Age of Sigmar он написал книги «Молоты Сигмара» (Hammers of Sigmar) и «Королева-воительница» (Warqueen), а также роман «Истребитель вурдалаков» (Ghoulslayer) о Готреке Гурниссоне. Наконец, во вселенной Warhammer он отметился книгой «Воин-жрец» (Warrior Priest), за которую получил литературную премию David Gemmell Morningstar как лучший начинающий автор, а также романом «Сигвальд» (Sigvald), трилогией «Орион» (The Orion) и несколькими повестями.

    

   Гарет Ханрахан однажды решил на три месяца оторваться от занятий программированием, чтобы сосредоточиться на ремесле писателя, и этот перерыв тянется уже пятнадцать лет. Живет он в Ирландии, где уже создал столько книг правил для настольных игр, что и сам не сразу вспомнит. Творит Гарет при помощи алхимической трансмутации чая и чувства вины в готовый текст. Его первый рассказ для Black Library «Замок изгоев» (Castle of the Exile) опубликован в пятом выпуске сборника «Инферно!» (Inferno!).

    

   Грэм Макнилл — автор многочисленных произведений о Ереси Хоруса, в том числе романов «Алый Король», «Дух мщения» и «Тысяча Сынов», последний из которых стал бестселлером по версии New York Times, как и его повесть «И раскололось отраженье» из антологии «Примархи». Цикл Грэма об Ультрамаринах и капитане Уриэле Вентрисе уже насчитывает шесть книг и переплетается с циклом о Железных Воинах, а роман «Железный шторм» неизменно остается любимым у читателей Black Library. Также из-под его пера вышли трилогия «Кузницы Марса» об Адептус Механикус и повесть «Монография полковника» (The Colonel’s Monograph) в серии .Warhammer Horror. В рамках мира Warhammer Грэм написал трилогию «Легенда о Зигмаре» из цикла Warhammer Chronicles, за вторую часть которой в 2010 году автор удостоился премии David Gemmell Legend Award.

    

   Гай Хейли — автор романа «Заблудшие и проклятые» из серии «Осада Терры», а также романов «Бойня титанов», «Волчья Погибель» и «Фарос», посвященных Ереси Хоруса, и книг «Конрад Курц. Ночной Призрак», «Коракс. Властелин теней» и «Пертурабо. Молот Олимпии» из серии «Примархи». Его перу принадлежит немало работ в рамках вселенной Warhammer 40,000, среди которых «Велизарий Коул. Великий труд», «Темный Империум», «Темный Империум. Чумная война», «Опустошение Баала», «Данте», «Тьма в крови» и «Асторат. Ангел Милосердия». Любовь Гая ко всему зеленокожему побудила его написать роман «Скарсник» (Skarsnik) об одноименном персонаже, а также книгу «Возвышение Рогатой Крысы» из цикла «Конец Времен». Автор не обошел вниманием и миры Age of Sigmar: его рассказы «Гхал Мараз» (Ghal Maraz) и «Зов Архаона» (Call of Archaon) вошли в антологию «Буря войны» (Warstorm).

   Гай Хейли живет в Йоркшире с женой и сыном.

    

   Писатель-фантаст Марк Коллинз живет и работает в шотландском Глазго. В рамках вселенной Warhammer 40,000 он создал рассказ «Железные призраки» (Ghosts of Iron). Пробуждаясь от грез о далеком будущем, Марк трудится врачом-лаборантом в Национальной службе здравоохранения.

    

   Ник Кайм — автор романов «Старая Земля», «Вулкан жив», «Смертельный огонь» и «Сыны кузни», повестей «Солнце Прометея» и «Выжженная земля», а также сценариев к аудиопостановкам «Отмеченные красным», «Порицание» и «Храм ночи» (Nightfane) в серии «Ересь Хоруса». Его повесть «Прочность железа», вошедшая в состав антологии «Примархи», стала бестселлером по версии New York Times. Среди поклонников вселенной Warhammer 40,000 Ник широко известен своим циклом о Саламандрах, в частности — романом «Перерождение» (Rebirth), историями о капитане Сикарии «Дамнос» (Damnos) и «Рыцари Макрагга», а также многочисленными рассказами. Помимо того, он написал ряд произведений в фэнтези-мире Warhammer, из которых наиболее примечателен роман «Великое предательство» (The Great Betrayal). В рамках Age of Sigmar Ник написал рассказ «Принесенные грозой» для сборника «Буря войны» (War Storm), а не так давно создал сценарий к аудиопостановке «Проклятия демонов» (Imprecations of Daemons).

   Живет и работает он в Ноттингеме.


   Примечания

    

   1. Арко-флагелляция — метод пытки, включающий ментальное и физическое воздействие, после которой еретик превращается в берсерка. — Прим. ред.

    

   2. Фактотум (от лат. fac totum — делай все) — доверенное лицо, выполняющее различные поручения. — Прим. ред.

    

   3. Фрагер (сленг) — геймер, который ради личных результатов в игре стреляет по всем целям, даже по членам своей команды. — Прим. пер.

    

   4. ОВ (отравляющие вещества) — яды и токсины, используемые вооруженными силами. — Прим. пер.

    

   5. Нарушение безопасности! (лат.) — Прим. пер.

    

   6. «Димаксион» (англ. Dymaxion — сокращение, образованное от слов «dynamic, maximum, tension» — «динамика, максимум, напряжение») — автомобиль, спроектированный американским архитектором Ричардом Фуллером в 1933 году, а также торговая марка и имя, данное Фуллером нескольким своим изобретениям, чтобы подчеркнуть, что они часть общего проекта по улучшению условии жизни. — Прим. ред.

    

   7. Равелин (от лат. ravelere — отделять) — вспомогательное фортификационное сооружение, обычно треугольной формы, перед крепостным рвом между бастионами. — Прим. ред.

    

   8. Мерлон (от лат. merula — зубцы на стенах) — часть бруствера, батареи или насыпи между двумя амбразурами. — Прим. ред.

    

   9. Мульча — покрывной слой, который накладывается на почву, чтобы защитить корни растений от промерзания зимой или от слишком быстрого испарения влаги летом. Роль мульчи могут выполнять самые разнообразные, как природные органические, так и искусственные неорганические, измельченные до определенных размеров материалы. — Прим. ред.

    

   10. Гаптическое восприятие (от греч. hapto — касаюсь) — сенсорная система, ответственная за построение осязательного образа, состоит из кожного (тактильный, температурный) и кинестезического анализаторов. — Прим. ред.
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